Sefer N°chemYah (Nehemiah)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Neh 1 - 7
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1. dib'rey N’chem’Yah ben-chakal’'yah way’hi b’chodesh-kis’lew sh’nath “es’rim wa’ani hayithi
b’shushan habirah.

Neh1:1 The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it happened in the month Chislev, in
the twentieth year, while I was in Susa the capitol,

d:1> Aoyor Neepra viod Ayadia. Kat éyéveto év pmyi Xaoemhov étous elkooTod kal éym
Apmv év Xovoav afipa,

1 Logoi Neemia huiou Achalia. Kai egeneto en méni Chase€lou etous eikostou kai egd €mén en Sousan
abira,
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2. wayabo’ chanani ‘echad me'’achay hu’ wa’anashim miYahudah wa'’esh’alem “al-
haYahudim hap’leytah ‘asher-nish’aru min-hashebi w’"al-¥Y’rushalam.

Neh1:2 that Hanani, one of my brothers, and some men from Yahudah came; and I asked them
concerning the Jews who had escaped and had survived the captivity, and about Yerushalam.

2> kat MOev Avave els 4o &d3ehddv pov, adtos kal avdpes Iovda, kal HpdTnoa adTovs
TepL TV owbévTwv, ol kaTeelPphnoav amo s alypadwotas kal mwepl Iepovoadmp.

2 kai €lthen Anani heis apo adelphdon mou, autos kai andres Iouda, kai €rot€sa autous peri ton sothenton,
hoi kateleiphth€san apo t&€s aichmaldsias kai peri Ilerousalém.
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3. wayo’m’ru li hanish’arim ‘asher-nish’aru min-hash’bi sham bam’dinah b'ra"ah g’dolah
ub’cher’pah w'’chomath Y'rushalam m’phoratseth ush’ areyah nits’thu ba’esh.
Neh1:3 They said to me, The remnant there in the province who survived the captivity are in
great distress and reproach, and the wall of Yerushalam is broken down and its gates are burned
with fire.
(3> K(I\L €,l’,'1TOO'G,V 1Tp6§ ‘.LG. Oi. K(I.T(I.)\G.L‘lTép,GVOL O;.. KG/T(I)\EL(I)eéVTES &."H(\) T'ﬁS CL;.X‘.LQ)\(DO'I:CLS éKG’l:
€v T1) Ypa €v movmpLa Leyddm kal év ovediopd, kal Telym lepovoadmp kabnpmpéva, kat at
mOAaL aVThs évemprodmnoav év mupl.
3 kai eiposan pros me Hoi kataleipomenoi hoi kataleiphthentes apo t&€s aichmaldsias ekei en t€ chora en
ponéria megalg kai en oneidism, kai teiché Ierousalém kath&rémena, kai hai pylai aut€s eneprésthésan

en pyri.
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4. way’hi k’'sham’’i ‘eth-had’barim ha'’eleh yashab’tl wa’eb’keh wa'’eth’ab’lah yamim wa’ehi
tsam umith’palel liph’ney hashamayim.

Neh1:4 When I heard these words, I sat down and wept and mourned for days; and I was fasting
and praying before heaven.

> kal éyéveto év T® dkodoal pe Tovs Aoyovs TovTovs ékabiloa kal ékdavoa kal émévinoa
’f".Lép(IS KQ,\L ’1",".1,"[]\) V'T]O'TG.II)(DV K(I\L 1TpOO'€UX(,)p,€VOS éV(.:)"lTLOV 6606 TOU Ol’)p(IVOf)

4 kai egeneto en t§ akousai me tous logous toutous ekathisa kai eklausa kai epenthésa hémeras kai émén

nésteudn kai proseuchomenos endpion theou tou ouranou
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5. wa'omar ‘ana’ hashamayim hagadol whanora’ shomer hab’rith
wachesed I'ohabayu ul’shom’rey mits’'wothayu.
Neh1:5 I said, I beseech You, O heaven, the great and awesome , who

preserves the covenant and lovingkindness for those who love Him and keep His commandments,
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v Suabnkmv kal 10 éNeos Tols AyaTHOLY aVOTOV KAl Tols PuAATTOVOLY Tas éVTOAAS AVTOD"

5 kai eipa Mg dg, kyrie ho theos tou ouranou ho ischyros ho megas kai ho phoberos, phylasson tén

diath&kén kai to eleos tois agapdsin auton kai tois phylassousin tas entolas autou;
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6. t'hi na’ ‘az’'n’k-qashebeth w' eyneyk ph’thuuchoth lish’'mo~a ‘el-t’philath “ab’'d’k ‘asher
‘anoki mith’palel I'phaneyk hayom yomam walay’lah “al-b’ney Yis'ra’El “abadeyk
umith’wadeh “al-chato’wth b’ney-Yis'ra’El ‘asher chata’nu lak wa’ani ubeyth-'abi chata’nu.
Neh1:6 let Your ear now be attentive and Your eyes open to hear the prayer of Your servant
which I am praying before You now, day and night, on behalf of the sons of Yisrael Your servants,
confessing the sins of the sons of Yisrael which we have sinned against You; I and my fathers
house have sinned.

<6> ot ) TO 0vs cov mpoaéxov kal ol ddBuljLol cov dvewypévol Tod drodoar mposeLTV
80‘6)\01) ooV, 'ﬁv é'y&) ﬂpOGG{)XO*.LQ,L éV(;.)"lTL(I)V oov O"Tl]l.LEPOV 'f]l.Lép(IV KC(.\L Vl/)KT(I 1T€p\l. vi,(f)v IO'p(].’T])\
3ovAwv oov katl é€ayopedw em apaptiars vidv Iopand, ds MwapTopév oou. kal éyw kai 6
olkos TATPOS LOV TLAPTORLEV*

6 estd dé to ous sou prosechon kai hoi ophthalmoi sou aneggmenoi tou akousai proseuchén doulou sou,
hén egd proseuchomai endpion sou s€meron hémeran kai nykta peri huion Israél douldon sou kai
exagoreud epi hamartiais huion Isragl, has hemartomen soi. kai ego kai ho oikos patros mou

hémartomen;
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7. chabol chabal’nu lak w’lo’~-shamar’nu ‘eth-hamits’'woth w’eth-hachuqim w'eth-
hamish’patim ‘asher tsiuitha ‘eth- “ab’dek.
Neh1:7 We have acted very corruptly against You and have not kept the commandments, nor the
statutes, nor the ordinances which You commanded Your servant
1> duadoeL dredboapev mpos o€ kal odk épvAalapev Tas évTodds Kal TA TPOOTAYLATA KAl
Ta kplpaTa, o éveteldw 7® Movof madl cov.
7 dialysei dielysamen pros se kai ouk ephylaxamen tas entolas kai ta prostagmata kai ta krimata, ha

eneteilo td paidi sou.
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8. z’kar-na’ ‘eth-hadabar ‘asher tsiuitha ‘eth- “ab’d’'k le’mor ‘atem tim’"alu ‘ani
‘aphits ‘eth’kem ba amim.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 3



Neh1:8 Remember the word which You commanded Your servant , saying, If you are
unfaithful I will scatter you among the peoples;

Q&> pvnobnT 81 TOV Adyov, ov éveteldw T® Mwvof) maldl oov Aéywv Ypels éav
acvvbeTtnonTe, éyw SLackopmd VLGS €v Tols Aaols:

8 mnésthéti d€ ton logon, hon eneteild t§ Mousg paidi sou legdon Hymeis ean asynthetésete, ego
diaskorpid hymas en tois laois;
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9. w'shab’tem ‘elay ush’mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham ‘im-yih’yeh nidachakem
big’tseh hashamayim misham ‘aqab’tsem wahabo’othim ‘el-hamaqom ‘asher bachar’ti
I'shaken ‘eth-sh’mi sham.

Neh1:9 but if you return to Me and keep My commandments and do them, though those of you
who have been scattered were in the most remote part of the heavens, I will gather them from
there and will bring them to the place where I have chosen to cause My name to dwell.

D> kai &av émoTtpédmTe mpods e kal vAaEnTe Tas EvToAds pov kal moLfonTe adTAS, €4V 1)
1M Suacmopa VAV &’ dkpov Tod ovpavod, ékelbev cvvdEw avTovs kal elodEw adTovs els TOV
TomOV, OV é€edefdpny kaTaokMVdoAL TO Svopd pLov ékel.

9 kai ean epistrepséte pros me kai phylax&te tas entolas mou kai poi€séte autas, ean & hé diaspora hymon
ap’ akrou tou ouranou, ekeithen synaxo autous kai eisaxd autous eis ton topon, hon exelexamén

kataskénosai to onoma mou ekei.
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10. w'hem “abadeyk w' amek ‘asher paditha b’kochak hagadol ub’yad’khachazaqah.
Neh1:10 They are Your servants and Your people whom You redeemed by Your great power and
by Your strong hand.

10> kal adToL Taldés oov kal Aads cov, ols ENVTPOOW év duvapel oov T peyddn kal év T1
XeLpL ooV TH) KpaTaLd.

10 kai autoi paides sou kai laos sou, hous elytroso en dynamei sou t§ megal€ kai en t§ cheiri sou t§
krataia.
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1. ‘and’ t'hi na’ ‘az'n’k-qashebeth ‘el-t’philath “ab’d’kw’el-t'philath “abadeyk
hachaphetsim I'yir’'ah ‘eth-sh’'mek w’hats’lichah-na’ I'"ab’d’k hayom uth’nehu I'rachamim
liph’ney ha'ish hazeh wa'’ani hayithi mash’qeh lamelek.
Neh1:11 O , I beseech You, may Your ear be attentive to the prayer of Your servant
and the prayer of Your servants who delight to revere Your name, and make Your servant
successful today and grant him compassion before this man. Now I was the cupbearer to the king.
(11> p,'1\'] 8'7/], K‘l,)pL€, (’1>\>\, éO'T(.l) T(\) OGS gov '1Tp00'éXOV €LS ’T"P]V ﬂpOGGUX’T\]V TOG 80‘())\00 gov K(I\L GLS
TNV mpocevyMV maldwv cov Tov Beddvtov dpoPelobal To Svopd cov, kal €V6dwoov 87 T
maLdl cov oTLepov kal 305 AVTOV €ls OLKTLPRLOVS EVrTILOV TOD AVdpos TovTOov. =-Kal €y® UMV
olvoxoos T7® PactAel.
11 me dg, kyrie, all’ estd to ous sou prosechon eis tén proseuchén tou doulou sou kai eis té€n proseuchén
paidon sou ton thelontdon phobeisthai to onoma sou, kai euodoson dé tg paidi sou s€meron kai dos auton

eis oiktirmous enopion tou andros toutou. --kai egd émen oinochoos tJ basilei.

Chapter 2
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1. way’hi b’chodesh nisan sh’nath “es’rim 'ar’tach’shas’t’ hamelek yayin I'phanayu wa’esa’
‘eth-hayayin wa’et’nah lamelek w’lo’-hayithi ra™ I'phanayu.
Neh2:1 And it came about in the month Nisan, in the twentieth year of King Artaxerxes, that wine

was before him, and I took up the wine and gave it to the king. Now I had not been sad in his
presence.

2:1> Kal éyéveto év pmvi Nioav érous elkooTod Apbacacda Baotlet kal v 6 oivos
Evrmov &rod, kal ElaBov Tov olvov kal édwka Td Baothel, kal ovk Mv ETepos évrmov
avToD"

1 Kai egeneto en méni Nisan etous eikostou Arthasastha basilei kai &n ho oinos endpion emou, kai
elabon ton oinon kai edoka td basilei, kai ouk €n heteros endpion autou;
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2. wayo’mer li hamelek madu™a paneyk ra’im w’atah ‘eyn’k choleh ‘eyn zeh ki-'imro a leb
wa’ira’ har’beh m’od.

Neh2:2 So the king said to me, Why is your face sad though you are not sick? This is nothing but
sadness of heart. Then I was very much afraid.

2> kal elmév pou 6 Baotdeds Awa T T0 TPoéoW TSV Gov TOVTPOV KAl ovk €L peTpLdlov; odk
é,.O'TLV TOGTO Gj., pﬁ\'] 'TI'OV'T]p(.CL KCLpSI:(I.S. K(I\L G’.(')OB’T/]G’T]V "lTO)\‘l:) O'd)(')Spa.

2 kai eipen moi ho basileus Dia ti to prosopon sou ponéron kai ouk ei metriazon? ouk estin touto ei mé

ponéria kardias. kai ephobéthén poly sphodra.

1Y) voqi4( ovay Arpr Wlvod YA Yyl 4y4vs
TY4 ATOWY 399 AxXI4 XY4IP-xL I 4303 w4
w49

"D WMTRD v 1 oD PRT PR R

DR TUIYEN 7270 038 NPT YD W
O N3

3. wa'omar lamelek hamelek I’ olam yich’yeh madu”a lo’-yer’"u phanay ‘asher ha'ir beyth-
qib’roth ‘abothay charebah ush’"areyah ‘uk’lu ba’esh.

Neh2:3 I said to the king, Let the king live forever. Why should my face not be sad when the city,
the place of my fathers tombs, lies desolate and its gates have been consumed by fire?

3> kai elma 7@ Baotlel ‘O Baoiheds els Tov aldva {fTw* Sua Tl od ) yévnrar movnpov 1o
TPOHTOTTOV pov, SLOTL 1) TOALS, OLkos LvMpelov TaTépwv pov, NEMLodn kal al moAal adTis
katefpabnoav év mupl;

3 kai eipa tQ basilei Ho basileus eis ton aiona z&td; dia ti ou mé genétai pon€ron to prosopon mou, dioti

heé polis, oikos mné€meidn pateron mou, €rémothé kai hai pylai autés katebroth€san en pyri?
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4. wayo’mer li hamelek “al-mah-zeh ‘atah m’baqesh wa’eth’palel ‘el- hashamayim.
Neh2:4 Then the king said to me, What would you request? So I prayed to heaven.

\ 0 ’ e / \ ’ ~ \ ~ o \ ’ \ A \
4> kal eLmév pou 0 Baoidets Iepl Tlvos TobTo 0 ImTels; kal mpoomuEapmnv mpos Tov Heov
70D oVpavod
4 kai eipen moi ho basileus Peri tinos touto sy z€teis? kai pros€uxamén pros ton theon tou ouranou
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5. wa’omar lamelek ‘im-"al-hamelek tob w'im-yitab “ab’d’k I'phaneyk ‘asher tish’lacheni ‘el-
Yahudah ‘el-"ir qib’roth ‘abothay w’eb’nenah.

Neh2:5 I said to the king, If it please the king, and if your servant has found favor before you,
send me to Yahudah, to the city of my fathers tombs, that I may rebuild it.

&> kat el ® Baoilel El &m tov Baouhéa dyabov, kal el dyaBuvbioetar 6 mals oov
€vomov oov Hote mépar adTov els Iovda els mOALY pyvmpetwv TaTépwv pov, kal
avokodopmow adTNV.

5 kai eipa tQ basilei Ei epi ton basilea agathon, kai ei agathynth&setai ho pais sou enopion sou hoste

pempsai auton eis Iouda eis polin mné€meion pateron mou, kai anoikodoméso autén.

333 Axy-ao plng xIwra AAwar yya -l Y4ave
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6. wayo’'mer li hamelek w’hashegal yoshebeth ‘ets’lo “ad-mathay yih’yeh mahalakak
umathay tashub wayitab liph’'ney-hamelek wayish’lacheni wa’et’'nah lo z’man.

Neh2:6 Then the king said to me, the queen sitting beside him, How long will your journey be, and
when will you return? So it pleased the king to send me, and I gave him a definite time.

6> kai elmév pou 6 Baotleds kat 1 malhakm 1) kabnpévn éxdpeva adtod "Ews woTe oTan 1)
Topela oov kal moTe émoTpéders; kal Tyabivin évomov Tod BaclAéws, kal améoTellév e,
kal €dwka aOTd Spov.

6 kai eipen moi ho basileus kai h€ pallaké he kathemen€ echomena autou Heds pote estai hé poreia sou
kai pote epistrepseis? kai €gathynth& endpion tou basileds, kai apesteilen me, kai edoka autd horon.

LLoryxa xpq4 gre yya-do4 Yy Y4
479479W4 a0 AYyq4i 901 qwW4 q3Y3 450 XyyHI-LO
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7. wa’omar lamelek ‘im-"al-hamelek tob ‘ig’roth yit’'nu-li “al-pachawoth “eber hanahar
‘asher ya“abiruni “ad ‘asher-'abo’ ‘el-Yahudah.

Neh2:7 And I said to the king, If it please the king, let letters be given me for the governors of the
provinces beyond the River, that they may allow me to pass through until I come to Yahudah,

Hebrew Scriptures Interlinear — page 7



D> kai elma 7@ Baoidel Ei ém 1ov Bacidéa dyabov, 861w pov émoTodds mpos Tovs
émapyovs mépav Tod moTapod HoTe mapayayely pe, éns éAw ém Iovdav,
7 kai eipa tQ basilei Ei epi ton basilea agathon, dotd moi epistolas pros tous eparchous peran tou

potamou hoste paragagein me, heds eltho epi Ioudan,
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8. w'igereth ‘el-’asaph shomer hapar'des ‘asher lamelek ‘asher yiten-li'etsim I'qaroth ‘eth-
sha arey habirah ‘asher-labayith ul’chomath ha’ir w’labayith ‘asher-'abo’ ‘elayu wayiten-li
hamelek k'yad- hatobah “alay.

Neh2:8 and a letter to Asaph the keeper of the kings forest, that he may give me timber to make
beams for the gates of the fortress which is by the temple, for the wall of the city and for the house
to which I will go. And the king granted them to me because the good hand of was on me.
Q> kal émoToAny éml Acad dpvAaka Tod mapadeloov, &s éoTv T Bacidel, BoTe Sodvat ot
£0Na oTeydoar Tas mOAas kal els TO Telyos Ths MOAews Kal els olkov, OV eloeleboopat els
aOTOV. kal €dwkév pou 6 Baotdevs ws yelp Oeod 1 dyab).

8 kai epistolén epi Asaph phylaka tou paradeisou, hos estin tQ basilei, hoste dounai moi xyla stegasai tas
pylas kai eis to teichos t€s poleds kai eis oikon, hon eiseleusomai eis auton. kai edoken moi ho basileus

hos cheir theou he agathé.
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9. wa'abo’ ‘el-pachawoth “eber hanahar wa’et’nah lahem ‘eth ‘ig’roth hamelek wayish’lach
“imi hamelek sarey chayil upharashim.

Neh2:9 Then I came to the governors of the provinces beyond the River and gave them the Kkings
letters. Now the king had sent with me officers of the army and horsemen.

9> kat MOov mpos Tovs émdpyous mépav Tod ToTapod kal Edwka avTols Tas EMTTOAAS TOD
BaoiAéws, kal améoTelhev pet’ érod 0 Baotleds dpymyods duvapews kal LTmels. ==

9 kai €lthon pros tous eparchous peran tou potamou kai edoka autois tas epistolas tou basileds, kai

apesteilen met’ emou ho basileus archégous dynameds kai hippeis. --

¥ad o9y AYYox 4503 A grey YHA ©9F oYWy 10
(44w Y30 A9re WPIL Yagk £3979w4 alaq Ao
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10. wayish’ma’ san’balat hachoroni w’tobiah ha ebed ha amoni wayera™ lahem ra”ah g’dolah
‘asher-ba’ ‘adam I’baqesh tobah lib’ney Yis'ra’El.

Neh2:10 When Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite official heard about it, it was
very displeasing to them that someone had come to seek the welfare of the sons of Yisrael.

10> kai firovoev LavaBaldlat 6 Apww kai TwPra 6 8odAos 6 Appww, kal Tovmpov adTols
&yéveto 81 fker dvBpwmos Imriioar dyaBov Tols vioils IopanA.

10 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni, kai ponéron autois egeneto hoti

hekei anthropos zeétesai agathon tois huiois Israél.

AWCW WA ya ywoiadky Wowra-dd £ra4v
YO DY owiomN O9ETITOR RIARIN

11. wa'abo’ ‘el-Y’rushalam wa’ehi-sham yamim sh’loshah.
Neh2:11 So I came to Yerushalam and was there three days.

1> Kat f\Bov els Iepovoalnp. kat fumv éxel Mp.épas Tpels.
11 Kai €lthon eis Ierousalem kai émén ekei hémeras treis.

Lxaqq- 47 Yo @0y YaAwydy A4 Al Yre4v e
AW3A97 YWyl xywol 13-4 Yxy 1al4 Ay ya4l
A9 9¥9 Y4 W4 a¥asa-y4 1y Yo yi4
MTITTRDY) MY LY DWIN NI TP DPNID

RT3 02rAD Miby? 2558 M a0y M oRb
M3 277 VN WX RTDTTOR D MY TR

12. wa’aqum lay’lah ‘ani wa’anashim m'"at “imi w’lo’-higad’ti 'adam mah nothen
‘el-libi la asoth li¥Y’'rushalam ub’hemah ‘eyn “imi ki ‘im-hab’hemah ‘asher ‘ani rokeb bah.
Neh2:12 And I arose in the night, I and a few men with me. I did not tell anyone what was
putting into my mind to do for Yerushalam and there was no animal with me except the animal on
which I was riding.

12> kal avéoTnv vukTos €ym kal dvdpes OALyoL peT’ éuod: kal ovk ammyyetda avbpome Tl
0 Oeos dLdworv els kapdlav pov Tod morfioar peta Tod lopan, kal kTivos ovk éomv pet’
¢pod el p) TO KTHvos, ® éyd émBalvw ém’ adTd.

12 kai anesteén nyktos egd kai andres oligoi met’ emou; kai ouk apéggeila anthropd ti ho theos didosin
eis kardian mou tou poi€sai meta tou Isra€l, kai kt€nos ouk estin met’ emou ei meé to kténos, hg egd

epibaind ep’ autg.

yayxa Yo Y74y Al 4313-90W3 A4n4v s
WIWr9 XYTHS 99w Aa4y xJw4a qow-4y
W49 T4 AT PWY YAnr9iya-qws

TINT Y "22TORY 1990 NOMTTIDWI IREN ¢
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13. wa'ets’ah b’sha”ar-hagay’ lay’lah w'el-p’ney “eyn hatanin w'el-sha ar ha’ash’poth wa’ehi
sober b’chomoth Y'rushalam ‘asher-ham’phorwatsim ush’ areyah ‘uk’lu ba'’esh.
Neh2:13 So I went out at night by the Valley Gate in the direction of the Dragons Well and on to

the Refuse Gate, inspecting the walls of Yerushalam which were broken down and its gates which
were consumed by fire.

A3 kai éEfqABov év mHAT Tod yoAnAa kal TPos oTOHRA TS TOV CUKAV Kal els TOANY THs
komptas kal jpmv cvvtpifov év 1@ Telxelr Iepovoadnp, 6 adTol kabarpodory kat THAaL
avTis kaTeBpdbnoav mupl.

13 kai ex&lthon en pylg tou gol€la kai pros stoma peges ton sykon kai eis pylén t€s koprias kai émén

syntribon en tJ teichei Ierousalém, ho autoi kathairousin kai pylai autés katebrothésan pyri.

YURYITAY YYA XY93-C4r Jroa ow-C4 49047 14
A XYX <|ﬁo/ a\yg\ﬁ/

OYPRTTRY T2RT N273TON TV TWETON TayNIT

PRMA 2YS eIk

14. wa’e’ebor ‘el-sha”ar ha ayin w'el-b’rekath hamelek w’eyn-magom lab’hemah la abor
tach’tay.

Neh2:14 Then I passed on to the Fountain Gate and the Kings Pool, but there was no place for my
mount to pass.

(14) K(I\L ﬁupﬁ)xeov é"lT\L 1T6>\'T]V TOU ALV KQ,\L ELS KO)\U}LB'{]GPCLV TOU B(IO'L)\G/.(DS, K(I\L Ol’)K ’ﬁV T61TOS
T® kTMveL mapeAbelv vmokd T pov.

14 kai par€lthon epi pylén tou Ain kai eis kolymb&thran tou basileds, kai ouk &n topos td kténei
parelthein hypokatd mou.

IYW4Y aAWTHS 49w a4y adaid M9 ade a4y s
9YWEY £33 qow3 4yI4y

WYY MRINI 3 TN 1272 SmIa MR T
2WRY RT3 RIDN

15. wa'ehi “oleh banachal lay’lah wa’ehi sober bachomah wa’ashub wa’abo’ b’sha”ar hagay’
wa’ashub.

Neh2:15 So I went up at night by the ravine and inspected the wall. Then I entered the Valley
Gate again and returned.

A5 kal Aumv dvaBalvev év Td Telyel xeLpdppov vukTds kal fpumv cvvtptBwv év Td Telyel.
kal fipmv év woAT Tis papayyos kal éméaTtpea.

15 kai @mén anabaindn en tJ teichei cheimarrou nyktos kai €mén syntribon en tg teichei. kai €mén en

pylg€ tés pharaggos kai epestrepsa.

AWO AY4 AYYT XY AY4 vosr £ Yay1FAY e
Awe 4xa- 'y WA YNFLr YAudy yayaydy yravaidy
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16. w’has’ganim lo’ yad’"u ‘anah halak’ti umah ‘ani “oseh w’lay’hudim w’lakohanim
w’lachorim w'las’ganim ul’yether “oseh ham’la’kah “ad-ken lo’ higad'ti.

Neh2:16 The officials did not know where I had gone or what I had done; nor had I as yet told the
Jews, the priests, the nobles, the officials or the rest who did the work.

<16> kai ot pvAdooovTes ovk éyvwoav T émopetBny katl TL éyw moLd, kal Tols lovdalois kal
Tols LepedoLy kal Tols EVTLRLOLS KAl TOLS OTPATNYOLS KAl TOlS KATAAOLTIOLS TOLS TTOLODOLY TA
épya €ws TOTE 00K ATNyyeLlAa.

16 kai hoi phylassontes ouk egndsan ti eporeuthén kai ti egd poid, kai tois Ioudaiois kai tois hiereusin
kai tois entimois kai tois strat€gois kai tois kataloipois tois poiousin ta erga heos tote ouk apéggeila.

W4 39 TIHI4 W4 A09] W49 Ux4 YAl4 T4
XYTH-X4 AY 37 vy W49 vXnY Aiqowy 339K WWre
A9 arvo 3iay-44y ¥iwrar

WX FD AN W YT 0OXT opR Omoy TniNe

MM 13322) 125 WND N®I TOIvEh 300 ooy,
RN Y 1 NDY obwi

17. wa’omar ‘alehem ‘atem ro’im hara ah ‘asher ‘anach’nu bah ‘asherY’rushalam charebah
ush’ areyah nits'thu ba’esh I'ku w’nib’neh ‘eth-chomath Y’rushalam w’lo’-nih’yeh “od

cher'pah.
Neh2:17 Then I said to them, You see the bad situation we are in, that Yerushalam is desolate and

its gates burned by fire. Come, let us rebuild the wall of Yerushalam so that we will no longer be a
reproach.

A7> kal elma wpos adtovs Ypels BAémete v movnplav, év 1 éopev év adTi), Tds
Iepovoadmp épmpos kal al wOAaL adTs €éd00moav mupl: debTe kal Suokodoptfowpey T0
Tetyos Iepovoadnp, kal ovk éoopeba ér verdos.

17 kai eipa pros autous Hymeis blepete t€n ponérian, en he¢ esmen en aut§, pos lerousalem erémos kai
hai pylai autés edothé€san pyri; deute kai dioikodomésomen to teichos Ierousalém, kai ouk esometha eti

oneidos.

1o 3978 433 9wW4 A4 ai-x4 W3l a4y s
TIRYIY YTYPY v4IT Y4 V4 YA 95474y
AI7Y8L Yarai vPTHLY

DY M2%0 ROTTOWR TR TR o0 TR
1M1 0PI AN DT WY [2RT TN
D 1235 oI I
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18. wa'’agid lahem ‘eth-yad ‘asher-hi’ tobah “alay w’aph-dib’rey hamelek ‘asher
‘amar-li wayo’m'ru naqum ubaninu way’chaz’'qu y’'deyhem latobah.

Neh2:18 I told them how the hand of had been favorable to me and also about the kings
words which he had spoken to me. Then they said, Let us arise and build. So they put their hands
to the good work.

A8 kal dmfyyelda adTols T xelpa Tod Beod, 1| éomiv dyab) én’ épé, kal Tods Aoyous Tod
Baotéws, ods eLmév Lot, kal elma AvacTdpev kal otkodoptowpev. kal ékpatatdbnoav at
yetpes adTOV ets ayabov. --

18 kai apeggeila autois tén cheira tou theou, hé estin agathé ep’ eme, kai tous logous tou basileds, hous
eipen moi, kai eipa Anastomen kai oikodomésomen. kai ekrataiothé€san hai cheires auton eis agathon. --

YWY Yo ago3 ai 9oy AY9HR ©9YF oWwa vy

AT 994373Y vU4Rr v/AC0 v=IY w4 vodAy 39909
WA a4y Wx4 Yy (o Wawo Wxi qw4

Ow1) "2V T2VT [17230) 3NN u‘_-a;;z; pojalvphloy

I 2TITIR TR DY ram 1% nyDn M3nvT
:DOTTD oY PRI Svn DY opy win

19. wayish'ma” san’balat hachoroni w’tobiah ha“ebed ha amoni w’geshem ha ar’'bi

wayal’ igu lanu wayib’zu “aleynu wayo’m’'ru mah-hadabar hazeh ‘asher ‘atem “osim ha"al
hamelek ‘atem mor’dim.

Neh2:19 But when Sanballat the Horonite and Tobiah the Ammonite official, and Geshem the
Arab heard it, they mocked us and despised us and said, What is this thing you are doing? Are
you rebelling against the king?

(19> K(IL ’T]KOUO'G.V E(IVCLBQ)\}\(IT o Ap(.l)VL KQL T(x)BL(I o 800)\09 o A*_Ll.L(J.)VL KCLL F’T]O'(Ip, o Ap(IBL
Kal e&e'ye)\owav Nds kat MOov éd’ Nuas kat etmav T 16 pApa TodTo, 6 Vpels moreire; M
émi Tov BaotAéa vpels AmooTaTelTe;

19 kai ekousen Sanaballat ho Aroni kai Tobia ho doulos ho Ammoni kai G€sam ho Arabi kai exegelasan
hé&mas kai €lthon eph’ hémas kai eipan Ti to hréma touto, ho hymeis poieite? € epi ton basilea hymeis

apostateite?

473 yaywa 13l4 YAl Yr4r 994 Yxr4 9BW4ET 0
PUIA4 Yy wIRYIT YvR) vRage wiM4y v Wl
YOI JrayEr afany

RIT DT TTOR D7D MINY 2T DNIN 2RI o

PRI B221 27337 D) 1MIAY MM 1D MO
:0Pwa 9N MPTE

20. wa’ashib ‘otham dabar wa’omar lahem hashamayim hu’ yats’licha lanu
wa’anach’nu “abadayu naqum ubaninu w'lakem ‘eyn-cheleq uts’daqah w’zikaron
bi¥Y’rushalam.

Neh2:20 So I answered them and said to them, heaven will give us success; therefore we
His servants will arise and build, but you have no portion, right or memorial in Yerushalam.
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20> kai éméoTpeda adTols Aoyov kal elma avtols ‘O Beos Tod oVpavod, adTds €VodMoEL
MRy, kal MLels dodAor adTod kabapol, kal ok odopnoopev: kal VLTV oVk €0TLY Lepls kal
dkarooVv kal pvmpoocvvov év Iepovoadnpu.

20 kai epestrepsa autois logon kai eipa autois Ho theos tou ouranou, autos euoddsei h€min, kai hemeis
douloi autou katharoi, kai oikodomésomen; kai hymin ouk estin meris kai dikaiosyné kai mnémosynon
en lerousalem.

Chapter 3

7YY YAYAYA TAU4Y Jratd Jaya 5iwa 4 YPAT Nens
TAXXJA paRyoy pRYWwAP W3 J4n3y qow-x4

((4JIH a1y a0 paywad a4yy Jaqy-aoy

13371 DOITDT V) DT TIDT 290N opw

PONDT ITRYN AT T WRT WETNg
o %7 ST Y TN IR STan=T

1. wayagam ‘el’'yashib hakohen hagadol w’echayu hakohanim wayib’nu ‘eth-sha ar hatso’n
hemah gid’shuhu waya amidu dal’thothayu w' ad-mig’dal hame’ah qid’shuhu “ad mig’dal
chanan’el.

Neh3:1 Then Eliashib the high priest arose with his brothers the priests and built the Sheep Gate;
they consecrated it and hung its doors. They consecrated the wall to the Tower of the Hundred
and the Tower of Hananel.

3:1> Kai avéotn EAtoouf 6 Lepevs 0 péyas katl ol adeddol adTod ol Lepels kal pkodopnoav
v mOAMY v mpoPaTikiv: adTol Tytacav adTnv kal éotnoav BUpas adTis kal €ms THpyovL
TOV €kaTOV Nylacav €ns Tipyov Avaven

1 Kai anesté Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis kai gkodomeésan te€n pylén
ten probatikén; autoi heégiasan autén kai est€san thyras autés kai heds pyrgou ton hekaton hégiasan heds
pyrgou Ananeél

A4y 4719 4rY= AYI vardov THIR AW/ 4 )9 var-love
DT M3 ITTOYY © TP AR 12 TS wa

D PRI

2. w' al-yado banu ‘an’shey y’recho s w'"al-yado banah zakur ben-'im'ri.
Neh3:2 Next to him the men of Jericho built, and next to them Zaccur the son of Imri built.

\ b \ ~ e A~ b ~ \ 9 \ ~ e A~ e ~
2> kal emi yelpas vidv avdpdv lepuyw katl ém yetlpas vidv Zaxyovp viod Apapt.
2 kai epi cheiras huion andron lericho kai epi cheiras huion Zakchour huiou Amari.

vatyoiy YIAY4P 3A¥Y3 A4/Fa 179 v/I Y143 qo0W X4y3
PALHL997 YA LYoV vaxx/a
ITMYN AR TRT ORI "3 123 0T iV Aat S b

D 1MIMT3 ;IR 1NNDT

Hebrew Scriptures Interlinear — page 13



3. w’eth sha ar hadagim banu b’ney has’na’ah hemah geruhu waya amidu dal’thothayu
man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:3 Now the sons of Hassenaah built the Fish Gate; they laid its beams and hung its doors
with its bolts and bars.

3> kat TV MOAMY TV ixBumpav dkodopmoav viol Acava: adTol éoTéyacav adTNV Kal
éotnoav Blpas adThs kal kAetBpa adTis kal poxAovs adTs.

3 kai tén pylén tén ichthyéran gkodomésan huioi Asana; autoi estegasan autén kai est€san thyras aut€s

kai kleithra autés kai mochlous autés.

Wai-Joy nyPaTyd Aqr4YI XYY PITHA Yai-(ova
PLTHR Yai-loy [49TAWY Y9 AR Y997Y9 YWY PiTh3
4709719 Pran

D TIPTTI3 MITIRTII NIDTR PUIID O OM T

O SNITWRTII MRNITIR BRWR PN D7 OW
0 :NIY3ITI3 PITE PO OTTOM

4. w' al-yadam hecheziq m’remoth ben-'UriYah ben-hagots s w' al-yadam hecheziq
m’shulam ben-berek’yah ben-m’sheyzab’el s w’ al-yadam hecheziq tsadoq ben-ba“ana’.
Neh3:4 Next to them Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz made repairs. And next to
him Meshullam the son of Berechiah the son of Meshezabel made repairs. And next to him Zadok
the son of Baana also made repairs.

\ 9 \ ~ 9 ~ /7 9 \ e\ e ~ 9\ ~ 9 ~
@ kal ém yelpa adTdV kKaTéoyev amo Papwb vios Ovpra viod Akws. kal ém xelpa adTOV
/ e\ e ~ \ 9 \ ~ 9 ~ 4
katéoyxev MoooAlap vios Bapayiov viod MaocelefnA. kal éml yelpa adTdV kKaTECTKEV
Yadwk vios Baava.
4 kai epi cheira auton kateschen apo Ramoth huios Ouria huiou Akos. kai epi cheira auton kateschen
Mosollam huios Barachiou huiou Masezebél. kai epi cheira autdon kateschen Sadok huios Baana.

T4 9374 YA a4y JrRovexa vPAIHy Yai-dovs
YAijad xagog yqrr
D7E INITTRD DTN DOWIPRT PIT DT OTIA

D O NTaYa

5. w' al-yadam hecheziqu hat’qo “im w’adireyhem lo’-hebi’u tsauaramba“abodath
‘adoneyhem.
Neh3:5 Moreover, next to him the Tekoites made repairs, but their nobles did not support the

work of their masters.
\ 9 \ ~ 9 ~ J4 e \ 9 9 / /
5> kal émi xelpa avTOV kaTéoxooav oL Dexwiv, kal adwpnep ovk elonveykav TpaxmAov
avTOV €ls dovAelav adTOV.
5 kai epi cheira auton kateschosan hoi Thekdin, kai adoréem ouk eis€énegkan trach€lon autdn eis

douleian auton.

WOWYY WF)Y9 0aiva yPATHR 3Ywiay oW X4y
Aoy vaxx/a yaiWoiy ywayqP 3wa 3iavFIys
UL 49T
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6. w’eth sha ar hay'shanah hecheziqu yoyada™ ben-pasecha um’shulam ben-b’sod’yah hemah
dqeruhu waya amidu dal’thothayu uman’ ulayu ub’richayu.

Neh3:6 Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah repaired the Old Gate; they
laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars.

<6> kal ™y mOAMV 100 loava ékpdrnoav loida vids Pacek kat MesovAap vios Bacwdia-
adTol €0Téyacav adTNV kal éotnoav Bipas adThs kal kAelbpa adTHs kal poxAovs avdTis.

6 kai ten pylén tou Isana ekrat€san Ioida huios Phasek kai Mesoulam huios Basodia; autoi estegasan
auteén kai est€san thyras aut€s kai kleithra autés kai mochlous autgs.

WS4 AXI9Ya Jraiy 270313 aely PiThr yai-dovy
H43J3 99° xH7 4FY< ajryay fros
W NI 1IN CIWANT TR P 8TOv

D I TRV NOD RXP2h mRmRmM PVl

7. w' al-yadam hecheziq m’lat’yah hagib’ oni w’yadon hameronothi ‘an’shey gib’“on
w’hamits’pah I'kise’ pachath “eber hanahar.

Neh3:7 Next to them Melatiah the Gibeonite and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon and
of Mizpah, also made repairs for the official seat of the governor of the province beyond the River.

rai-Joy WA Jqrh 31A9U-YI (431-T0 PATH var-(og
AY'rHA a0 WWrdE 7ITOAY YAUPIA-SI AYIM PR

3 9K 93
-5 0 oI R 0! SxMTY =R 1-5Swn

TRANT TV D2 DWW DTRPIITIE MRT PO
o AT

8. “al-yado hecheziq “uzi'el ben-char’hayah tsor’phim s w' al-yado hecheziq chanan’yah ben-
haraqgachim waya“az’bu Y'rushalam “ad hachomah har’chabah.
Neh3:8 Next to him Uzziel the son of Harhaiah of the goldsmiths made repairs. And next to him

Hananiah, one of the perfumers, made repairs, and they restored Yerushalam as far as the Broad
Wall.

8> kal émi yelpa adTOV éxpaTnoev Avavias vios Tod Pokeip, kal kateAimov lepovoadmp
éws ToD Telyovs ToD TAaTEOS.

8 kai epi cheira auton ekrat€sen Ananias huios tou Rokeim, kai katelipon Ierousalém heds tou teichous
tou plateos.

YW Y&) AR W YHT9 339 PRI yailove
D :DPYIT 2B VBT @ TNTI MY P BTYToMe
9. w' al-yadam hecheziq r’'phayah ben-chur sar chatsi pelek Y’rushalam.
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Neh3:9 Next to them Rephaiah the son of Hur, the official of half the district of Yerushalam, made
repairs.

D> kal émi yelpa adTdV ékpatnoev Padaia dpyov Mpioovs mepuywpov Iepovoadn.

9 kai epi cheira auton ekrat€sen Raphaia archon hémisous perichorou lerousalém.

yai-Jor X g ATy JYYIHTYI AT e PATUR Yai-(ov 1o
ALYIVHY S WreH PLTuR
o 3 T APITTIR M PN B770v

AT TR WO P O
10. w' al-yadam hecheziq Y'daYah ben-Charumaph w’neged beytho s w'"al-yado hecheziq
Chatush ben-Chashab’n’Yah.
Neh3:10 Next to them Jedaiah the son of Harumaph made repairs opposite his house. And next
to him Hattush the son of Hashabneiah made repairs.
10> kai émi xelpa adTdV ékpdtnoev Iedara vios Epopad kal katévavt otkias adtod. kat
émi xelpa avTod ékpaTnoev Atous vios Aofawa.
10 kai epi cheira auton ekrat€sen ledaia huios Eromaph kai katenanti oikias autou. kai epi cheira autou
ekrat€sen Atous huios Asbania.

XUJ=) 39 IJTWHY Y4MY35 Ay PATHR XYW 34y
WAqrYxa (a1 x4y 34y
AODTI3 2WM D02 MIE0R PO MO MR

D :OMAT DT NRY a8

11. midah shenith hecheziq mal’kiah ben-charim w’chashub ben-pachath mo’ab w’eth mig’dal
hatanurim.

Neh3:11 Malchijah the son of Harim and Hasshub the son of Pahath-moab repaired another
section and the Tower of Furnaces.

A1> kat SedTepos ekpaTnoev Melyias vios Hpap kat Acouf vios Paabpwaf kal éws
mopyov TdV BavvovpiLp.

11 kai deuteros ekratésen Melchias huios Eram kai Asoub huios Phaathmoab kai heds pyrgou ton
thannourim.

Y& Arp 9w WHYRATY S Wy W Py yai-dov iz
PAXTYIY 473 vyt
752 “xn i wmiba-1e oY P TS 3

D 1MII31 R DPET
12. w' al-yado hecheziq shalum ben-halochesh sar chatsi pelek Y’rushalam hu’ ub’nothayu.
Neh3:12 Next to him Shallum the son of Hallohesh, the official of half the district of Yerushalam,
made repairs, he and his daughters.
A2> kai émi xelpa adTod ékpatnoev Ladovp vios AAAwms dpxwv Mploovs TepLy®pov
Iepovoadnp, adTos kat at Buyartépes adTod.
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12 kai epi cheira autou ekrat€sen Saloum huios Allo€s archon hémisous perichorou Ierousalém, autos

kai hai thygateres autou.

TATYS AYA UYYT A IWAY JYIH PAIHR £33 oW X4
AYYHI AY4 JI4Y vAHL9Y vAOPY waxxda yparyoay
:XT7W% qow 4o

WD TR T RN 1T POIIT RMT WY AR

TV RIS RN ARRY TN PRYIR TOnRT TRy
MDY Y

13. ‘eth shaar hagay’ hecheziq chanun w'yosh’bey zanocha hemah banuhu waya“amidu
dal’'thothayu man’"ulayu ub’richayu w’eleph ‘amah bachomah “ad sha ar hashaphoth.
Neh3:13 Hanun and the inhabitants of Zanoah repaired the Valley Gate. They built it and hung
its doors with its bolts and its bars, and a thousand cubits of the wall to the Refuse Gate.

A3> v mOAMv s dapayyos ékpatnoav Avouv kal ot kaTotkodvTes Zavw* avdTol
okodopmoav adTv kal €éotnoav Bupas adTs kal kAelbpa adTs kal poxAovs adTHs kal
KLALovs TeELs év TO Telyel €ms TOANS THis komplas.

13 ten pylén tés pharaggos ekratésan Anoun kai hoi katoikountes Zano; autoi gkodomesan autén kai
est€san thyras autes kai kleithra autés kai mochlous autés kai chilious pecheis en t teichei heds pyles tes

koprias.

YY) AW 3¥47Y3 avyLYy PATHA XyJW4R 40w X471
TR0y vAxx{a anyory visi 4v3 Yya-xi- s
Y49y

?[‘79 O 297773 ghlopia DO NIBYNT WY NRY

o 1173 oY wnnb-r TORYN 12337 R 00D

14. w’eth shaar ha ash’poth hechezlq mal’klah ben-rehab sar pelehbeyth-haharem hu’
yib’nenu w'ya’amid dal’thothayu man’ ulayu ub’richayu.

Neh3:14 Malchijah the son of Rechab, the official of the district of Beth-haccherem repaired the
Refuse Gate. He built it and hung its doors with its bolts and its bars.

A4 kal Ty mOANV THs kompLas ékpaTtnoev Mehyia vios Pmyaf dpxwv mepiydpov
BmBayapp, adTos katl oL viol adTod, kal éokeémacav adTNV kal éotnoav Odpas avdTHs kal
kAetBpa adTis kal poyAovs adTis.

14 kai tén pylén t&s koprias ekratésen Melchia huios R€chab archon perichorou Bethacharm, autos kai
hoi huioi autou, kai eskepasan autén kai est€san thyras aut€s kai kleithra autés kai mochlous autés.

Y 4™ ATU-LYY 9 JrdW PATHR JA03 qoW X4y as
Aoy vaxxda yaiwoiy yy/leiy v¥Ys1 4v3 3jny3
YEYA N MWA XY49 XYvH X4T TAHL{IY

a4 q30% xyaqrig xyloya-aoy

P2 T M523 YU PUIIT 1VT WU NRw
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15. w’eth sha”ar ha“ayin hecheziq shalun ben-kal-chozeh sar pelek hamits’pah hu’ yib'nenu
wital'lenu w’ya”amidu dal’'thothayu man’ ulayu ub’richayu w'eth chomath b'rekath
hashelach I'gan-hamelek w'"ad-hama“aloth hayor’doth me’ir dawid.

Neh3:15 Shallum the son of Col-hozeh, the official of the district of Mizpah, repaired the Fountain
Gate. He built it, covered it and hung its doors with its bolts and its bars, and the wall of the Pool
of Shelah at the kings garden as far as the steps that descend from the city of David.

5> kal 10 TeTyos koAvpPNBpas TAV kwdlwv T kovpd Tod PaciAéws kal éws TOV KALLdkwY
T®V kaTaBalvovodv 4o moAews Aauid.

15 kai to teichos kolymbethras ton kodion t§ koura tou basileds kai heds ton klimakon ton katabainouson
apo poleds Dauid.

YE) AW 4w PrITOS I ATYH PLTHUR YA-IU4 16
AYWoq BYqIa-a0y adra L49P aqf-a0 qyR-xa g
#3-49913 x2-9 aoy

TXTIPR PR N0 W PIBWTIR TR0 PO I8

NP3 TV TRWYD 203077V M7 3R TV
O Qv a)T

16. ‘acharayu hecheziq n’chem’yah ben-"az'buq sar chatsi pelek beyth-tsur ad-neged qib'rey
dawid w'"ad-hab’rekah ha asuyah w’"ad beyth hagiborim.

Neh3:16 After him Nehemiah the son of Azbuk, official of half the district of Beth-zur, made
repairs as far as a point opposite the tombs of David, and as far as the artificial pool and the house
of the mighty men.

(16> (’)'1Tl:0'(.l) (I.‘l’)TOf) éKp(,I.T'T](JEV N€€‘.LL(IS ‘Ui(\)S ALCLBO‘UX (’ipX(.l)V "ISH_LLO'OUS '1T€pLX(;)pOU B'r]ecovp é,.(DS
kNmov Tadpov Aaud kal €ws Tis koAvpPNOpas s yeyovulas kat éws BnbayyaBapip.

16 opisd autou ekratésen Neemias huios Azabouch archon hémisous perichorou Bethsour heds képou
taphou Dauid kai heds t€s kolymbéthras t€s gegonuias kai heds Beéthaggabarim.

PLTUR vat-lo Y379 WrHd YAT(A vPLIHA TRU4 17
YY) AlAoP Y)-Anpu-9w 31 Iwy

PR AT70Y 733773 0D O1P0 PN TR
o 12587 Mwp PRTED TR MIAUn

17. ‘acharayu hecheziqu hal’'wiim r’chum ben-bani “al-yado hecheziq chashab'’yah sar-chatsi-
phelek q'"ilah I'phil’ko.

Neh3:17 After him the Levites carried out repairs under Rehum the son of Bani. Next to him
Hashabiah, the official of half the district of Keilah, carried out repairs for his district.

A7 dmiow adTod ékpdtnoav ot Aevitar, Paovp vios Bavi. émi xelpa adTod éxpdrmnoev

" e ’ ’ .o ~ 4 9 ~
AcaBa dpxwv Mpitoovs mepiywpov Keida 1 mepuyopw atdTod.
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17 opisod autou ekrat€san hoi Leuitai, Raoum huios Bani. epi cheira autou ekrat€sen Asabia archon
h&misous perichorou Keila td perichorg autou.

Y7 ArH 4™ A4aYH-Y9 Av9 WALHL TYPLTHR YL9HU4 18

VAL
79D 920 T TIITTIR M3 DTN PN TTOR
o PP

18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem bauay ben-chenadad sar chatsi pelek g’ ilah.
Neh3:18 After him their brothers carried out repairs under Bavvai the son of Henadad, official of
the other half of the district of Keilah.

A8 per’ adToV éxpaTnoav ddeddol avTdv Bevt vios Hvadad dpywv Mploovs mepiydpov
Keila.

18 met’ auton ekrat&san adelphoi auton Beni huios Enadad archon hémisous perichorou Keila.

XAYW F4Y 3JnY3 4w opwa Y9 430 yai-Jo PTHLY 19
oRPya Pwya xfo aqyy
MM TR MREAT T YRR MW MOV P

D VPRI PYIT DOV TIm

19. way'chazeq “al-yado “ezer ben-yeshu a sar hamits’pah midah shenith mineged “aloth
hanesheq hamiq’tso"a.
Neh3:19 Next to him Ezer the son of Jeshua, the official of Mizpah, repaired another section in

front of the ascent of the armory at the Angle.

19> kai ékpatmoev émi yetpa avTod Alovp vios ‘Imood dpxwv Tod Maode, pétpov deliTepov
mOpyov AvaPBacens Tis cvvaTToLaNS THS YoVias.

19 kai ekrat€sen epi cheira autou Azour huios I€sou archon tou Masphe, metron deuteron pyrgou
anabase0s t€s synaptouses te€s gonias.

XYW 3% L ITYJ Yr49 PL-THA 39HA T 9H4 20
(raa Jaya 91w 4 xai- g pxj-4ao ornya-yy
AW TR O3TTI I3 PUOT A0 1T08 0

o 53T 720 3WHR N3 MRV YivpRITIn

20. ‘acharayu hecherah hecheziq baruk ben-zabay midah shenith min-hamiq’tso a “ad-
pethach beyth ‘el’yashib hakohen hagadol.
Neh3:20 After him Baruch the son of Zabbai zealously repaired another section, from the Angle

to the doorway of the house of Eliashib the high priest.

20> per’ adTov ékpaTtnoev Bapovy vios Zafov pétpov dedTepov 4mo s yovias €ws Bvpas
BmBeAioouf 10D Lepéws Tod peyddov.

20 met’ auton ekrat€sen Barouch huios Zabou metron deuteron apo t€s gonias heds thyras Bethelisoub

tou hiereods tou megalou.

XAYW A2y RrPAT/S AAYET)I XwY9Y FRTHA TI9H4 2
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21. ‘acharayu hecheziq m’remoth ben-'uriah ben-haqots midah shenith mipethach beyth
‘el’'yashib w' " ad-tak’lith beyth ‘el’'yashib.
Neh3:21 After him Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz repaired another section, from
the doorway of Eliashib’s house even as far as the end of his house.
21> per’ adTov ékpdrtnoev Mepapnd vidos Ovpra viod Akws pétpov delTepov amd Bipas
B’T]e€>\LO'OUB éu)g éK)\G.I:LIJG.(DS B’TIOG)\LO'OUB.
21 met’ auton ekratésen Meramoth huios Ouria huiou Akos metron deuteron apo thyras Bethelisoub

heos ekleipseds Bethelisoub.

9YYya AW/i4 YAJAYR TPTIHA YR H4T 22
1IDDT WIN DN DT PIIT 1MIORY 2

22. w'acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar.
Neh3:22 After him the priests, the men of the valley, carried out repairs.

22> kai pet’ adTOV EkpdTnoav oL Lepels dvdpes Ayexap.
22 kai met’ auton ekratésan hoi hiereis andres Achechar.

PLIUR T4 YXAI A IYWHT 1¥3Y9 PAIHA vA9H4 s
X339 (rd AAYYo-y39 3AWoy-y9 3Aq=o
MR O BNNR T W 33 P TN

0 M3 OB TNIYTID MYnTI3 MW P

23. ‘acharayu hecheziq bin’yamin w'chashub neged beytham s ‘acharayu hecheziq “azar'yah
ben-ma“aseyah ben-"anan’yah ‘etsel beytho.

Neh3:23 After them Benjamin and Hasshub carried out repairs in front of their house. After
them Azariah the son of Maaseiah, son of Ananiah, carried out repairs beside his house.

\ 9 9 \ 9 / \ )4 ” 9 ~ 9 9 \
23> kai pet’ adTov ékpaTnoev Beviapiv kat Acouvf kaTtévavTi olkov adTOV. pet’ adTOV
b / (5 e ~ b 4 ” 9 ~
éxpatnoev Alapia vidos Maaoma viod Avavia éydpeva oikov adTod.

23 kai met’ auton ekrat€sen Beniamin kai Asoub katenanti oikou autdon. met’ auton ekrat€sen Azaria

huios Maaséa huiou Anania echomena oikou autou.

A19TO XA Y XYW 34Y AAYHYI AV PLTHA YL9H4 2
RY7J3-4a0y oynfy3-ao
MW NOER NN TR TII0TIR C03 PUITIT M0N0

IBRTTIYY MIXpRITIY

24. ‘acharayu hecheziq binuy ben-chenadad midah shenith mibeyth “azar'yah ad-
hamiq’tso a w’ ad-hapinah.

Neh3:24 After him Binnui the son of Henadad repaired another section, from the house of
Azariah as far as the Angle and as far as the corner.
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(24) *,LG.'T’ (Il’)T(\)V éKpdT’T]O'GV B(IVL ‘Ui..(\)S HVQ,S(IS P.,é'TPOV 8€6T€pOV (’1'1T(\) B'T]e(IL(I.pL(I é().)S 'T'ﬁg
yovias kal €s THS KOLTS
24 met’ auton ekrat&sen Bani huios Enadad metron deuteron apo Bethazaria heds tés gonias kai heos tés

kampés

X1 9% 4nyaa Jayay oynPya ayy Axv4-Y9 (s
3147 TL9HE A9e¥3a 4nHd w4 Jradea YA
w0477 5

nYan RZPT STIRM ViZpRT TR MRT1e 5opmo

TR IO TIERD TEO2 W 1PYn 2R
O WYNDTI3

25. palal ben-'uzay mineged hamiq’tso "a w’hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek ha'el’yon
‘asher lachatsar hamatarah ‘acharayu p’dayah ben-par’ osh.

Neh3:25 Palal the son of Uzai made repairs in front of the Angle and the tower projecting from
the upper house of the king, which is by the court of the guard. After him Pedaiah the son of
Parosh made repairs.

25> ®adal viod Evlar €€ évavtias Tis ywvias, kal 6 mipyos 0 é€éxmv ék Tod olkov ToD
BaolAéws 0 avmTepos 6 Ths adATs Ths pvAakfis. kal pet’ adTov Padara vios Popos.

25 Phalal huiou Euzai ex enantias t€s gonias, kai ho pyrgos ho exechon ek tou oikou tou basileds ho
anoteros ho tes aul€s t€s phylakés. kai met’ auton Phadaia huios Phoros.

HI=Yd Y3y qow a) a0 (Jo3 Ya3wa vi3a Yijixjaras
gryas Jatyay
MR 0MWT WY T TY SPYI 07wt A 0Ny

O RZPT ST

26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba“ophel “ad neged sha”ar hamayim lamiz’rach w’hamig’dal
hayotse’.

Neh3:26 The temple servants living in Ophel made repairs as far as the front of the Water Gate
toward the east and the projecting tower.

26> kal ot vabuvip Moav otkodvres év 7 Qbad €ws kNmov TOANS Tod UdaTOS €ls AvaToAds,
kal 0 mOpyos o e€éxwv.

26 kai hoi nathinim &san oikountes en t§ Ophal heds k&pou pylés tou hydatos eis anatolas, kai ho pyrgos

ho exechon.
{2193 ANy xayw 3ay waopxa vPITHR viqU4 2
1703 XWyH aoy 4nvidq (a3
STT T MW TR DOWPRT PTIT 1TINS

SDYI NI Ty REPA 59T

27. ‘acharayu hecheziqu hat’qo “im midah shenith mineged hamig’dal hagadol hayotse’ w'~ad
chomath ha ophel.
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Neh3:27 After them the Tekoites repaired another section in front of the great projecting tower
and as far as the wall of Ophel.

27> pet’ adToV ékpaTnoav ol Oekwiv péTpov dedTepov €€ évavtias Tod mHpyov Tod peydlov
Tob €€éyovTos kal éws Tod Telyovs Tod OdAa.

27 met’ auton ekrat€san hoi Thekoin metron deuteron ex enantias tou pyrgou tou megalou tou

exechontos kai heds tou teichous tou Ophla.

X9 ANy WA-4 Yayaya veiIha YA-FrFa 40w (oY s
D M3 TP WU OO WD 09T WY Svnmo

28. me “al sha ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish 'neged beytho.
Neh3:28 Above the Horse Gate the priests carried out repairs, each in front of his house.

9 ’ / ~ [74 9 / e ¢ ~ 9 \ 9 b 4 v 9 ~
<28> AV TEPOV ’1TU>\T|§ TOV LTTTTOV EKPATT|OAV OL LEPELS, AVTIP €§ €EVAVTLAS OLKOV GVLTOV.
28 anoteron pylés ton hippon ekrat€san hoi hiereis, anér ex enantias oikou autou.

TR LY X329 4N Y4719 Prar PLTUA TA 94 20
HITYA qoW YW 3LYYw Y9 3ioyw PiTha
TIIRY © M3 T TMRTIR PITE PO TS es

o MTRT WY MW MDY MRy P

29. ‘acharayu hecheziq tsadoq ben-'imer neged beytho s w'acharayu hecheziq sh’'ma™yah
ben-sh’kan’yah shomer sha ar hamiz'rach.

Neh3:29 After them Zadok the son of Immer carried out repairs in front of his house. And after
him Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the East Gate, carried out repairs.

9 LY ) ’ e\ 9 ) ’ ” 9 ~ \ ) 9\
29> PLET’ AVTOV EKPATNCEV 2addovk vLos Ep,p,’T]p €€ évavtias olkov adTOD. KOl PET  aVTOV
b ’ e\ I4 ~ I4 ~ 9 ~
ékpaTmoev Lapara vios Xexevia GuAag Tis TOAMS Ths dvaToAd]s.

29 met’ auton ekratésen Saddouk huios Emmeér ex enantias oikou autou. kai met’ auton ekratésen

Samaia huios Sechenia phylax t€s pyl€s t€s anatol&s.

1wwa 70nmy 9 JrIuT A3YIWYS A PATHA 9U4 %0
PXYWY Ay 31Y997Y9 YWY PATHA TAH4 YW A4y
NPETT3 PN MRRWTII M PUTIT OTORS

T MR737I3 OPWR PUIT TN O W M
O N2

30. ‘acharey hecheziq chanan’yah ben-shelem’yah w'chanun ben-tsalaph hashishi midah
sheni s ‘acharayu hecheziq m’shulam ben-berek’yah neged nish’katho.

Neh3:30 After him Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, repaired
another section. After him Meshullam the son of Berechiah carried out repairs in front of his own
quarters.

30> per’ adToV ékpaTnoev Avavia vios Zelepra kal Avoup vios Leled 6 €kTos PLETPOV
devrepov. pet’ adTov ékpatnoev MeoovAap vios Bapyra €€ évavrias yalodpuAakiov adTod.
30 met’ auton ekrat€sen Anania huios Selemia kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.
met’ auton ekrat€sen Mesoulam huios Barchia ex enantias gazophylakiou autou.
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31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor’phi “ad-beyth han’thinim w'harok’lim neged

sha ar hamiph’qad w’"ad “aliath hapinah.

Neh3:31 After him Malchijah, one of the goldsmiths, carried out repairs as far as the house of the
temple servants and of the merchants, in front of the Inspection Gate and as far as the upper room
of the corner.

31> per’ adTov éxpatnoev Melyia vids Tod Zapadl éws Bnbavabuvp kal ol pomomdAar
amévavt mOAms Tod Madekad kal €ws davaPacens s kapmis.

31 met’ auton ekrat€sen Melchia huios tou Saraphi heds Bethanathinim kai hoi hropopolai apenanti
pylés tou Maphekad kai heds anabaseos té€s kampés.

#3743 vPLTHA J4n3a qowl 373 X0 Ji 9y s
WA YAy
DURTIET PN NED YWD meT noy Pans

aJablelninh
32. ubeyn “aliath hapinah I'sha”ar hatso’n hecheziqu hatsor’phim w’harok’lim.
Neh3:32 Between the upper room of the corner and the Sheep Gate the goldsmiths and the
merchants carried out repairs.
32> kai ava p,éaov &vaBdceu)g ™S 11'6)\7]9 Ths mpoPaTikis éKp(’l’r'r]O'av oL YaAkels KOL OL
poToTTO®AAL.

32 kai ana meson anabaseos t€s pyl€s t&€s probatikés ekrat€san hoi chalkeis kai hoi hropopolai.

AYYHA-X4 YAYTI TIMI4 1Y T oyw qw4y A3aivas
#a-araia-do 1olay 3393 Foyay v My
AT TR 07333 MR TOD UDPID WAW TWRD TN

DT oY Ay maTT oy 15 I

1. (3:33 in Heb.) way'hi ka'asher shama™ san’balat ki-’anach’nu bonim ‘eth-hachomah
wayichar lo wayik’ as har’beh wayal’“eg “al-haYahudim.

Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard that we were rebuilding the wall, he became
furious and very angry and mocked the Jews.

33> Kal éyéveto mvika firovoev LavaBallat 8T Mpels olkodopodpev T0 TELYOS, Kal
ToVNPOV MY adT®, Kol dpylodn &m modd kal ekeyéla ém Tols lovdalols.

33 Kai egeneto hénika €kousen Sanaballat hoti hémeis oikodomoumen to teichos, kai pon€ron €n autg,
kai orgisthé epi poly kai exegela epi tois loudaiois.

yAavaia 3y y4r JryV (AT vIHE Y70 p43v e
Yra9 riyra YHITIR YAl vszoia yawo yi/ly4a
XYJrAW AYAY 9703 Xyyq0y JAJI4AX4 TAHUALA
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2. (3:34 in Heb.) wayo’mer liph’ney ‘echayu w’cheyl shom’ron wayo’mer mah haYahudim
ha'amelalim “osim haya“az’bu lahem hayiz’bachu hay’kalu bayom hay'chayu ‘eth-
ha’abanim me aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth.

Neh4:2 He spoke in the presence of his brothers and the wealthy men of Samaria and said, What
are these feeble Jews doing? Are they going to restore it for themselves? Can they offer
sacrifices? Can they finish in a day? Can they revive the stones from the dusty rubble even the
burned ones?

3% kal elmev évarmov Tdv ddehddv adTod AvTn 1) Shvapis Topopwv, 61 ol Tovdatlol ovrol
0LK0BOPODOLY TT|V €EQUTHV TOALV;

34 kai eipen enopion ton adelphon autou Hauté hé dynamis Somoron, hoti hoi Ioudaioi houtoi
oikodomousin té€n heauton polin?

YT YAIvE Y 4y vdnd 3yyea i gverss
WAL 94 XYrH rqJy lorw acler-w4
093 O7-WR D3 MANDY ADRR VInYT 12ImAs

D O7PIAN M PODI Sy moyrToN

3. (3:35 in Heb.) w’tobiah ha amoni ‘ets’lo wayo’mer gam ‘asher-hem bonim’im-ya“aleh
shu”al upharats chomath ‘ab’neyhem.
Neh4:3 Now Tobiah the Ammonite was near him and he said, Even what they are building if a fox

should jump on it, he would break their stone wall down!

35> kal TwBras 6 Appavitns éxdpeva adTod MABev, kal elmav mpos éavtods M)
O‘UO'Lé,O'OUO'LV :I'\] 4)6,'YOVTQL E’."IT\L TOU T(I)’ITOU Q,{)TG)V; OI’J)(\L &VQB’T,]O'€T(1L (’l)\(i)'ﬂ"f]g K(I\L KCLOG)\G.’L T(\)
Telyos AlBwv adTdV; --

35 kai Tobias ho Ammanités echomena autou €lthen, kai eipan pros heautous Me thysiasousin &

phagontai epi tou topou auton? ouchi anabésetai alopéx kai kathelei to teichos lithon auton? --

YWEIT(4 WX IWAY ATTS Y/AAA-AY v/Rald oYWas
AL IW nq449 3T Wyxy
OUN~OR DNDTT 3L AT 1270700 TOR vl b

AW pIN3 ma% oum

4. (3:36 in Heb.) sh'ma” ki-hayinu buzah w’hasheb cher’patham ‘el-ro’sham
uth’nem I'bizah b’erets shib’yah.
Neh4:4 Hear, O , how we are despised! Return their reproach on their own heads and give

them up for plunder in a land of captivity.

b e \ e ~ [74 9 / 9 4 \ 9 ’ bd \
36> dxovoov, 6 Beds NudV, 6TL éyeviOnpev els Lok TNPLOROV, kKal émioTpeldov dveldiopov
aOTOV els kepadny adTAV Kal 80s ADTOVS €LS LUKTTPLOROV €V Y1) alxpalwotas
36 akouson, ho theos hemon, hoti egenétheémen eis mykterismon, kai epistrepson oneidismon auton eis
kephalén autdn kai dos autous eis myktérismon en gg€ aichmalosias
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5. (3:37 in Heb.) w’al-t’kas “al-"awonam w’chata’tham mil’phaneyk ‘al-timacheh ki hik’ isu
I’'neged habonim.

Neh4:5 Do not forgive their iniquity and let not their sin be blotted out before You, for they have
demoralized the builders.

37> kai p1 kaAdPms éml avoplav.

37 kai mé kaluygs epi anomian.

L33y 3TNU-40 JYTHA-CY qWPXY AYYHA-X4 3V 9Yv s
xywod wol 9/
S MINITIY M9 WM I TRN 1339100

D :Mipy? oy? 35

6. (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watiqasher kal-hachomah “ad-chets’Yah way’hi
leb la”am la asoth.

Neh4:6 So we built the wall and the whole wall was joined together to half its height, for the
people had a mind to work.

Chapter 4

Y3 99037 A1 9rey ®CIYF oYW qW4Y ALY Nehdt
YT XPYHL AYra4 Axlo-ay Yrayawgay yayyoxy
gy w3l v ¥xFal yarqa vdha-iy

O°27YM 7201 0P2I0 YRY WD TN

oowI MRS 2178 NV TR DTN ONInYm
STRR O 0N DNeN? DYETRT AT

7. (441 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ san’balat w’tobiah w’ha ar’bim w’ha’amonim
w’ha’ash’dodim ki-"al’thah ‘arukah I'chomoth Y’rushalam ki-hechelu hap’rutsim 'hisathem
wayichar lahem m’od.

Neh4:7 Now when Sanballat, Tobiah, the Arabs, the Ammonites and the Ashdodites heard that
the repair of the walls of Yerushalam went on, and that the breaches began to be closed, they were
very angry.

(4:]) K(I\L é'YGI.VG.TO (;.)S "I,',]KOUO'G.V E(IVCLBG)\}\(IT K(I\L T(DBL(I K(I\L O;.. ’APQBGS KCL\L Oi., A*,L*.LCLV’I:TCLL 6'1'[,
avePm duvm Tols Telyeowv Iepovoadmp, 1L fp€avTo al Svacdayal dvadpbooesdar, kal
movmpov avTols ébavn ododpa-

1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes kai hoi Ammanitai hoti aneb& phyg tois
teichesin lerousalém, hoti €rxanto hai diasphagai anaphrassesthai, kai ponéron autois ephané sphodra;
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8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru kulam yach’daw labo’ I'hilachem bi¥Y’rushalam w’la”asoth lo

to ah.
Neh4:8 All of them conspired together to come and fight against Yerushalam and to cause a

disturbance in it.
2> kal cvvnyOnoav mavtes ém 16 adTo éNBetv mapaTaachar év Iepovoadnp.
2 kai synéchth&san pantes epi to auto elthein parataxasthai en lerousalem.

A3l Wyvd WA o qywy aawoyy vyaal4-d4 [)xYvs
| YA )7y
72721 R OTDY TRUR TRy TONTON S2Enn:

QiTIRn
9. (4:3in Heb.) wanith’palel ‘el- wana amid mish’mar “aleyhem yomam walay’lah
mip’neyhem.
Neh4:9 But we prayed to , and because of them we set up a guard against them day and
night.

\ / \ \ \ e ~ \ 9 4 4 b 9 9 \ e 4
3> kat mpoomuEapeda mpos Tov Beov MpdV kal éoTnoapev mpopvAakas €’ adTOVS MLéPAS
Kal VUKTOS Q10 TPos®ToU adT@V.
3 kai pros€éuxametha pros ton theon hemon kai este€samen prophylakas ep’ autous hémeras kai nyktos

apo prosopou auton.

44 Ti4r A543 70ar (5FA My WY Aarar 4
SVAUEIRSEIANA LY

XS 1IN 1370 B2ym 9390 0D DD I MR
;I3 Ma5 S

10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal kocha hasabal w’he aphar har’beh wa'anach’nu
lo’ nukal lib’noth bachomah.

Neh4:10 Thus in Yahudah it was said, The strength of the burden bearers is failing, Yet there is
much rubbish; And we ourselves are unable To rebuild the wall.

4> kau elmev Iovdas XoveTpifm 1) Loyvs Tdv éxBpdv, kal 6 xods moAvs, kal TLels oV
duvmodpeba olkodopelv év T4 Telyer.

4 kai eipen Ioudas Synetrib€ h€ ischys ton echthron, kai ho chous polys, kai h€meis ou dynésometha
oikodomein en tJ teichei.

797794 40 v493 4y yoar £ viAqn reY4ATs
AY4 YA~ x4 wyxsway WAy wyrx-d4
RIZITWR TV N KDY W XD 07T 1mRMA
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11. (4:5 in Heb.) wayo’'m’ru tsareynu lo’ yed’ u w’lo’ yir'u “ad ‘asher-nabo’ ‘el-tokam
waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah.

Neh4:11 Our enemies said, They will not know or see until we come among them, kill them and
put a stop to the work.

5> kai elmav ol BABovTes Mpuas OO yvdoovTal kal ovk dfovTal éws STov ENBwpev els péoov
aOTAV kal PpoveLoWPEV AVTOVS KAl KATATTAVCWWEY TO €pyov.

5 kai eipan hoi thlibontes hémas Ou gnosontai kai ouk opsontai heds hotou elthomen eis meson auton

kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon.

I T4 Ylg YA swaa Yravaia v4I9-qw4y 3ive
Y0 TIYWX-IWE XYY PYR-LYY YA Yo) qwo
192 TN DDXR OOIWT DITINYT RITWRD N1

290y 12WRTWR NnPRI~ODR DMy TRy
12. (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim ‘ets’lam wayo’m’ru lanu “eser

p’ amim mikal-ham’qomoth ‘asher-tashubu “aleynu.
Neh4:12 When the Jews who lived near them came and told us ten times, They will come up

against us from every place where you may turn,

<6> kal €yéveto ws ABooav ol Iovdatol ol oitkodvTes eéxopeva adTdOV kal elmooav Muiv
AvaBatvovolv ék mhvTov TV ToTwV €’ TS,

6 kai egeneto hos €lthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton kai eiposan hémin Anabainousin

ek panton ton topon eph’ hémas,

JAAUAr3 AYTHC ALY TRy XrAxuxy adyosyy
YATHY9 WAL XIH Yo xvHIWY( Woa-x4 ar o4y
:7'=\=|/xxw¢:|>~r

DUWMED TR CTONR DIPRD NPRNm TRYNIT

OTPN370TRY MNRUnD oIty TRYN)
i=ipiniei=bli=minialy

13. (4:7 in Heb.) wa’a”amid mitach’tioth lamagom me’acharey lachomah bats’chichiim

wa’a amid ‘eth-ha”am I'mish’pachoth “im-char’botheyhem ram’cheyhem
w’qash’thotheyhem.

Neh4:13 then I stationed men in the lowest parts of the space behind the wall, the exposed places,
and I stationed the people in families with their swords, spears and bows.

<> kal éotmoa els Ta KATOTATA TOD TOTOL KATOMoDEV TOD Telyous év Tols okemeLvols kal
éoTtnoa TOV Aaov KaTa dMpovs pLeTa poprdaldv adTdv, Adyxas adTdv kal Tofa adTdv.

7 kai est@sa eis ta katotata tou topou katopisthen tou teichous en tois skepeinois kai est€sa ton laon kata
démous meta hromphaidn auton, logchas auton kai toxa auton.

XAy YAFACET YA CE 4T YrP4T 4947
TIYE 49v/ay (Y403 Ayadoxd Yanygy v49ax-d4 Yoq
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14. (4:8 in Heb.) wa'ere’ wa’aqum wa’omar ‘el-hachorim w’el-has’ganim w’el-yetherha“am
‘al-tir’'u mip’neyhem ‘eth- hagadol w’hanora’ z’koru w’hilachamu “al-’acheykem
b’neykem ub’notheykem n’sheykem ubateykem.

Neh4:14 When I saw their fear, I rose and spoke to the nobles, the officials and the rest of the
people: Do not be afraid of them; remember who is great and awesome, and fight for
your brothers, your sons, your daughters, your wives and your houses.

Q> kal eldov kal AVETTMV KAl €LTTA TPOS TOVS EVTLILOVS KAL TPOS TOVS CTPATIYOUS KAL TPOS
\ ’ ~ ~ \ ~ 9 \ ’ 9 ~ / ~ ~ e ~
Tovs kaTalotmous Tod Aaod M) bofm07Te amd mpoocwmov adTOV: pvnobnTe Tod Beod Muav
~ / \ ~ \ / \ ~ 9 ~ e ~ e A e ~ \
ToD peyddov kat dpofepod kal mapaTdache mepl TOV AdeAPHV VLDV, VLBV VPOV Kal
BuyaTépwv HRdV, yovalkdv VRGOV kal olkwv DRdv.
8 kai eidon kai anestén kai eipa pros tous entimous kai pros tous strat€gous kai pros tous kataloipous tou
laou Mé phobéthéte apo prosopou auton; mnésthéte tou theou hémon tou megalou kai phoberou kai
parataxasthe peri ton adelphon hymon, huion hymon kai thygateron hymon, gynaikon hymon kai oikon
hymon.

Py vI 0ary Y TR 94 oYW W4y AR
wa-4 AYTHA-(4 Ty WYY Yxro-x4 Yaal4a
XY 4 Y- L4

OTORT (M 17 YTITID 920K R TTWIRD Mo
LR RIMTTON 19D 3w NIy NN

AMDRDR—OR

15. (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’"u ‘oy’beynu ki-noda” lanu wayapher ‘eth-
“atsatham wanashub kulanu ‘el-hachomah ‘ish ‘el-m’la’k’to.
Neh4:15 When our enemies heard that it was known to us, and that had frustrated

their plan, then all of us returned to the wall, each one to his work.

\ )4 e ’ R4 e 9 \ e ~ [%4 9 ’ e ~ \ )4 e \
(9) KOl €'Y€V€TO 'T]VLK(I ’T]KOUO'(IV oL €X6pOL 'r]p,u)v oTL G'YV(X)O'e'T] 'T“.L LV KaL 8L€0’K’.€8QO’€V o eGOS
v BovANv adTdV, kal émecTpéajLev TAVTES NPELS €L TO TELXOS, AVP €ls TO €pyov adTOD.
9 kai egeneto hénika €kousan hoi echthroi hémon hoti egndsthé hémin kai dieskedasen ho theos t€n

boulén autdn, kai epestrepsamen pantes hémeis eis to teichos, anér eis to ergon autou.

YUY Y499 YAwo 90) AhU 4733 YrIayy 237 o
JAqWAY YAYA4WAT XXWRAT YAY1Y3 YUY 9AT YTy
A4ayad X1 9-Y 19H4

DS MPRORD DY 1Yy B0 NI DI T

DU BT MNP 03T DRI 2R
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16. (4:10 in Heb.) way’hi min-hayom hahu’ chatsi n’"aray “osim bam’la’kah w’chets’'yam
machazigim w’har'machim hamaginim w’haq’shathoth w’hashir’'yonim w’hasarim ‘acharey
kal-beyth Yahudah.

Neh4:16 From that day on, half of my servants carried on the work while half of them held the

spears, the shields, the bows and the breastplates; and the captains were behind the whole house
of Yahudah.

10> kal éyéveTo Ao THS NPéPAs EKELVTS HLLOV TOV EKTETLVAYLEVWY €TOLOVY TO €pyov, Kal
’{"",LLO'U G,{)T&)V &VTG.i,XOVTO, K(I\L >\(I)'YXG,L K(I.\L eUpGO\L K(I.\L T(\I Té&a KCL\L Oi., e(i)pQ.KGS KCL\L Oi., &.pXOVTGS
omiow mavTos otkov Iovda

10 kai egeneto apo tés hémeras ekein€s hémisy ton ektetinagmenon epoioun to ergon, kai hémisy auton
anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa kai hoi thorakes kai hoi archontes opisd pantos oikou
Iouda

TAT XUEI YAWYo (IFS YA4WIAY AYTHI YAYrIAn
HCWR XPTHY xH4y 3Y4CY 9 awo
I NIRI DRy 393 ORI MmN oMinT

oW NPT NONY TORPRI My

17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel “om’sim b’achath yado “oseh
bam’la’kah w’achath machazeqeth hashalach.

Neh4:17 Those who were rebuilding the wall and those who carried burdens took their load with
one hand doing the work and the other holding a weapon.

A1> T6v olkodopodvTev év T® Telyel. kal ol aipovres év Tols dpTHpoLy év dmAots: év pwid
XELPL ETTOLEL AVTO TO €pyov, Kal pia ékpaTel TNv BoAida.

11 ton oikodomounton en tg teichei. kai hoi airontes en tois art€rsin en hoplois; en mia cheiri epoiei

auto to ergon, kai mia ekratei tén bolida.

WYY IV YARYXY-Lo WA T4 v W4 YaYrIav e
g Jrw3 oPrxay
YRIRT 272331 Yann—Sy ooy 1370 whn 03iam

ey
18. (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’'bo ‘asurim “al-math’nayu ubonim w’hatoqge"a
bashophar ‘ets’li.
Neh4:18 As for the builders, each wore his sword girded at his side as he built, while the
trumpeter stood near me.

12> kat ol olkodopor avp popdalav adTod elwopévos ém v 6advv adTod Kal
okodopodoav, kal 6 calmilov év T kepativy éxopeva adToD.

12 kai hoi oikodomoi anér hromphaian autou ezosmenos epi t€n osphyn autou kai gkodomousan, kai ho
salpizon en t§ kerating echomena autou.

yox xa-d4y YAy1FA-C4Y YAma-d4 Y4y
AWrHa-do Wa-4aq)¥ vIMI4y aAdH4Y 39493 ay4a
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19. (4:13 in Heb.) wa’omar ‘el-hachorim w'el-has’ganim w’el-yether haam ham’la’kah
har’beh ur’chabah wa’anach’nu niph’radim “al-hachomah r’chogim ‘ish me’achiu.
Neh4:19 I said to the nobles, the officials and the rest of the people, The work is great and
extensive, and we are separated on the wall far from one another.

A3> kal elma wPOs ToLs EVTLILOUS KAl TPOS TOVS GPXOVTAS KAl TTPOS TOVS KATAAOLTTOVS TOD
Aaod To épyov mAaty kat modd, katl Mpels okopmlopeda émi Tod Telyous pakpav avip amod
700 adeAdod avTod"

13 kai eipa pros tous entimous kai pros tous archontas kai pros tous kataloipous tou laou To ergon platy
kai poly, kai h€meis skorpizometha epi tou teichous makran anér apo tou adelphou autou;

TRIPX AYW 477WR [rPox4 TOYWX W4 WrPY I
VIR AR VA YA SR VATA
1XIPA MY DT DIPTNR Wwnwn Wiy 0PRa T

225 O 9ONR 15N

20. (4:14 in Heb.) bim’qom ‘asher tish’'m’"u ‘eth-gol hashophar shamah tiqab’tsu ‘eleynu

yilachem lanu.
Neh4:20 At whatever place you hear the sound of the trumpet, rally to us there. will fight
for us.
A4 &v 16T, ob éav dkovonTe TV Pwviv THs kepaTivns, kel cuvaybioeabe mpos Mpuds,
kal 6 Oeos OV TodepnoeL mepL MOV,
14 en topQ, hou ean akouséte tén phonén tés keratin€s, ekei synachthésesthe pros hémas, kai ho theos

hé&mon polemései peri hémon.

YAHY99 YAPATHY Yaruy AY4Y 9 YAwe viHy4T s
WA 9Yrya x4mn a0 quwa xy/oy
OMIRIE QPR DU MANDRE DY MW

0732997 NNT Y e miSyn

21. (4:15 in Heb.) wa’anach’nu “osim bam’la’kah w’chets’yam machazigim bar'machim
me aloth hashachar “ad tse’th hakokabim.
Neh4:21 So we carried on the work with half of them holding spears from dawn until the stars

appeared.
\ e ~ ~ \ » \ & 9 ~ ~ \ 4 9 \ 9 /
<15> KoL 'T“.LGLS TTOLOVVTES TO ep'yov, KoL ‘T".LLO'U aAvTWV KPGTOUVTGS TAS >\O'YXGS aTro avaBaoews
700 8pbpov éws éE0dov TdV doTpwv.
15 kai hémeis poiountes to ergon, kai hemisy autdon kratountes tas logchas apo anabaseds tou orthrou

heos exodou ton astron.

Yrx39 vyida vqoyy wa 4 Wol axq¥4 4£a33 x09 W16
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22. (4:16 in Heb.) gam ba eth hahi’ ‘amar’ti la am ‘ish w’na”aro yalinu b’thok Y'rushalam
w’hayu-lanu halay’lah mish’mar w’hayom m’la’kah.
Neh4:22 At that time I also said to the people, Let each man with his servant spend the night
within Yerushalam so that they may be a guard for us by night and a laborer by day.
16> kal év T® karpd ekelvy elma T® Aad AdAoOnTe év péow Iepovoalm, kal éote DRV 1)
V‘lt)& "lTpO(I)U)\(IK'{'] K(].\L ’ﬁ ’f]p,ép(l é/.p'YOV.
16 kai en tg kairg ekeing eipa td lag Aulisthéte en mesd Ierousalém, kai estd hymin hé nyx prophylakée
kai hé hémera ergon.

T AWE IWYA AWILT B9OYY BH4Y Y4 J4v 7
YAy THOW WA-4 pfaad Yrew] TIM4A 4
"IOR WK TRWRT MWINY 7PN TR MW PRI

O :IMT MDY WU T DLED WINTTN
23. (4:17in Heb.) w'eyn ‘ani w’achay un’"aray w’an’shey hamish’mar ‘asher ‘acharay’eyn-
'anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim.
Neh4:23 So neither I, my brothers, my servants, nor the men of the guard who followed me, none
of us removed our clothes, each took his weapon even to the water.

A7> kal Aumv éym kal ol dvdpes THs mpoduAakTs OTow LoV, kal ovk ﬁv €€ Muav
€xdidvokdpevos avnp Ta LpaTia avTod.

17 kai @mén ego kai hoi andres t€s prophylakés opisdo mou, kai ouk &n ex hémon ekdidyskomenos anér
ta himatia autou.

Chapter 5

YATHE-CE AdTAN YATWYT #OR XPor AXY Nets:
Y ayaia
DTS TON NPT OTWN DYT pY TRl

dmalebintiy
1. wat’hi tsa“aqath haam un’sheyhem g’dolah ‘el-’acheyhem haYahudim.

Neh5:1 Now there was a great outcry of the people and of their wives against their Jewish
brothers.

<5:1> Kal v kpavy 100 Aaod kal yovakdv adTdv weydAn mpos Tovs &deddovs adTdv Tovs
Tovdaiovs.
1 Kai &n kraugg tou laou kai gynaikon autdon megal@ pros tous adelphous auton tous Ioudaious.

AHPYT Y39 YIHIE TIRXIIT TIRYI Y4 w4 wavo
ATHIT ALY4Yr Y14
TAT AP 0737 MR N37 1713 DOTRR W wNa
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2. w'yesh ‘asher ‘om’rim baneynu ub’notheynu ‘anach’nu rabim w’nig’chah dagan w'no’k’lah
w’nich’yeh.
Neh5:2 For there were those who said, We, our sons and our daughters are many; therefore let us
get grain that we may eat and live.
2> kat Nodv Tves Aéyovtes "Ev viols udv kal év Buyatpdow fpdv Mels mollol: kal
Anpdopeda olrov kal payopeda kat {noopeda.
2 kai €san tines legontes En huiois hémon kai en thygatrasin hemon hémeis polloi; kai lempsometha
siton kai phagometha kai z&€sometha.

TIHI 4 TIAXIY TIRYYY TIAXAW Y 9yd qwg warg
13099 Y14 AUPYT Y3990

0737 MR ORI 20D N 0N WK WM
AP 1T RN

3. w'yesh ‘asher ‘om’rim s'dotheynu uk’rameynu ubateynu ‘anach’nu “or’bim w’niq’chah
dagan bara ab.

Neh5:3 There were others who said, We are mortgaging our fields, our vineyards and our houses
that we might get grain because of the famine.

3> kal elolv TLves AéyovTes Aypol MOV Kal ALTEADVES MOV Kal olkial MOV, NRets
Seyyvdpev: kal Aqpdpeda oitov katl dpaydpebda.

3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon kai oikiai hemon, hémeis dieggyomen; kai

lempsometha siton kai phagometha.

TIAxAW YA xay JEY vIRvd YAy awvE WA
WA A
WO 2RT NTRD ADD AMB DTN WY w1

132907127
4. w'yesh ‘asher ‘om’rim lawinu keseph I'midath hamelek s'dotheynu uk’rameynu.

Neh5:4 Also there were those who said, We have borrowed money for the kings tax on our fields
and our vineyards.

4> kal elolv Twes Aéyovtes "Edaverodpeda dpydprov els dopous Tod Baotdéms, aypol pdv
Kal QpTTeAdves MOV kal olklal MUGOV*

4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou basileds, agroi hemon kai ampelones

hémon kai oikiai hémon;

TRV 4 AYay vYaAY9 Wwaavsay vY4aw9 vV H4 qwWIY axoys
TYAxY 9y way Waagol yYaxy9-xiy vYLY9-x4 WaAw gy
YA ML TIRYYY wIAxAWy vfad (40 fA4y xyw Iy
AR 77T 12733 OT°I3D VWD MR WID PVIN

1902370 W DTIYD N3 TNNY 103NN DwaD
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5. w' atah kib’sar ‘acheynu b'sarenu kib’'neyhem baneynu w'hineh ‘anach’nu kob’shim ‘eth-
baneynu w'eth-b’notheynu la”abadim w'yesh mib’notheynu nik’bashoth w'eyn I’el yadenu
us’dotheynu uk’rameynu la’acherim.
Neh5:5 Now our flesh is like the flesh of our brothers, our children like their children. Yet
behold, we are forcing our sons and our daughters to be slaves, and some of our daughters are
forced into bondage already, and we are helpless because our fields and vineyards belong to
others.
<S> kal viv os oapE adeddpav Mpdv ocapf Ndv, ®s viol aOTAV viol MLOV: Kal Ldov Muels
KaTaduVaoTEVOEV TOVS VLOVS MPdV kal Tas Buyatépas Mudv els dovAovs, kal eloilv Ao
OU'YQ.Tép(x)V 'TQ".L(I)V K(I.TCLSUVG,O'TGU(,)*.LEVCLL, KCL\L Ol’)K é/.O'TLV 81,)'\)(1.‘.1,[8 XG.Lp(;)V "F".L(I)V, KCL\L (i'ypo\l. "ISH.L(I)V
Kal QpTTeAdves MOV Tols EVTLLOLS. -
5 kai nyn hos sarx adelphon hémon sarx hémon, hos huioi auton huioi hemon; kai idou hémeis
katadynasteuomen tous huious hémon kai tas thygateras hémon eis doulous, kai eisin apo thygateron
hémon katadynasteuomenai, kai ouk estin dynamis cheiron hémon, kai agroi hémon kai ampelones

hémon tois entimois. --

Wi 49943 x4y WxPox-x4 A xoww qwi4y a4¥ 1/ 4HUA-vTe
343
DO3TT DR DOPYTTON CRYRY TWRD TNR 2D mh

TITPRIT
6. wayichar li m’od ka'asher shama™ti ‘eth-za aqatham w’eth had’barim ha'eleh.
Neh5:6 Then I was very angry when I had heard their outcry and these words.
<6> K(],\l, é)\‘U‘lT'T,]e'T]V 0'(1)68{)(1, K(Ie(}.)S "FIKOUO'CL 'T'T\]V Kp(IU’Y"I\']V (I.‘l’)T(I)V KCL\L TOl\)S >\(,)'YO‘U§ TO{)TOUS.

6 kai elypethén sphodra, kathos €kousa tén kraugén auton kai tous logous toutous.

YAINFAXLY YquA-x4 39394y 20 29 YAy
WAL Lo Yx4y WA 4WY Yxg vAps S WAL 4wy WAl 34y
STARMIEYAL

P30T ~INY DYIMITRN TN 2V R0 Ton
DOV RN DONEI DN 1TINDTERR NER 07D RN
9T PR

7. wayimalek libi “alay wa'aribah ‘eth-hachorim w'eth-has’ganim wa'om’rah lahem masha’
‘ish-b’achiu ‘atem noshi’'ym wa’eten “aleyhem q’hilah g’dolah.

Neh5:7 I consulted with myself and contended with the nobles and the rulers and said to them,
You are exacting usury, each from his brother! Therefore, I held a great assembly against them.
{I> kal éBovAedoaTo kapdla pov ém’ épeE, kal Euayecapmv TPOs Tovs EVTLILOVS KAl TOVS
dpyovTas kal elma adtols Amartioel dvnp Tov adeAdov adTod vpels dmarTteite. Kal Edwka
é‘lT, (I.'l’)TO{)S éKK)\'T]O'LCLV ‘.LE'Y&)\T]V

7 kai ebouleusato kardia mou ep’ eme, kai emachesamén pros tous entimous kai tous archontas kai eipa

autois Apaitesei anér ton adelphon autou hymeis apaiteite. kai edoka ep’ autous ekkl€sian megalén
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8. wa’'om’rah lahem ‘anach’nu qaninu ‘eth-’acheynu hay’hudim hanim’karim lagoyim k’dey
banu w’gam-'atem tim’k’ru ‘eth-'acheykem w’nim’k’ru-lanu wayacharishu w’lo’ mats’u
dabar.

Neh5:8 I said to them, We according to our ability have redeemed our Jewish brothers who were

sold to the nations; now would you even sell your brothers that they may be sold to us? Then they
were silent and could not find a word to say.

& kai eima adTols ‘Hpels kekmpeba Tovs ddehdovs NMuav Tovs lovdaiovs Tovs
TwAovpLévous Tols €0veaiy €v ékovolw MUOV: Kal VRels TwAelTe Tovs adeddovs VAV Kkal
"ISIO'{)X(IO'CLV K(I.\L Ol,)x eiﬁpocav )\6'YOV.

8 kai eipa autois Heémeis kekt€metha tous adelphous hémon tous Ioudaious tous poloumenous tois
ethnesin en hekousig hémon; kai hymeis poleite tous adelphous hymon? kai hésychasan kai ouch

heurosan logon.

X491 9 4743 Yawo Yx4-qw4 4943 Ive-4¢ Y4370
VAR A A MERVALVAR 0 T4 IR VAS YA
X0 DY OPRTTWR 2T 230-RD MNMo

127278 DT NRTIR 1020 TOR DRI
9. wayo’mer lo’~tob hadabar ‘asher-'atem “osim halo’ b'yir'ath teleku mecher’path
hagoyim ‘oy’beynu.
Neh5:9 Again I said, The thing which you are doing is not good; should you not walk in the fear of

because of the reproach of the nations, our enemies?

D> kai elmra Ok dyabos 6 Adyos, ov DLels moLelte: ovy obTwS, év GBOBw Beod Nudv
amelevoecte amo dvelduopod Tav EBvdv Tav exBpdv Mpdv.
9 kai eipa Ouk agathos ho logos, hon hymeis poieite; ouch houtds, en phobd theou heémon apeleusesthe

apo oneidismou ton ethnon ton echthron hémon.

£9-35T0) yay JFY ¥A9 YWY T9OPT ThE J4£YT G0
ATy 4wha-x4
NIV 137 MR D03 DO CTYN OR "I8TO:

TIT NERTTIN

10. w'gam-'ani ‘achay un’"aray noshim bahem keseph w’dagan na“az’bah-na’eth-hamasha’
hazeh.
Neh5:10 And likewise I, my brothers and my servants are lending them money and grain. Please,

let us leave off this usury.
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<10) KOl OL (186)\(1)0[. ‘.LOU Kal oL 'YV(X)O'TOL p.,OU Kau €'Y(J.) €e'T]K(1P.,€V €V AV TOLS ap‘yvptov Kau
O'ITOV' é'YK(LTU.AI,./TT(DP.,GV 8'1)] T'])]V (’I’IT(LL‘T'TIO'LV TCL()T'T]V.

10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai egd eth€kamen en autois argyrion kai siton;

egkatalipdmen d€ tén apait€sin tauten.

YALXLT YATYY YA xaw yraay #ad 4y vIiwas
Yx4 qw4 9araar wrqixa Jiady JFya x4¥r7 yaixsy
7A3 73V

OTTP0OT OORTD oD 099D 00D N 12N

ORR WY TRATY WITRT 37T NPT N8R OPRn2A
0713 oW

11. hashibu na’ lahem k’hayom s’dotheyhem kar’'meyhem zeytheyhem ubateyhem um’ath
hakeseph w’hadagan hatirosh w'hayits’har ‘asher ‘atem noshim bahem.

Neh5:11 Please, give back to them this very day their fields, their vineyards, their olive groves and
their houses, also the hundredth part of the money and of the grain, the new wine and the oil that
you are exacting from them.

A1 émotpédate 31 adTols s oNpepov dypods adTOHV, ALTeAdvas adTdV, élalas adTOHV kal
olklas adTOV: Kal &mod Tod dpyvplov TOV olTov Kal TOV oivov kal 10 Elarov éfevéykaTe
avTots.

11 epistrepsate dé autois hos s€meron agrous autdon, ampelonas auton, elaias auton kai oikias auton; kai

apo tou argyriou ton siton kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.

AX4 qW4y awoy yy w9y £ YAYT WY vIY4A7 12
AT 494y xywol Yo Wiy YAyAya x4 444 Y4
N XD My 72 Wpa) x5 o7 278 178 2

M 27D MibyD oyrawyl ooaTom o RPN MIN

12. wayo’m’ru nashib umehem lo’ n’'baqgesh ken na“aseh ka’asher ‘atah ‘omer wa'eq’ra’ ‘eth-
hakohanim wa'ash’bi’em la asoth kadabar hazeh.

Neh5:12 Then they said, We will give it back and will require nothing from them; we will do
exactly as you say. So I called the priests and took an oath from them that they would do
according to this promise.

A2> kai elmav Amodnoopev kal map’ adTOV o {nToopev: olTws moltoopev, kabws ov
Aéyeis. kal ékddeoa Tovs Vepels kKal GpKLoa adTovs ToLfioal ®s TO PTLa TodTO.

12 kai eipan Apodosomen kai par’ auton ou z€t€somen; houtds poi€somen, kathos sy legeis. kai
ekalesa tous huereis kai horkisa autous poi€sai hos to hréma touto.

Y143 9003 AYY AT X900 LYK

YX1 9% 3T3 4943 x4 YA P-4 w4 WA 43~y x4
Jy4 APALY T4RY PAT Y0l ATAT Ayyr roiaYyy
AT 494y yoa woiy ayai-x4 vl(Ry

OVTONT WY MIPD MTORN AT ¥nToay
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13. gam-chats’ni na"ar'ti wa'om’rah kakah y’na’er ‘eth-kal-ha’ish ‘asher lo’-yaqim
‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah yih’yeh na’ur wareq wayo’m’ru kal-haqahal
‘amen way’hal’lu ‘eth- waya as ha’am kadabar hazeh.

Neh5:13 I also shook out the front of my garment and said, Thus may shake out every
man from his house and from his possessions who does not fulfill this promise; even thus may he
be shaken out and emptied. And all the assembly said, Amen! And they praised . Then the
people did according to this promise.

3> kal v avaBoAfy pov éketivaéa kal etma Obtos ékmvaa 6 Beds mavta dvdpa, ds od
oTo€eL TOV Adyov ToDTOV, €k ToD olkov adTod Kal €k KOTov avTod, kal éoTal oVTWS

ek TeTLvaypévos Kal kevbs. kal elmev maoa 1) ékkAnota Apnv, kal fvecav Tov kdpLov: Kal
€molmoev 6 Aads T0 pfipa TodTO.

13 kai t€n anabolén mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai ho theos panta andra, hos ou stései ton
logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou, kai estai houtds ektetinagmenos kai kenos. kai

eipen pasa heé ekklésia Amén, kai €nesan ton kyrion; kai epoi€sen ho laos to hréma touto.

34737 h449 WKy xy1ald x4 Avn-qw4 wray ¥
4:x¥wa<H:( 7=|,><Wk|—' 7=|,w(w xyw aoy 7=|,<1wo x7w7
4¢ auja WUl An4y Y4 Aqwo waxw wayw y¥a

:H/X(y‘f.

T POND 00D DT NN mETwy oin o

ND MmO On? TN NI Ty oonw 00y TR
R piy

14. gam miom ‘asher-tsiuah ‘othi lih’yoth pecham b’erets Yahudah mish’nath “es’rim w’ ad
sh’nath sh’loshim ush’tayim 'ar’tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym “es’reh ‘ani w’achay
lechem hapechah lo’ ‘akal’ti.

Neh5:14 Moreover, from the day that I was appointed to be their governor in the land of
Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artaxerxes, for twelve years,
neither I nor my kinsmen have eaten the governors food allowance.

9, \ ~ ¢ /4 o ) ’ 4 0 ’ [ S A~ ) ~ 9 A »
A4 Amo s Mpépas, Ns éveTeldaTd pou elvar els dpyovta adTdv év Y1) lovda, dmo étous
€lkooToD Kal €ws €Tous TPLakooToD kal devTépov T Apbacacha, étn dbdeka, éyw kal ol
9 4 ’ 9 ~ 9 b4
adeAdol pov PBlav adTdv ovk Epayov-
14 Apo tés hémeras, hés eneteilato moi einai eis archonta auton en gg¢ Iouda, apo etous eikostou kai heds
etous triakostou kai deuterou td Arthasastha, eté dodeka, egd kai hoi adelphoi mou bian autdon ouk

ephagon;

THPAY ¥oa-do yad gya AY) w4 YAYWE9A XTHJAT 15
YA90Y ¥ Y0994 YA IPW)TY M4 JAAr YUCS YAy
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15. w’hapachoth hari’shonim ‘asher-I’phanay hik’bidu “al-haam wayiq’chu mehem b’lechem
wayayin ‘achar keseph-sh’qalim ‘ar’ba’im gam na areyhem shal’tu “al-ha”am wa’ani lo’-
“asithi ken mip’ney yir'ath .

Neh5:15 But the former governors who were before me laid burdens on the people and took from
them bread and wine besides forty shekels of silver; even their servants domineered the people.
But I did not do so because of the fear of

\ \ ’ \ ’ (3 \ 9 ~ 9 /4 9 9 9 \ \ 9 /4 9 ki ~

A5> katl Tas Blas Tas mpoTas, s mpd épod éBdpuvav ém’ adTovs kal éAdPocav map’ adTHV
9 \ 9 9 / ’ / \ 7
€v dpToLs Kal €v olvw €oYaToV APydpLOV, dLBPAYILL TECTAPAKOVTA, KOL OL EKTETLVAYILEVOL
9 ~ 9 / 9 \ \ 4 \ \ 9 9 ’ 24 9 \ 4 4 ~

aOTdV é€ovoralovTal ém Tov Aadv, kal €yw ok €molmoa obTws Ao mpocwmov Gpofov Beod.
15 kai tas bias tas protas, has pro emou ebarynan ep’ autous kai elabosan par’ autdn en artois kai en 0ind
eschaton argyrion, didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai epi ton laon, kai

eg0 ouk epoi€sa houtds apo prosopou phobou theou.

TYAYP 4 AWy AXPTH x4T3 3WrHR xY4WI WT e
AY4ya-do yw yarrIP 40y-dyr
120 O 7Y WP NRTT i noRSna DN

TIRPRTTOY oY OvEIap rITO:
16. w’gam bim’le’keth hachomah hazo’th hechezaq’ti w'sadeh lo’ qaninu w’kal-n’"aray
q’butsim sham “al-ham’la’kah.
Neh5:16 I also applied myself to the work on this wall; we did not buy any land, and all my
servants were gathered there for the work.
<16> kai év €pyw Tod Telyous TOVTWV OVK €KPATTOQ, AYPOV OVK EKTNOALMNV* KAl TAVTES oL
oLV YLEVOL EKEL €L TO €pyov.
16 kai en ergd tou teichous toutdn ouk ekrat€sa, agron ouk ekt€samén; kai pantes hoi synégmenoi ekei
epi to ergon.

TIRCE YA 4937 WAL JAWIHT ALY YAPFAY Jravarara
AIUCW-L0 YA X9 9F- WL WA 7Ry
1708 OONIM WON DWRM TN DM YT e

IMPW DY APNII0TTWY DT
17. w’haYahudim w’has’ganim me’ah wachamishim ‘ish w’haba’im ‘eleynu min-hagoyim
‘asher-s’bibotheynu “al-shul’chani.
Neh5:17 Moreover, there were at my table one hundred and fifty Jews and officials, besides those
who came to us from the nations that were around us.
A7> kat ol Iovdator, ékaTov kal mevrmkovTa dvdpes, kal ol épyopevol TPos Mds Ao TV

b ~ ~ / e ~ 9\ ’ /
€Bvdv ToV kKA MoV ém Tpamelav pov.
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17 kai hoi Ioudaioi, hekaton kai pentékonta andres, kai hoi erchomenoi pros hémas apo ton ethnon ton
kykld hemon epi trapezan mou.

J4r aH4 4rW Ap4 Hyad Aawoy 313 qw4y s

JAACYS YAy xqwo YA 9y ALTYWoY WA qJny Xrq99-ww
Aa9y-1y xwP3 4¢ 33 WK ax=-yoy 339ac

33 Yoz-/o 344903

MDD wY N IR I TN 0D Ay 0wk
TN 17523 oM Ny a1 "> Yl ooTeX
TTAYT T390 Pl XD mIed onR ArToy)

Sul n =i/ Rl
18. wa’asher hayah na aseh I'yom ‘echad shor ‘echad tso’n shesh-b'rurothw’tsiparim na asu-li
ubeyn “asereth yamim b’kal-yayin I’har’beh w'“im-zeh lechem hapechah lo’ bigash’ti ki-
kab’dah ha abodah “al-ha am hazeh.
Neh5:18 Now that which was prepared for each day was one ox and six choice sheep, also birds
were prepared for me; and once in ten days all sorts of wine were furnished in abundance. Yet for
all this I did not demand the governors food allowance, because the servitude was heavy on this
people.
A8 kal M yuvdpevov els Npépav plav pooyos eis kal mpoPaTta e éxdekTa Kal Yipapos
é'Y{,VOVT(,) *.LOL KQ,\L (’I.Vd p,éO'OV SéK(I. ’T(“L€p(I)V év 1Ta.O'LV O,’LVOS 'T(;.:) 1T>\"I{]6€L' K(I\L O"L\)V TOI,)TOLS (’I,,p'TO'US
s Blas ovk élNTmoa, 6T Bapeta 7) SovAeta ém TOV Aaov TodToV. --
18 kai €n ginomenon eis hemeran mian moschos heis kai probata hex eklekta kai chimaros eginonto moi
kai ana meson deka h€meron en pasin oinos tQ pl€thei; kai syn toutois artous t€s bias ouk ezétésa, hoti

bareia hé douleia epi ton laon touton. --

woa-do Axawo-qwi [y 3grel 1als 1aqy=ae
3¥3

OYIOY iy -wR 5D 33’ ooy pmiotw
D 0

19. zak’rah-li I'tobah kol ‘asher-"asithi “al-haam hazeh.
Neh5:19 Remember me, O , for good, according to all that I have done for this people.

/ ’ e ’ L) \ ’ e s ’ A~ A~ /
(19> *,LV’T]O'O’T]TL pov, O 6609, €LS (I'yanV TAVTA, OCA ETTOLTOQ TW >\Q,(xl) TOVTW.

19 mnésthéti mou, ho theos, eis agathon panta, hosa epoi€sa tg lag toutd.
Chapter 6

WALy a3 9reyr ©9YFL oWy qW4Y 3L Nehe:

XYY 4L AYTHATXE AXAYI Y YR 9rd xady 1 590q
1 xaWoz-4/ xyx/a 4333 xoz-ao W nqJ 39

:7=|/<|ow5
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1. way’hi ka’asher nish’ma’ I'san’balat w’tobiah ul’geshem ha”ar’bi ul’'yether ‘oy’beynu ki
banithi ‘eth-hachomah w’lo’-nothar bah parets gam “ad-ha“eth hahi’ d’lathoth lo’-

he ’emad’ti bash’ arim.

Neh6:1 Now when it was reported to Sanballat, Tobiah, to Geshem the Arab and to the rest of our
enemies that I had rebuilt the wall, and that no breach remained in it, although at that time I had
not set up the doors in the gates,

<6:1) K(I\L é'YéVG.TO Kae&)g ’T’]KO{)O'e'T] 'T(;.:) ECLVQB(I)\)\(IT KCL\L T(J.)BL(I KCL\L T(’x:) F'T]O'Q,p, T(’.g) Ap(IBL K(I\L
Tols kaTadolmoLs TOV exBpdv Mudv 8T Pkodopmoa T0 Telyos, kal oV kaTeAeldpdn év adTols
mvom. €ms Tod kalpod ékelvov Bipas ok éméoTnow év Tals TOAaLs.

1 Kai egeneto kathos €kousthé t Sanaballat kai Tobia kai tg G€sam td Arabi kai tois kataloipois ton
echthron hémon hoti gkodomésa to teichos, kai ou kateleiphthé en autois pno€. heds tou kairou ekeinou

thyras ouk epestésa en tais pylais.

TapL Baoyyy 3y W4l A4 WAy e9YF uwa e
A0q 2 xywol WA IWH AYay TIv4 X0PI9I YA-9i)Y 3
YT TP 7127 NN DN DU LPIR MU

Y7 0D MY 003w M 8 nYpa3 ooTeps

2. wayish’lach san’balat w'geshem ‘elay le’mor I'kah w’niua”adah yach’daw bak’phirim
b’biq’"ath ‘ono w’hemah chosh’bim la asoth li raah.

Neh6:2 then Sanballat and Geshem sent a message to me, saying, Come, let us meet together at
Chephirim in the plain of Ono. But they were planning to harm me.

2> kal dméotelhev LavaBadldat kal I'noap mpos pe Aéywv Aedpo kal ovvayxddpev émi 1o
(11’)'1'(\) e’:v 'T(IIS K(;)‘.L(ILS e’:v '1T€8l:({.) QV(D‘ K(I\L Cl.‘l’)TO\L AO'YLL()‘.LGVOL '1TOL'ﬁO'(1£ ot 1TOV'T]pl,.,CLV.
2 kai apesteilen Sanaballat kai G€sam pros me legon Deuro kai synachthomen epi to auto en tais komais

en pedio Ond; kai autoi logizomenoi poi&sai moi ponérian.

Y4 Advan ay4dy w4l waAy4y wardeo audw4ys
W4y ay4dya xawx 3yl xaqd Jyv4 4y awe
WYLk Axaqiy 3744

"R TPATY TN TARD DUDNOR oDy MTowN:
—wiRD NPT N3N S nT0h Do kO My
iD2D8 AT TRTN

3. wa'esh’l’chah “aleyhem mal’akim le’mor m'la’kah g’dolah ‘ani “oseh w'lo’ ‘ukal laredeth
lamah thish’bath ham’la’kah ka’asher ‘ar’peha w’yarad’ti ‘aleykem.
Neh6:3 So I sent messengers to them, saying, I am doing a great work and I cannot come down.
Why should the work stop while I leave it and come down to you?
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3> kal dméoTelda ém’ adTovs dyyelous Aéywv “Epyov péya éyd mold kal od duvijoopal
kataBfval, pimote kaTamadon To €pyov: Os Av TEAELwow adTo, kaTaBToopatr TPos VLAS.
3 kai apesteila ep’ autous aggelous legon Ergon mega egd poid kai ou dynésomai katabénai, meépote

katapausg to ergon; hos an teleidoso auto, katab&somai pros hymas.

YxXv4 AWy YAYo) 0944 TR 94y A4 THIWAT4
AT3 94y
BN 3R] DORYDR VITH MIT D372 28 ToUN

o T N3TD

4. wayish'l'chu ‘elay kadabar hazeh ‘ar'ba™ p’ amim wa’ashib ‘otham kadabar hazeh.
Neh6:4 They sent messages to me four times in this manner, and I answered them in the same

way.

\ b ’ 4 e \ e A ~ \ b 4 b ~ \ ~
4> kal améoTeLdav TPOs e ws TO PTa TodTo, kal AmésTeLla adTOls KATA TADTA.
4 kai apesteilan pros me hos to hréma touto, kai apesteila autois kata tauta.

40y -X4 xAWALWY Wo) axa 494y @CIF 14 UWAYs
PAT 9 AUTX) X447
WITIN EURT YR T 37D UP330 W08 Mown

T3 amAane NNaNT
5. wayish'lach ‘elay san’balat kadabar hazeh pa”am chamishith ‘eth-na“aro w’igereth

p'thuchah b’yado.
Neh6:5 Then Sanballat sent his servant to me in the same manner a fifth time with an open letter

in his hand.

\ b ’ 4 \ ~ k4 ~ \ b \ 9 4 b
<S> kal ameoTethev mPos pe ZavaBallaT Tov malda avTod kal EMOTOATV AVewyLEVT|V €V
XeLpL avTOD.

5 kai apesteilen pros me Sanaballat ton paida autou kai epistolén aneggmenén en cheiri autou.

yRayaiay ax4 Y4 vYWAY oYWy ¥ivis a3 Irx¥e
WAl aAvya Ax4y A¥rua AYrI ax4 Jy-do arqyd i swe
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6. kathub bah bagoyim nish’'ma” w’gash’mu ‘omer ‘atah w’haVuhudlm chosh’blm lim’rod “al-
ken ‘atah boneh hachomah w’atah hoeh lahem I'melek kad’barim ha’eleh.

Neh6:6 In it was written, It is reported among the nations, and Gashmu says, that you and the
Jews are planning to rebel; therefore you are rebuilding the wall. And you are to be their king,
according to these reports.

<6) K(I\L ﬁv 'ye'ypap.p,évov év (I.‘l’)T'ﬁ ,EV c’—fevecw "Iz]KO‘lI)O'e’T] 6’1’[. 0'1\) K(I\L Oi. IOUS(I’I:.OL )\O'YLLG.O'e€

dmooTaTiodL, dua ToDTo oL olkodoLels TO TELYOS, Kal oV yivy avTols eis factléar

Hebrew Scriptures Interlinear — page 40



6 kai en gegrammenon en aut§ En ethnesin €kousth€ hoti sy kai hoi Ioudaioi logizesthe apostatésai, dia
touto sy oikodomeis to teichos, kai sy ging autois eis basilea;

Y w4l Wwrq4r- 9 Yo 449 xaWon Wa4a 91-WAy7
Ay axoy ac4a ¥aq434ay yM{ oywa axoy zayai g
‘TAH Arovyy

TPn RS 0PrATa By 8PS RTRYT 0Nt TD

T2 TRV MPRT BM3T2 TR YRE? Y] mTAma
o I TRV

7. w'gam-n'bi’'im he emad’ta lig’ro’ “aleyk bi¥Y’rushalam le’mor melek biYahudah w’ atah
yishama™ lamelek kad’barim ha'’eleh w” atah I’kah w’niua”atsah yach’'daw.

Neh6:7 You have also appointed prophets to proclaim in Yerushalam concerning you, A king is in
Yahudah! And now it will be reported to the king according to these reports. So come now, let us
take counsel together.

(7) K(I\L '1Tp6§ TO{JTOLS 1Tp0(1)"fl]TCLS é,.O'T'T]O'C(S O'G.(IUT(;:), 'l'.vo. KQGLO”[’IS G’.V I€pOU0'(1>\’T“L €;..S BQ.O'L)\GI.(I G’.V
Tovda: kal viv dmayyeAfoovtar 1@ Baoctdel ot Adyor ovToL: kal vov Sedpo BovAevonpeda
émi 70 avTo.

7 kai pros toutois prophétas est€sas seautd, hina kathis€s en Ierousalém eis basilea en Iouda; kai nyn
apaggelésontai tg basilei hoi logoi houtoi; kai nyn deuro bouleusometha epi to auto.

W4 Ad4a w994y A3y 44 W4 vA4 ARdW4T s
Waavs ax4 Y34 Ay qyv4 ax4
WS PRI O3 I XD RND O8N ATOURIn

DNTID AR T3PR D MIN AN
8. wa'esh’l'chah ‘elayu le’mor lo’ nih’yah kad’barim ha’eleh ‘asher’atah ‘omer ki milib’k ‘atah

boda’m.
Neh6:8 Then I sent a message to him saying, Such things as you are saying have not been done,

but you are inventing them in your own mind.

\ 9 ’ \ 9 \ /4 9 9 ’ e e 4 G I3 \ 4 14 9 \
Q> kal améoTetda mpos avTov Aéywv Ok éyevnin os ol AdyoL ovToL, ols o Aéyels, §TL Ao
kapdlas cov oV Pebdn adTois.
8 kai apesteila pros auton legdn Ouk egenéthé hos hoi logoi houtoi, hous sy legeis, hoti apo kardias sou

sy pseudg autous.

AY4Wa1Y war e vJ9 94l vIxv4 WA 49y wlY Yo
A ail-x4 PITY zxoy awox 4/Y
MINDRTTIR OO 17 TNRD NN D9 0PD Do

PDTITIR PIT AW Tyn 85

9. ki kulam m'yar’im ‘othanu le’mor yir’'pu y’deyhem min-ham’la’kah w'lo’ the aseh w' atah
chazeq ‘eth-yaday.

Neh6:9 For all of them were trying to frighten us, thinking, They will become discouraged with
the work and it will not be done. But now strengthen my hands.
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174 ’ ’ e ~ 4 9 / e ~ 9 ~ b \ ~ 7
9> & whvres poPepilovory Muas Aéyovtes 'ExAvOfoovrar at yelpes adTdv &md Tod Epyou
ToUTOV, Kal oV ToLmOfoeTar: kal viv ékpaTalwoa Tas Xelpds pLov.
9 hoti pantes phoberizousin hémas legontes Eklyth&sontai hai cheires auton apo tou ergou toutou, kai ou

poi€th&setai; kai nyn ekrataiosa tas cheiras mou.

47T (430139719 3149 FLOYW X9 AxL YL 10
Y333 Yyx-d4 Waacd4a xa9-J4 aoyy 4943y qyno

Y3439 ad3dy y19ad Y435 3y (yiaa xyxda 5\‘1’\?7}
Y193

NIT) DRILMNTIR MRTTIR MYRY M2 NN

OS2I TINTON DUTONT MO3TON Y1) TmN™ sy
2D 2721 TP BWE 02 S MnoT MR
e

10. wa’ani-ba’thi beyth sh’ma™'Yah ben-d’la¥Yah ben-m’heytab’el w’hu’ “atsur wayo’mer
niua’ed ‘el-beyth ‘el-tok haheykal w'nis’g’rah dal’thoth haheykal ki ba'im
I’har’gek w’lay’lah ba'im 'har'gek.

Neh6:10 When I entered the house of Shemaiah the son of Delaiah, son of Mehetabel, who was
confined at home, he said, Let us meet together in the house of , within the temple, and
let us close the doors of the temple, for they are coming to kill you, and they are coming to kill you
at night.

10> Kat &y elofjABov els oikov Lepel viod Aadara viod MenrafmA--katl adTos
ouvexOpevoo--, kal eimev Zuvayddpev els oikov 10D Beod év péow adTod kal kAelowpev Tas
BOpas adTod, 1L épxovTal vukTos povedoal oe.

10 Kai ego eiselthon eis oikon Semei huiou Dalaia huiou Megtabél--kai autos synechomenos--, kai eipen
Synachthomen eis oikon tou theou en mesg autou kai kleisomen tas thyras autou, hoti erchontai nyktos

phoneusai se.

F7Y9qWE AYTYY YT M99 AYrYY wA-43 aqy4r
4r94 44 Any Yraa-d4

RIDITWR M2MD M M102Y 2ND WIRT MTRRINe
X138 8D M S-Sy

11. wa’om’rah ha’ish kamoni yib’rach umi kamoni ‘asher-yabo’ ‘el-haheykal wachay lo’ ‘abo’.
Neh6:11 But I said, Should a man like me flee? And could one such as I go into the temple to save
his life? I will not go in.

A1 kat etmra Tis éotv 6 dvip, Os eloedetoeTtal els Tov okov kal {foeTal;

11 kai eipa Tis estin ho anér, hos eiseleusetai eis ton oikon kai z€setai?

10 4394 A4v YA Y YHOW WAA4-4¢ AYAT A9RY4vr e
YW ®9YFy 3 Irey
SOV T13T FINIZIT D MRW OTTORTRD 13m ATIDRI o
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12. wa’akirah w’hineh lo’- sh’lacho ki han’bu’ah diber “alay w'tobiah w’san’balat
s’karo.
Neh6:12 Then I perceived that surely had not sent him, but he uttered his prophecy

against me because Tobiah and Sanballat had hired him.

A2> kai eéméyvwv kal 8o 0 Beds oVk dméoTeldev adTOV, 8TL 1) TpodmTela Adyos kaT’ épod,
kal TwBuas kal LavaBalat éprobbvoavTo

12 kai epegnon kai idou ho theos ouk apesteilen auton, hoti hé prophéteia logos kat” emou, kai Tobias
kai Sanaballat emisthosanto

ATAY AXLOUT JY-AWOLY L9470 4] qryw Joy s
AYr]9HA Joyd o9 ywd yal
T TRDTY TRTIEYRY NTOPRTIVRD XA SR qwnos

D P2 YR Y oW o7)
13. 'ma’an sakur hu’ 'ma’an-’ira’ w'e’eseh-ken w’chata’thi w’hayah lahem I'shem ra”™
I'maan y’char’phuni.
Neh6:13 He was hired for this reason, that I might become frightened and act accordingly and
sin, so that they might have an evil report in order that they could reproach me.
A3> ém’ épe dxAov, mws pofmd kal moLfow obTws kal ApdpTw Kal Yévopar adTols els
dvopa movmpov, STws dveldlowoly pe. -
13 ep’ eme ochlon, hopds phobéthd kai poi€so houtos kai hamarto kai gendomai autois eis onoma

ponéron, hopos oneidisosin me. --

YT A4 yIwoyy elsyFly ar gveld 1Al A9y~
Y493y r33 W4 Y4 9ha xady a4a-9ya aaoyyd
A XY 4

231 MY 1RYRD 0333071 MWD WK 103t

2RIV T W DRI D TR0RIT M
DN

14. zak’rah I'tobiYah ul'san’balat k'maasayu ‘eleh w’gam I'no ad’Yah han’bi’ah
ul’yether han'’bi’im ‘asher hayu m’yar’im ‘othi.

Neh6:14 Remember, O , Tobiah and Sanballat according to these works of theirs, and also
Noadiah the prophetess and the rest of the prophets who were trying to frighten me.

14> pvnobnme, 6 Beds, 70 ToPra katl T1® LavaBaldlaTt os Ta ToLpaTa adTod TadTa Kal T
Noadia 7@ mpod? T kal Tols kaTadolmols TOV TpodnTdY, ol Moav doPepllovtés pe.

14 mnésthéti, ho theos, td Tobia kai t§ Sanaballat hos ta poieémata autou tauta kai tg Noadia tg prophé&tg
kai tois kataloipois ton proph&ton, hoi €san phoberizontes me.

yaywr yawynd (rd4d avynr Yrqwes ayrra Y wxr s
My
DN R DI0RD MERTL DYTEYE MRiT oowmn
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15. watish’lam hachomah b’ es’rim wachamishah le’elul lachamishim ush’nayim yom.
Neh6:15 So the wall was completed on the twenty-fifth of the month Elul, in fifty-two days.

A5 Kai étedéobn 10 Telyos mépmTy kal elkddu Tod EAovl els mevrikovra kal dbo mpépas.
15 Kai etelesthé to teichos pemptg kai eikadi tou Eloul eis pentekonta kai duo h€meras.

W4 YATIRACY 49T TSR IrECY oYW AW4Y AR e
X4y Ay poaiy Yaiyios ady vy viAxIi 9T

x4x3 3y4 %3 axwoy vyiad4

TR D5 TN IINRTOD WwHY wiRD T

ITTON DRD 9D WM OTYI TRD 1957 1903030
TN TINORT AnEY)

16. way’hi ka'asher sham’"u kal-'oy’beynu wayir'u kal-hagoyim ‘asher s’bibotheynu wayip'lu
m’od b’"eyneyhem wayed’"u ki me’eth ne’es’thah ham’la’kah hazo’th.

Neh6:16 When all our enemies heard of it, and all the nations surrounding us saw it, they lost
their confidence; for they recognized that this work had been accomplished with the help of

(16) K(I\L G’.'YéVG.TO ’f]VI:KCL 'ﬁKOUO’aV 1T6.VT€S Oi. G’.XOPO\L ’f]l.L(;)V, K(I\L G’.CI)OB’T/]G’T]O'QV 1T6.VT(1 T& éeV’T] 'T(\I.
/ e ~ \ )4 4 4 b bd ~ 9 ~ \ %4 \ ~

KOKA® L@V, kal émémeaev $poPos 0dpodpa év 0dpbaApols avTdv, kal éyvwoav §TL Tapa Tod

Beod Mpdv éyevnbn Tedewwbfvar o épyov TodTO. --

16 kai egeneto hénika €kousan pantes hoi echthroi hemon, kai ephob&thésan panta ta ethné ta kyklg

hémon, kai epepesen phobos sphodra en ophthalmois auton, kai egndsan hoti para tou theou heémon

egenéthé teleiothénai to ergon touto. --

xyY{va AT x914 3avar 9 Y1 99Y ¥3a3a Yivi s Y
WAL (4 xv49 A gvel w4y 31 gre-(o
MDD oD TN TN T D937 OO O3 O3

O MAIND 3D TwiRY MRSy
17. gam bayamim hahem mar’bim chorey Yahudah ‘ig'rotheyhem hol’koth al-tobiah
wa'’asher I'tobiah ba’oth ‘aleyhem.
Neh6:17 Also in those days many letters went from the nobles of Yahudah to Tobiah, and Tobiahs
letters came to them.
A7> kai év Tals Mpépars éxelvals amod MoAAGY évtipwy lovda émoTolal émopetovto mpods
ToPfrav, kai at TwPra fpxovto mpos adTovs,
17 kai en tais h€merais ekeinais apo pollon entimon Iouda epistolai eporeuonto pros Tobian, kai hai

Tobia erchonto pros autous,

473 Yxp-1y v¢ 3079w 109 34ayai 9 Wi 99-1-Y 18
139 WWW-x3-x& WP vV YIATARTYT Hi4YI aryywl
A1-Y935
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TIP3

18. ki-rabim biYahudah ba“aley sh’bu”ah lo ki-chathan hu' lish’kan’yah ben-'arach
wihochanan b’no laqach ‘eth-bath-m’shulam benberek’yah.
Neh6:18 For many in Yahudah were bound by oath to him because he was the son-in-law of

Shecaniah the son of Arah, and his son Jehohanan had married the daughter of Meshullam the
son of Berechiah.

A8> 3L moAdot év Iovda évopkol foav adTd, 61 yapBpos My Tod Leyevia viod Hpae, kal
Ioavav vios adTod éXafev v Buyatépa MeoovAap. viod Bapayia els yuvaika.

18 hoti polloi en Iouda enorkoi €san autd, hoti gambros &n tou Sechenia huiou Erae, kai Ioanan huios
autou elaben t€n thygatera Mesoulam huiou Barachia eis gynaika.

JAR4nyy raa 94947 Y70 YA9Y4 vAa vAxgve Y
AY 493 a2 Ire udw xy914 v¢
1 DRI 1T 72T MDD OTAN 1T P03 DI

2IRTID 3% MDY MATIN
19. gam tobothayu hayu ‘om’rim I'phanay ud’baray hayu motsi’im lo ‘ig’roth shalach tobiah
P'yar’eni.
Neh6:19 Moreover, they were speaking about his good deeds in my presence and reported my
words to him. Then Tobiah sent letters to frighten me.

\ \ / 9 ~ 3 )4 J4 \ ’ o 9 ’ S A
<19> kai Tovs Adyovs avTod Moav AéyovTes mPOs e kal Adyous pLov Moav ekdépovTes aOTD,
\ 9 \ 9 /4 ’
kat €moTolas améotellev Twfras poPeploar pe.
19 kai tous logous autou €san legontes pros me kai logous mou €san ekpherontes autg, kai epistolas
apesteilen Tobias phoberisai me.

Chapter 7

xyxJag aiyosy a¥rHa 3AXYIY 9W4Y ALY Nenr
YATEAT YA IVYAY YAqorwa vagjay
MNP TRYRY MRITT N33 WD TN

1oMPm DT DY TRET
1. way’hi ka’asher nib’n’thah hachomah wa’a amid had’lathoth wayipaq’du hasho “arim
w’ham’shor’rim w’hal’'wiim.
Neh7:1 Now when the wall was rebuilt and I had set up the doors, and the gatekeepers and the
singers and the Levites were appointed,
<T:1> Kai éyéveto Mvika @kodopnnin 10 Telyos, kal éotnoa Tas BVpas, kal émeoskémmoav ol
mulwpol kal ot d8ovTes kal ol Aevitar.
1 Kai egeneto hénika gkodométhe to teichos, kai est€sa tas thyras, kai epeskepesan hoi pyloroi kai hoi

adontes kai hoi Leuitai.
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2. wa'atsaueh ‘eth-chanani ‘achi w’eth-chanan’yah sar habirah “al-¥Y’rushalam ki-hu’ R’ish

‘emeth w'yare’ ‘eth- merabim.
Neh7:2 then I put Hanani my brother, and Hananiah the commander of the fortress, in charge of

Yerushalam, for he was a faithful man and feared more than many.

2> kal éveTelhdpmv T Avavia d3eAdd pov kal T® Avavia dpyovTt THs Bipa év
Iepovoadmp, 8T adTos ws avnp aAnins kal poPodevos Tov Beov mapa moAAovs,

2 kai eneteilamén t§ Anania adelphd mou kai td Anania archonti t€s bira en Ierousalém, hoti autos hos

anér aléth&s kai phoboumenos ton theon para pollous,

wywa Wy-ao WWrqa Aqow wuxja 44 YAl 43 s
Xpqywy aiyoay yIHLy xyxJay pJiqi Hiayo 3 aoy
X9 A WALy peywy 9 wa g Y wygr A gwa
o=y O9wIT Yy MneY XS oS MmN

TRYT AR NIRRT DY DAY O v wngin
A3 T2 UK muna whn 0w hawc mimmun

3. wayo’mer lahem lo’ yipath’chu sha arey Y'rushalam “ad-chom hashemesh w’“ad hem
“om’dim yagiphu had’lathoth we’echozu w’ha ameyd mish’'m’roth yosh’bey Y'rushalam ‘ish
b’mish’maro w’ish neged beytho.

Neh7:3 Then I said to them, Do not let the gates of Yerushalam be opened until the sun is hot, and
while they are standing guard, let them shut and bolt the doors. Also appoint guards from the
inhabitants of Yerushalam, each at his post, and each in front of his own house.

3> kai elma adTols Odk dvoryfoovrar modar Iepovoadnp éws dpa T® Mo, kat ETv adTV
vpmyopotvTwv kAetéobwoav al Bipar kal opmrotoBwoav: kal orfioov mpodpdAakas
otkovvTov v lepovoadmnp, dvnp év mpodudakf) adTod Kal aAvip AméEvavTL olklas avTod.

3 kai eipa autois Ouk anoigé€sontai pylai Ierousalém heds hama tg helig, kai eti auton grégorounton
kleiesthosan hai thyrai kai sphénousthosan; kai st€son prophylakas oikountdn en Ierousalém, anér en

prophylak¢ autou kai anér apenanti oikias autou.

JA4Y AYrXI 80y YoaY ALYAY YAt xXIui J3-0avs
YAv)3 YaxI

7Y M2IN2 LYR BT NPITH 0T NITD YT
:0923 O3

4. w'ha’ir rachabath yadayim ug’dolah w’ha’am m'"at b’thokah w'eyn batim b’nuyim.
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Neh7:4 Now the city was large and spacious, but the people in it were few and the houses were not
built.

<> Kol 1 moALs mAaTtela kal peydAn, kal 6 Aads dAiyos v adTH, kal odk Noav otkiat
@KodopmMévar.

4 Kai he polis plateia kai megal@, kai ho laos oligos en autg, kai ouk €san oikiai gkodomémenai.

YAYNFAXLY YA ARIPLY B I(4 Al Pxars
AYTW499 YA voa WHAR JF 4n¥4y wHIXA Yoa-x4y
w9 IYXY 4ny4y

DO~ DTN TSIPR] 23508 ORI
TRWNTD DO0IVT T DD Nuny) DTnT? opnThg
D 93 21D NINY)

5. wayiten ‘el-libi wa’eq’b’tsah ‘eth-hachorim w'eth-has’ganim w’eth-ha“am
Phith'yaches wa’em’tsa’ sepher hayachas ha olim bari’shonah wa’em’tsa’ kathub bo.
Neh7:5 Then put it into my heart to assemble the nobles, the officials and the people to be

enrolled by genealogies. Then I found the book of the genealogy of those who came up first in
which I found the following record:
\ v e \ 9 \ 4 \ ~ \ 9 4 \ \ " \

<S> kal édwkev 6 Oeods els TV kapdiav pov kai cuvifa Tovs EVTipous kal Tovs dpxovTas Kal

\ \ 9 ’ \ o ’ ~ ’ e 9 )4 9 7 \ ol
TOV )\CLOV €LS O'UVOSL(I.S' KaL €UpOV BLB)\LOV 'T’T]S O'UVOSLC(S, oL G.VEB’T’IO'(IV €V '1Tp(.l)TOL§, Kau GUPOV
YEYPOLLEVOV €V aDTH
5 kai edoken ho theos eis tén kardian mou kai synéxa tous entimous kai tous archontas kai ton laon eis
synodias; kai heuron biblion t€s synodias, hoi aneb&san en protois, kai heuron gegrammenon en autd

313 W4 Ady1a 3wy walex 3yiaya Y3 al4s
wa4 3ayaidy YWy vITwaAY (939 Yy Anyayr Sy
ir93-0f

TPAT WY AT 3w DODDE TR M3 ey

woR 7D 22wITND 13w 533 PR XITDI)
HYh

6. ‘eleh b’ney ham'dinah haolim mish’bi hagolah ‘asher heg’lah N’bukad’netsar melek Babel
wayashubu li¥Y'rushalam w’liYahudah ‘ish I'iro.

Neh7:6 These are the people of the province who came up from the captivity of the exiles whom
Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away, and who returned to Yerushalam and
Yahudah, each to his city,

<6> Kol odroL viol s xwpas ot avaBdvres dmo alypadwotas s dmoikias, N)s dmoKLoey
NaBovyodovooop Bacideds BaBuAdvos kal eméatpefav eis Iepovsadnp kat ets Iovda avrp
els Tﬁv TOALY aOTOD

6 Kai houtoi huioi t€s choras hoi anabantes apo aichmaldsias té€s apoikias, hés apgkisen
Nabouchodonosor basileus Babylonos kai epestrepsan eis lerousalem kai eis Iouda anér eis tén polin

autou
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7. haba’im “im-z’rubabel yeshu a n'chem’yah “azar'yah ra’am’yah nachamanimar'dakay
bil’shan mis’pereth big’'way n’chum ba anah mis’par ‘an’shey “am Yis’'ra’El

Neh7:7 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai,
Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of men of the people of Yisrael:

(7) ‘_LG.T(\I ZOPOB(IBG)\ K.Q,\L ,I’T’IO'OG K.G.\L N€€*,LL(1, ALQPLQ, ACL€‘LLQ,, NQ,G.‘,L(IVL, MCLPSOX(ILOS,
BaAcav, Macdapab, Ecdpa, Bayor, Naovp, Baava, Maodap. avdpes Aaod IopanA-

7 meta Zorobabel kai [€sou kai Neemia, Azaria, Daemia, Naemani, Mardochaios, Balsan, Maspharath,

Esdra, Bagoi, Naoum, Baana, Masphar. andres laou Isragl;

WAYWY WA ogwy a4y WA ) 4 woq) 1Yds
O DY DOYIW XD DNEDR YYD M3n
8. b’ney phar’ osh ‘al’payim me’ah w'shib’ " im ush’nayim.
Neh7:8 the sons of Parosh, 2,172;
8> viol Popos SuoytAiol ekaTov €fSopnkovta dvo.
8 huioi Phoros dischilioi hekaton hebdomékonta duo.

WAYWy WL o9gw xy4W wiw 328w LY 99
O WY DAY NIND WOU mwpw "3aw

9. b’ney sh’phat’yah sh’losh me’oth shib’“im ush’nayim.
Neh7:9 the sons of Shephatiah, 372;

D> viol XadaTia TpLakooiol €BopmrovTa dvo.
9 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.

O DN DOWRT MIND W I 733

10. b'ney ‘arach shesh me’oth chamishim ush’nayim.
Neh7:10 the sons of Arah, 652;

<10> UiO\L Hp(l é&GK(,)O'LOL "lTEVT’T,]KOV'TCL 8{)0.
10 huioi Era hexakosioi pentékonta duo.

AYYWY WA 74 94vay oywa Y39l 94vY xHI-AY 911
WO FYWw xy4y

arjal R m@‘?g AR WA ﬂ;,;‘p AN NTDTIa N
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11. b’ney-phachath mo’ab lib’ney yeshu a w’yo’ab ‘al’payim ush’moneh me’oth sh’monah
“asar.

Neh7:11 the sons of Pahath-moab of the sons of Jeshua and Joab, 2,818;
11> viot Paabpwap Tols viols Imood kal Inaf SioyiAiol dkTakdoLoL Séka dkTd.
11 huioi Phaathmoab tois huiois I€sou kai I6ab dischilioi oktakosioi deka okto.

B0 994 WAWYH WA x4y {4 W0 192
o MYITNY DR DNRD AR 05 %38

12. b’ney “eylam ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Neh7:12 the sons of Elam, 1,254;

12> viot Adap xlArol Sakdolol TevTikOVTA TECTAPES.
12 huioi Ailam chilioi diakosioi pentékonta tessares.

AWYWHY WA0994 xv4Y Ayyw 4yxxT 2y 913
O :MEAMI DOVITN MIND MRy XM 933

13. b’ney zatu’ sh’'moneh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:13 the sons of Zattu, 845;

4 \ b 4 /’ ’
3> viol Zabova dkTakdoloL TegoaplkovTa mEVTE.
13 huioi Zathoua oktakosioi tessarakonta pente.

L wwy XT‘F7 O49w A YXT AY 914
O DWW MIRR YW Y27 M3

14. b’ney zakay sh’ba™ me’oth w’shishim.
Neh7:14 the sons of Zaccai, 760;

<14> Ui,O\L Z(IK'XOU é"lTT(].K(,)O'LOL ég’l{]KOVTG..
14 huioi Zakchou heptakosioi hexékonta.

BYYWY WA0994 Xv4Y ww Avi9 Y915
D TN DWWITR NIND W "33 "3 w

15. b’ney binuy shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’'monah.
Neh7:15 the sons of Binnui, 648;

e \ e ’ ’/ 9 ’
<15> VLOL BG.VOUL GgaKOO'LOL T€C|'0'(1p(1.KOVTCL OKTW.
15 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta okto.

RJIWY JAqwWo Xy4y ww 99 7916
D TInw DY NN W 922 "3t

16. b’ney bebay shesh me’oth “es’rim ush’monah.
Neh7:16 the sons of Bebai, 628;

(16) Ui.,O\L B’T’IBL égﬂ,K(,)O'LOL G,I.IIKOO'L (’)KT(.().
16 huioi Bebi hexakosioi eikosi okto.

Wi qwo xy4Y w/w 74/7/4: A1qxo Y917
Haywy
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17. b’ney “az'gad ‘al’payim sh’losh me’oth “es’rim ush’nayim.
Neh7:17 the sons of Azgad, 2,322;

A7> viol Aoyad duoyiAiol TpLakdoior eikoot dvo.
17 huioi Asgad dischilioi triakosioi eikosi duo.

A0 IWY WA WW XyphW ww WPLYak LY Jqg
O MY DWW NIND WY oprITN vaam

18. b’ney ‘adoniqam shesh me’oth shishim w'shib’“ah.
Neh7:18 the sons of Adonikam, 667;

(18> Ui.,O\L A8€VLKQ,‘_L é&QK(I)O'LOL ég'{]KOVTCL é"lTT(i.

18 huioi Adenikam hexakosioi hexekonta hepta.

ROIWY YAwWwW YA )l4 A9 Y0
O YIEY DWW DUROR "3 M3w
19. b’ney big’'way ‘al’payim shishim w’shib’“ah.
Neh7:19 the sons of Bigvai, 2,067;
<19> viot Bayou duoytAior €€nrovra émTa.
19 huioi Bagoi dischilioi hexékonta hepta.

AWYHY WAWWH Xy4Y ww Yiao 1Y 9g
O @AM DWRT MIND WY T 3o

20. b’ney “adin shesh me’oth chamishim wachamishah.
Neh7:20 the sons of Adin, 655;

20> viov H8wv €€akoorol mevtnrovTa mévTe.

20 huioi Edin hexakosioi pentékonta pente.

AYYwy Yaowx 31PTh q84-1Y I 2
O TINEA DOWER MPTTS TuXTI3 8o

21. b'ney-'ater I'chiz’qiYah tish’“im ush’monah.
Neh7:21 the sons of Ater, of Hezekiah, 98;

21> viol Atnp 19 Elexia évevikovta dkTo.
21 huioi Ater tg Ezekia enenekonta okto.

AYYWY WA qwo x4 wiw Wwwy 2y 9
O IAYY oMY MND wWow own 23300

22. b’ney chashum sh’losh me’oth “es’rim ush’monah.
Neh7:22 the sons of Hashum, 328;

22> viol Hoap tprakdoiol elkoot ok T,
22 huioi Esam triakosioi eikosi okto.

0994y WA qwWo XYL WW Ah9g Y93
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23. b’ney betsay sh’losh me’oth “es’'rim w'ar'ba’ah.
Neh7:23 the sons of Bezai, 324;

<23> UiO\L B€0'L TpLCLK(,)O'LOL E’IZKOO'L TéO’O'(IpGS.
23 huioi Besi triakosioi eikosi tessares.

qwo Fayw A4Y JA9H )52
O MY oMW MR AP "33
24. b’ney chariph me’ah sh’neym “asar.
Neh7:24 the sons of Hariph, 112;
(24> Ui.O\L Apl.(') éK(’LT(\)V 8(;.)8€KQ,.

24 huioi Ariph hekaton dodeka.

RAWJHTY J3-o0wx Jyo391 27925
O MR 2OYWR 131 M33mD

25. b'ney gib’ on tish’" im wachamishah.
Neh7:25 the sons of Gibeon, 95;

25> viol I'aPawv évevrkovrta méve.
25 huioi Gabaon enené€konta pente.

Wayyw a4y ajeyy WHd-x1i 9 A wWY4 s
ALywY
O AN OMNY MR DL ONPTNND WIR D

26. ‘an’shey beyth-lechem un’tophah me’ah sh’monim ush’monah.
Neh7:26 the men of Bethlehem and Netophah, 188;

26> viol BalBAeep ekaTov elkool Tpels. viol Netwda mevrirovra €.
26 huioi Baithleem hekaton eikosi treis. huioi Netopha pentékonta hex.

BYYWY YAqwo 34y xyxfo A wyL oy
O MInw oY NN NN WIRT™

27. ‘an’shey “anathoth me’ah “es’rim ush’monah.
Neh7:27 the men of Anathoth, 128;

27> viol AvaBwb exkaTov elkool OkT®.
27 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.

:7=1/7w~r- 7:1/05141 xTyxo—xq/j =|,w74: o8
O DY OOYITR MRTY I WIRMD
28. ‘an’shey beyth-"az’maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Neh7:28 the men of Beth-azmaveth, 42;
28> dvdpes Bnbaopnd recoapakovra 8vo.

28 andres Béethasmoth tessarakonta duo.
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29. ‘an’shey qir'yath y’ arim k'phirah ub’eroth sh’ba™ me’oth ‘ar’ba’im ush’loshah.
Neh7:29 the men of Kiriath-jearim, Chephirah and Beeroth, 743;
29> dvdpes Kaprabuapip, Kadipa kai Bnpwb émtaxdoror Teocoapakovta tpets.
29 andres Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.

AHET WAAWO XLy WwW 0y 3¥9R AWY4 g0
O M) DY MIND WY W3] MR WS

30. ‘an’shey haramah wagaba™ shesh me'’oth “es’rim w’echad.
Neh7:30 the men of Ramah and Geba, 621;

30> dvdpes Apapa kal Nafaa ééakdoiol elkoot els.
30 andres Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.

PAJWYT JAAweyr A4y FIY) AW/4 s
D DML OMIRYY TR ORI WIS
31. ‘an’shey mik’'mas me’ah w' es’rim ush’nayim.
Neh7:31 the men of Michmas, 122;
31> dvdpes Mayepas ékaTov elkoot dvo.
31 andres Machemas hekaton eikosi duo.

AWWY Waqwo 34% oxy [4-xi 9 AW/dap
o Mow ooy IR Y SRTMND WIS

32. ‘an’shey beyth-'el w’ha ay me’ah “es’rim ush’loshah.
Neh7:32 the men of Bethel and Ai, 123;

32> avdpes BmbnA kat Ara ékaTtov elkoor Tpels.
32 andres Bethél kai Aia hekaton eikosi treis.

PAIWY JAWIH U4 T7I) W] 433
O DMWY oW MY 3] WK

33. ‘an’shey n’bo ‘acher chamishim ush’nayim.
Neh7:33 the men of the other Nebo, 52;

33> dvdpes NaPr--aap mevrirovrta ddo.
33 andres Nabi--aar pentékonta duo.

YAWYH YAx4y 704 M4 Ylao Y33
0 994
o YITN) DOWRT DRR NP8 IS 0P 7330
34. b’ney “eylam ‘acher ‘eleph ma’thayim chamishim w’ar’ba ah.
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Neh7:34 the sons of the other Elam, 1,254;
34> avdpes HAap--aap xlAroL Suakdoior mevrikovTa T€oTOpES.
34 andres Elam--aar chilioi diakosioi pentékonta tessares.

ML qwoy Xy wwW W4y 1Y 935
o D™y NiNp wWOW oo 33

35. b’ney charim sh’losh me’oth w’ es’rim.
Neh7:35 the sons of Harim, 320;

35> viol Hpap Tprakdorol elkoot.
35 huioi Eram triakosioi eikosi.

AWYHY Y0994 xv4y WIW TR 3P Is6
O MEAM DOVITR NIND WO T 933

36. b’ney y’recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Neh7:36 the men of Jericho, 345;

\ / ’ ’
<36> Ui.OL IGpLX(x) TPLAKOOLOL TECOAPAKOVTA TTEVTE.

36 huioi lericho triakosioi tessarakonta pente.

MU4T WAqWOT X74Y oW pYr4y aray Aty gy
O TR oMy NIND Yaw 23R TIn oA

37. b’ney-lod chadid w’ono sh’ba”™ me’oth w’ es’rim w’echad.
Neh7:37 the sons of Lod, Hadid and Ono, 721;

37> viol Aod, ASLS kal Qvew émTakdorol elkoot els.
37 huioi Lod, Adid kai Ond heptakosioi eikosi heis.

YAWIWY Xp4Y owx YA ) 4 xwiw A4yF A9
D OO MR YU 00DOR MO IR0 933ns

38. b'ney s'na’ah sh’losheth ‘alaphim t'sha™ me’oth ush’loshim.
Neh7:38 the sons of Senaah, 3,930.

e\ 4 9 ’ 4
38> viol Zavaa TpLoxlAiol évvakdoLol TpLdkovTa. --
38 huioi Sanaa trischilioi ennakosioi triakonta. --

Xyp4ly owx oywa xi gf 3043 Y9I YiYay3a g
AW wy W30 9w
NIND YUR Yt nab My "33 DT omus
o Mou ooy
39. hakohanim b'ney y'da™yah I’'beyth yeshu a t’sha™ me’othshib’ im ush’loshah.
Neh7:39 The priests: the sons of Jedaiah of the house of Jeshua, 973;
<39> Oi., i.epe'i.s' UE.O\L I(DS(I.G. Gj.S OiKOV ’I'T]O'O‘l’:) éVV(IKéO'LOL éBSO}L’T[]KOVTG. Tpe'i.s.

39 hoi hiereis; huioi Iodae eis oikon I€sou ennakosioi hebdomékonta treis.

WAYWY WA why 704 ¥4 AY a0
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40. b’ney ‘imer ‘eleph chamishim ush’nayim.
Neh7:40 the sons of Immer, 1,052;

40> viol Eppmp ytArow mevrmkovta 8vo.
40 huioi Emmeér chilioi pentekonta duo.

A0 IWY WA0994 WA x4Y J(4 qrHW] Y4
O Y3 DOWITN DIMND 52X MWD M3 Nn
41. b'ney phash’chur ‘eleph ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’"ah.
Neh7:41 the sons of Pashhur, 1,247;
(41) Ui.,O\L ‘I)(IO'O'OUp XL)\LOL SL(IK(,)O'LOL T€0'O'Q.p(l1KOVT(I é"lTT(,I..

41 huioi Phassour chilioi diakosioi tessarakonta hepta.

qwo Ao 9w 704 WK AP I a2
D :Mpy myaw np¥ 077 "33

42, b’ney charim ‘eleph shib’"ah “asar.
Neh7:42 the sons of Harim, 1,017.

42> viow Hpap ytAiow déxa emra. --
42 huioi Eram chilioi deka hepta. --

avayal 293¢ (kryaed orwaiys Yaivlasm
09947 YAogw
DA MR 2327 ORMTR? vawiTNa oMHTn

O HTYaTNY
43. hal’wiim b’ney-yeshu a I'qad’mi’el lib’ney I'hod’wah shib’“im w'ar’ba’ah.
Neh7:43 The Levites: the sons of Jeshua, of Kadmiel, of the sons of Hodevah, 74.
43> oi Aevitar: viol 'Inood 1@ KadpimA tols viols 100 Ouvdovia éBSopmkovta Téooapes.
43 hoi Leuitai; huioi [€sou t§ Kadmiél tois huiois tou Oudouia hebdomé&konta tessares.

AYYWY w0994 A4y JF4 Y9 WA49wHAw
O IR DOWITR TIRD DPX "33 OUTTwnT

44. ham’shor’rim b’ney ‘asaph me’ah ‘ar’ba’im ush’monah.
Neh7:44 The singers: the sons of Asaph, 148.

(44> Oi., éSOVTES' UEO\L AO'CLd) éKCLT(\)V TG.O'O'CLpé,KOVT(I (’)KT(;).

44 hoi adontes; huioi Asaph hekaton tessarakonta okto.

ITPO-YI 1989 q84-AY3 Yv{WAYI YAqowass
AYYWY Wwaw/w akw 29w Y9 4eieH 1Y9
TROVTMI UNTIID DIPWTIID DY

O MInE DWW MIND 3 "33 NLOWT 13 2Py I3
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45. hasho“arim b’ney-shalum b’ney-'ater b’ney-tal’monb’ney-"aqub b’ney chatita’ b’ney
shobay me’ah sh’loshim ush’monah.

Neh7:45 The gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater, the sons of Talmon, the sons of
AKkKkub, the sons of Hatita, the sons of Shobai, 138.

45> oL mudwpot- viol Ladovp, viot ATmp, viol Tedpov, viol AkouB, viol ATita, viol Xaf,
€KATOV TPLAKOVTA OKT®. =-

45 hoi pyloroi; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon, huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabi, hekaton
triakonta okto. --

XY049® Y9 4£IWH-AY 9 4HYyn-3Y9 WaYa-x¥3 46
:MIYIY "33 MDD XXM OO
46. han’thinim b’ney-tsicha’ b’ney-chasupha’ b’ney taba oth.
Neh7:46 The temple servants: the sons of Ziha, the sons of Hasupha, the sons of Tabbaoth,
46> oL vabup.: viol Xma, viol Aouda, viol TaBawb,
46 hoi nathinim; huioi S€a, huioi Asipha, huioi Tabaoth,

Yr4a) )9 403F31) 9 FIA-PAY 947
ITW‘@ 73 XY™ 0 ﬁ’|? —ham
47. b'ney-geyros b’ney-si a’ b’ney phadon.
Neh7:47 the sons of Keros, the sons of Sia, the sons of Padon,
47> viol Kipas, viol Lovia, viol Padwv,
47 huioi Kiras, huioi Souia, huioi Phadon,

AYWW Y9 A9 Y9 AV I3y 948
PROY M3 AT TN M m

48. b’ney-I'banah b’ney-chagabah b’ney shal’'may.
Neh7:48 the sons of Lebana, the sons of Hagaba, the sons of Shalmai,

48> viol AaBava, viol AyaBa, viol Talajpr,
48 huioi Labana, huioi Agaba, huioi Salami,

U3V (a3 YUY S 49
MmN OTTN3 ITTIA W

49. b'ney-chanan b’ney-gidel b’ney-gachar.
Neh7:49 the sons of Hanan, the sons of Giddel, the sons of Gahar,

(49) Ui.,O\L AVQV, ‘Ui.,O\L F(IS'T])\, UE.O\L F(I.(Ip,
49 huioi Anan, huioi Gadel, huioi Gaar,

4AYP) )9 JArq97AY 5 314973950
WRTPY "33 PPENTVII MRTTNIA)
50. b’ney-r’ayah b'ney-r'tsin b'ney n'’qoda’.
Neh7:50 the sons of Reaiah, the sons of Rezin, the sons of Nekoda,
<505 viol Paara, viol Pacwv, viol Nexwda,
50 huioi Raaia, huioi Rason, huioi Nekoda,
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51. b’ney-gazam b’ney-"uza’ b’ney phasecha.
Neh7:51 the sons of Gazzam, the sons of Uzza, the sons of Paseah,

S viou F’qlap,, viot O, viol (I)ecn],
51 huioi Gézam, huioi Ozi, huioi Phese,

V)3 J3Jve) ]S A FIT] 582
P3FWY])
:0O0UD) 933 DONAYATIII "03 T3
52. b'ney-besay b’ney-m’ unim b’ney n'phush’sim.
Neh7:52 the sons of Besai, the sons of Meunim, the sons of Nephushesim,
52> viot BT]O'L, viol Me'l'.vu)p,, viol Nedxuoa(np,,
52 huioi Bési, huioi Meinom, huioi Nephosasim,

MTYHH 33 477YPH Y3 PYIPI-3)I53
I )3 RDPMTIID PIZPI TR
53. b’ney-baq’buq b’ney-chaqupha’ b’ney char'chur.
Neh7:53 the sons of Bakbuk, the sons of Hakupha, the sons of Harhur,
53> viot BaxBouk, viol Ayida, viol Apovp,
53 huioi Bakbouk, huioi Achipha, huioi Arour,

WA I 4aApy-iyd xadhs Y s
NI 733 XTI MOEITIR
54. b’ney-bats’lith b’ney-m'chida’ b'ney char’sha’.
Neh7:54 the sons of Bazlith, the sons of Mehida, the sons of Harsha,
54> viol BacaAw, viol Meida, viol Adacav,
54 huioi Basaloth, huioi Meida, huioi Adasan,

HIX-A1]9 4£9F3-F-379 FYP99-3 /3955
MRNTY3 N7 DIPI3TNIAM
55. b’ney-bar’qos b’ney-sis’ra’ b’ney-thamach.
Neh7:55 the sons of Barkos, the sons of Sisera, the sons of Temah,
«§5> viot Bapkovs, viol Xioapa, viol Onpa,
55 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Théma,

47384 Y9 HInY Y956
SR "33 T2 233

56. b’ney n'tsicha b’ney chatipha’.
Neh7:56 the sons of Neziah, the sons of Hatipha.
<§6> viot Nuovra, viol Atida.
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56 huioi Nisia, huioi Atipha.
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57. b'ney “ab’dey sh’lomoh b’ney-sotay b’ney-sophereth b’ney ph'rida’.

Neh7:57 The sons of Solomons servants: the sons of Sotai, the sons of Sophereth, the sons of
Perida,

<57> Ui.,O\L 80())\(1)\1 ZQ)\(J.)*_L(DV' ‘UE.O\L ZOUTL, UE.O\L Eac[)apae, UE.O\L (I)GPLS(I,

57 huioi doulon Salomon; huioi Souti, huioi Sapharath, huioi Pherida,

(4 A9 JYP9aiys 44022 I
15T "3 1iPITTNI3 ROy TAm

58. b’ney-ya’la’ b’ney-dar’qgon b’ney gidel.
Neh7:58 the sons of Jaala, the sons of Darkon, the sons of Giddel,

58> viol Ieadm, viol Aopkwv, viol I'adnA,
58 huioi Ieal&, huioi Dorkon, huioi Gadeél,

HeWE AY9 Waa 9ng xq¥Y) Y9 [AeHU-1Y9 318w LY Isg
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59. b’ney sh’phat’yah b’ney-chatil b’'ney pokereth hats’bayim b’ney ‘amon.

Neh7:59 the sons of Shephatiah, the sons of Hattil, the sons of Pochereth-hazzebaim, the sons of
Amon.

<§9> viol ZadaTtia, viot ETmA, viot ®ayapab, viol ZaPaip, viot Hpp.

59 huioi Saphatia, huioi Etél, huioi Phacharath, huioi Sabaim, huioi Emim.

Waowx xy4Y w /W q?(w 14490 Y9y 7=1/7=|/x72\-(y 60
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60. kal-han’thinim ub’ney “ab’dey sh’lomoh sh’losh me’oth tish’"im ush’nayim. .
Neh7:60 All the temple servants and the sons of Solomons servants were 392.

<60> mévTes ol vabvip kal viol SodAwv Ladwpwv TpLakooiol évevikovta dvo. --
60 pantes hoi nathinim kai huioi douldon Salomon triakosioi enenékonta duo. --

W4T Jrad 379y 4w X WY Xy wadvea ad4ve
W3 (49wWaY Y4 yoqxy UxrI4xi 5 aidl vy 44k
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61. w’eleh ha olim mitel melach tel char’sha’ k’rub ‘adon w'imer w'lo’ yak’lu 'hagid beyth-
'abotham w’zar’ am ‘im miYis’ra’El hem.

Neh7:61 These were they who came up from Tel-melah, Tel-harsha, Cherub, Addon and Immer;
but they could not show their fathers houses or their descendants, whether they were of Yisrael:
61> kal odToL dvéBmoav dmo Oepeled, Apnoa, XapouB, Hpwv, Iepmp kat odk
Mduvdobnoav dmayyetlal olkovs TaTpLdV adTOHV kal oméppa adTdV €l amo lopan elolv:
61 kai houtoi aneb&san apo Thelmeleth, Arésa, Charoub, Eron, Iemér kai ouk dynasth&san apaggeilai

oikous patrion autdn kai sperma auton ei apo Israél eisin;

Y0994y X4y wWw 4avP) Y39 AL Ire iy Avlai)Je
YA JWY
DOV3aTNY MNR WY X7P) "33 2307013 n:‘?jr-ﬂ;; ule)

O O
62. b'ney-d’'layah b’ney-tobiah b’ney n'qoda’ shesh me’oth w’ar’ba’im ush’nayim.
Neh7:62 the sons of Delaiah, the sons of Tobiah, the sons of Nekoda, 642.
62> viol Aadara, viol Tofra, viot Nekwda, é€akdorol Tecoapikovta dho.
62 huioi Dalaia, huioi Tobia, huioi Nekoda, hexakosioi tessarakonta duo.

W4 2(T99 Y9 rrPR Y9 A K Y YA AYASYres
Wyw-Jo £4P3y Aw4 aol1a 1(T99 xv)3Y Ul
TN PTT2 "33 PIRT M3 A M3 DN

:DRE oY NIPM MR VTV YPrin maan mpb
63. umin-hakohanim b’ney chabayah b’ney haqots b’ney bar’zilay ‘asher lagach mib’noth
bar'zilay hagil’ adi ‘ishah wayiqare’ “al-sh’mam.
Neh7:63 Of the priests: the sons of Hobaiah, the sons of Hakkoz, the sons of Barzillai, who took a
wife of the daughters of Barzillai, the Gileadite, and was named after them.
63> kai amo TdV lepéwv: viol EBia, viol Akws, viol BepleAr, 31u éXafev amo Buyatépwv
Beple)\)\l, 700 I"'aAaaditov yovailkas KaL éK)\"ﬁe"q ém’ (’)vép.afrl. aVTOV*
63 kai apo ton hiereon; huioi Ebia, huioi Akds, huioi Berzelli, hoti elaben apo thygateron Berzelli tou

Galaaditou gynaikas kai ekl€th€ ep’ onomati auton;

TEENRY 4nYY 407 YA wWHAXYR WXy YW Ad4 e
. . AJAYA~1Y
IONIM NBR) 8O DO 0IND W3 PN

TIITT M
64. ‘eleh biq’shu k’thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim'tsa’ way’go’alumin-hak’hunah.

Neh7:64 These searched among their ancestral registration, but it could not be located; therefore
they were considered unclean and excluded from the priesthood.

64> oVToL ElNTmoav ypadmv adTdV THs cuvodilas, kal ovy evpébn, kal NyxioTedtbnoav dmd
s LepaTelas,
64 houtoi ez€tésan graphen auton t€s synodias, kai ouch heureth€, kai &gchisteuth€san apo tes hierateias,
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65. wayo’'mer hatir'shatha’ lahem ‘asher lo’-yo’k’lu miqodesh haqadashim “ad “amod

hakohen I'urim w’thumim.
Neh7:65 The governor said to them that they should not eat from the most holy things until a

priest arose with Urim and Thummim.

\ o 74 \ /4 b \ ~ e 4 ~ e 4 [74 b ~ e e \
65> kai eimev Abepoaba lva p1y aywory 4o Tod aylov TV aylov, éns AvacTi) O Lepevs
doTiowv. --

65 kai eipen Athersatha hina mé phagosin apo tou hagiou ton hagion, heds anast§ ho hiereus photison. -

XpP4Y-wiw W) d 4739 °994 au4y (APA-Yes

ML wwy
MNR~UOU DIBOR NITT VIR MRD OIpnTODw
implicig

66. kal-haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ ‘al’payim sh’losh-me’oth w'shishim.

Neh7:66 The whole assembly together was 42,360,

<66> kal éyéveto maca 1) éxkAnola Os eis, Téooapes pupLddes Suoylio TpLakdoLol E€fkovTa
66 kai egeneto pasa hé ekkl€sia hos heis, tessares myriades dischilioi triakosioi hex&konta

wiw WAk xogw A4 WAL xayLy ¥aiaso a3 er
YAX4Y XP4qWYT WA49wy yady acswy wawdw xy4y
AWYHY ¥3-03994Y

woU DR8N MPN OTPNTRAN] oIV TIPR

DONRR NITWRY DR oY) fyaw owow NIk
O MWRT1 DY3ITINY

67. mil’bad “ab’deyhem w’am’hotheyhem ‘eleh shib’"ath ‘alaphim sh’losh me’oth sh’loshim
w’shib’ " ah w’lahem m’shorarim um’shoraroth ma’thayim w’ar’ba’im wachamishah.
Neh7:67 besides their male and their female servants, of whom there were 7,337; and they had

245 male and female singers.
’ / Y A \ ~ Y A ol 3 ’ J4 ’
(67) 1T(1.p€€ 800)\(1)1) aAVTWVY KaL 1T(1L8L0'K(J.)V AVTWV, OLTOL €'1TTCLKLO'XL>\LOL TpLCLKOO'LOL TpL(IKOVTG,

e ’ \ » \ » 4 ’ 4
€mTA* Kal A3ovTes Kal Adovoal JLaKOOLOL TECTAPAKOVTA TTEVTE®
67 parex douldn auton kai paidiskon auton, houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta; kai adontes

kai adousai diakosioi tessarakonta pente;

XWW YA4YH AWYHY YW xv4Y 0994 YW es
WA qwor xr4lY ogw Wi jl4
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69. (7:68 in Heb.) g’malim ‘ar’ba™ me’oth sh’loshim wachamishah chamorim shesheth
‘alaphim sh’ba” me’oth w es’rim.

Neh7:68 Their horses were 736; their mules, 245;

<68> t"lTTI'OL é"lTT(IK(I)O'LOL TpLC,LKOVTG, é&, 'T(".LLOVOL 8L(LK60'LOL T€0'0'0,p(l1,KOV‘T(I. 1TéV‘T€,

68 hippoi heptakosioi triakonta hex, heémionoi diakosioi tessarakonta pente,

Neh7:69 their camels, 435; their donkeys, 6,720.

09> kapmAoL TeTpakdoLoL TpLAkovTa TEVTE, SvoL €€akioylAiol émrTakdolol elkoot. --

69 kameloi tetrakosioi triakonta pente, onoi hexakischilioi heptakosioi eikosi. --

Jx) 4xwaxa Y4y vIx) XTI43 WL XnPYY 69
XPIXY WAWYH X¢RIATY )4 YAyyyae AT qnv4d
XYY WHHT yAwdw yayay

103 NOEIAT TOR7AD 103 MIRT WRD NEpRIve

AiIND DR MPITR APX D2IPDNT 20T TEIND
:MIND Wam owSw oD

70. (7:69 in Heb.) umiq'tsath ra’shey ha’aboth nath’nu lam’la’kah hatir’'shatha’ nathan
la’otsar zahab dar’k’'monim ‘eleph miz'raqoth chamishim kath’noth kohanim sh’loshim
wachamesh me’oth.

Neh7:70 Some from among the heads of fathers households gave to the work. The governor gave
to the treasury 1,000 gold drachmas, 50 basins, 530 priests garments.

<70> kai amo pépous ApxMydv TOV TaTpLdv Edwkav els T6 épyov T® Neepra els Onoavpov
XpLoods yLAtovs, pLadas mevrkovTa kal xoblwvwd Tdv Lepéwv TpLakovTa.

70 kai apo merous arch&gon ton patrion edokan eis to ergon td Neemia eis theésauron chrysous chilious,
phialas pentekonta kai chothonoth ton hiereon triakonta.

WaYrwyq4a 93x ay4MWa qnv4d vYxY xy 943 W44y 70
YAxLYy YRJlE YAy JEYY x99 Axw
D939DTT 3T AONORT TBIND 1N MIaNT wWRTDIY

:DMNNRY DIBOR DO NP NiaT Y
71. (7:70 in Heb.) umera’shey ha’aboth nath’nu 'otsar ham’la’kah zahab dar’k’monim sh’tey
riboth w’keseph manim ‘al’payim uma’thayim.
Neh7:71 Some of the heads of fathers households gave into the treasury of the work 20,000 gold
drachmas and 2,200 sil ver minas.
1> kal &mo dpymydv TGV TaTpLdv Edwkav els Omoavpov Tod Epyov ypuotov dVo pupLddas
kal apyvplov pvis SioytAias Siakootlas,
71 kai apo arch€gon ton patrion edokan eis th€sauron tou ergou chrysiou duo myriadas kai argyriou
mnas dischilias diakosias,
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72. (7:71 in Heb.) wa’asher nath’nu sh’erith ha am zahab dar’k’'monim sh’tey ribo’ w’keseph
manim ‘al’payim w’kath’noth kohanim shishim w'shib’“ah.
Neh7:72 That which the rest of the people gave was 20,000 gold drachmas and 2,000 silver minas
and 67 priests garments.
72> kai €dwkav oL kaTaloLmol Tod Aaod Xpuotov dVo pupLadas kal apyvplov pvas SuoxiAlas

Suakootas kal yobwvwb Tdv Lepéwv eiMrovta émTd. --
72 kai edokan hoi kataloipoi tou laou chrysiou duo myriadas kai argyriou mnas dischilias diakosias kai

chothonoth ton hiereon hexékonta hepta. —

WoRYYY WA 4IWYAT YA-dorway YA TLAY YAYaya rIawar e
Lo gwa wapa oqiy ¥aiqog J4qwa-LYyy YAyixyay
#3909 (49wa )97

QU1 DOITWRM DY 019 D700 10wn oy

YU WINT IN o7y OR7ET031 80
oTIYE OR0EY 23

73. (7:72 in Heb.) wayesh’bu hakohanim w’hal’'wiim w’hasho “arim w’ham’shor’rim umin-

ha am w’han’thinim w’kal-Yis’ra’El b'"areyhem wayiga™ hachodesh hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El
b’ areyhem.

Neh7:73 Now the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, some of the people, the temple
servants and all Yisrael, lived in their cities. And when the seventh month came, the sons of
Yisrael were in their cities.

13> kai éxdBioav ol Lepels kal ol Aevitar kal ol MuAwpol kal ol ddovTes kal ol 4o Tod
)\Q.Of) KQ,\L Oi., VCLOLVLLL K(I\L 1Ta§ IO'p(I’T])\ év '1T(,)>\€O'LV (I.l’)T(I)V. K(I.\L éfd)eowev 6 ‘L’P’IV 6 EBSOP.OO'“KCL\L
ot viol IopanA év méAeorv adTOV--

73 kai ekathisan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi pyloroi kai hoi adontes kai hoi apo tou laou kai hoi
nathinim kai pas Isra€l en polesin auton. Kai ephthasen ho mén ho hebdomos--kai hoi huioi Isra€l en

polesin auton--

Chapter 8

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Neh 8 - 13

WL ITH9RC4 aH4 WA 4Y Wor-( Y YJF4AY Nehs:
PF-x4 43937 9F4 4970 7437 YaAya-qow )l
:(44qWA--x4 37aL AYR-qW4E 3WW xqex
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1. waye’as’phu kal-ha am k’ish ‘echad ‘el-har’chob ‘asher liph’ney sha ar-hamayim
wayo’'m’ru I""ez'ra’ hasopher I'habi’ ‘eth-sepher torath ‘asher-tsiuah ‘eth-
Yis'ra’El.

Neh8:1 And all the people gathered as one man at the square which was in front of the Water
Gate, and they asked Ezra the scribe to bring the book of the law of which had
given to Yisrael.

8:1> kal cuvixOnoav mas 6 Aads ds dvip ets eis TO TAGTOS TO Enmpoodev TOANS TOD
$8atos. kai eimav 7® Eodpa 79 ypappatel évéykar 16 BuAlov vépov Mwvod, ov
évetellaTo kvpLos T IopanA.

1 kai synéchth&san pas ho laos hos anér heis eis to platos to emprosthen pyl€s tou hydatos. kai eipan tg

Esdra t§ grammatei enegkai to biblion nomou Mous€, hon eneteilato kyrios tQ Israél.

w4y (3P 1Y) AqrxaTx4 J3aya 4490 4191y
A0 gwa wapd apd Wrig oyw( ¥y [yy aw4-aoy
woRn Smpm 010D TTARTTNN TTDT 8OTY 803

DY WD MR 03 Ynwd an 501 MmN
2. wayabi’ “ez’ra’ hakohen ‘eth-hatorah liph’ney hagahal me’ish w'"ad-'ishah w’kol mebin
lish’mo”~a b’yom ‘echad lachodesh hash’bi’i.
Neh8:2 Then Ezra the priest brought the law before the assembly of men, women and all who
could listen with understanding, on the first day of the seventh month.
2> kal fiveykev Eodpas 6 Lepeds Tov vopov évarmiov s ékkAnolas 4o dvdpos kal éws
YUVaLKOS KOl TaS O TUVLWY AkoVELY év Mpépa pLd Tod pmvos Tod €B86pov
2 kai énegken Esdras ho hiereus ton nomon endpion tes ekkl€sias apo andros kai heds gynaikos kai pas

ho synion akouein en h€mera mia tou ménos tou hebdomou

yaya-qow Y7 W4 ITHIR Y7 w499

yawyay yawi4a aqy ¥yaa xinpy-ao qv43a-yY

Arxa YT YA~y 1y=4v Yy syar

TINT TR DM TV 2% WX 23T IEh 137R7PM

"ITRY 097207 DOWIT) DOWIRT T3 OWT MORORTIY
TTART DD 5N OYTToD

3. wayiq'ra’~bo liph’ney har’'chob ‘asher liph’ney sha ar-hamayim min-ha’or “ad-machatsith
hayom neged ha'anashim w’hanashim w’ham’binim w’az’ney kal-ha am ‘el-sepher hatorah.
Neh8:3 He read from it before the square which was in front of the Water Gate from early
morning until midday, in the presence of men and women, those who could understand; and all
the people were attentive to the book of the law.

\ 9 )4 9 9 ~ 9 \ ~ e/ ~ 4 \ 74 74 e 7 ~ e )4
3> kal Avéyvw év adTd Ao THs Hpas Tod SradwTioar Tov HALov éws TMloovs Tis Muépas
b )4 ~ b ~ \ ~ ~ \ 9 \ 14 \ 5 \ ~ ~ 9
ATTEVAVTL TOV avSpwv KAl TOV YUVALK®WV, KAL AUTOL OUVLEVTES, KAL OTA TTAVTOS TOV )\(IOU €Ls

70 BLBAtov Tod vopou.
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3 kai anegnd en autd apo t&s horas tou diaphotisai ton hélion heds hémisous t€s h€meras apenanti ton
andron kai ton gynaikon, kai autoi synientes, kai ota pantos tou laou eis to biblion tou nomou.

194 wwo qw4 ro-Jaqy-Jo q7F3 44T0 ayoiyy

A2 PIUT AT r4r ARYOT oYWy A xxY yhg ayoay
ALY My Jewayy ana) yl4wwyy vyawa-(Jo 3awoyy
YWY ATLYT AJAIWHY YWHY

1270 AWy WR PYTOTINTOY 1DRT XROMY TRYN -

PRI MR MY Ynw N 4928 TRym
T05mY SRUMIY TR ONnRERI 1Sy mipym
D :0pn 72T MITIWM owm

4. waya amod “ez'ra’ hasopher “al-mig’dal-"ets ‘asher “asu ladabar waya amod ‘ets’lo
matith’yah w'shema” wa anayah w'uriah w'chil’giah uma“aseyah “al-y’mino umis’mo’lo
p’dayah umisha’el umal’kiah w’chashum w'chash’badanah z’kar’'yah m’shulam.

Neh8:4 Ezra the scribe stood at a wooden podium which they had made for the purpose. And
beside him stood Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and
Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah and Meshullam on his left
hand.

4> kal éotn Eodpas 0 ypappateds ém BrpaTtos EvAivov, kal éotnoav éyxdpreva adTod
MQ.TT(IeLaS K(I\L ZCL‘LQLQS KCL\L AV(IVLGS K(I.\L O‘UpLCL K(I.\L E)\KL(I. K(I\L MQ.(IO'(I.L(I. éK 8€§L(I)V (I.l’)TO‘G,
kal €€ dpLoTepdv Padaras kat Mioan kal MeAyias kat Qoap kai Acafdava kail Zayapias
kal MoooAAap.

4 kai esté Esdras ho grammateus epi bématos xylinou, kai est€san echomena autou Mattathias kai
Samaias kai Ananias kai Ouria kai Elkia kai Maasaia ek dexion autou, kai ex aristeron Phadaias kai
Misaél kai Melchias kai Osam kai Asabdana kai Zacharias kai Mosollam.

yoa-dy (oy-iy yoa-dy yiol 7FA 49¥° wJivrs
Woa-/Jy ya¥Wo yUXIYY 313
oyn~52 Syn~oD ovn~HD YD TDRT XY MRDMA

:OPIT=5D ITMAY MNDIY 1
5. wayiph'tach “ez'ra’ hasepher I' eyney kal-ha am ki-me~al kal-haam hayah uk’phith’cho
“am’du kal-ha“am.
Neh8:5 Ezra opened the book in the sight of all the people for he was standing above all the
people; and when he opened it, all the people stood up.
5> kat fvokev Eadpas 76 BLAlov vdrmov mavtos o0 Aaod--6TL adTos My émdve Tod Aaod-
-kal éyéveTo Mvika Hvorev avTd, éoTn s 6 Aads.
5 kai enoixen Esdras to biblion endpion pantos tou laou--hoti autos €n epand tou laou--kai egeneto

hénika énoixen auto, esté pas ho laos.

Woa-Cy vwyory Jradd ¥iacd4a avai x4 49T0 Y99y
Y74 Arard vHxway radiy Yaiai oy yy4 yy4
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6. way'barek “ez'ra’ ‘eth- hagadol waya“anu kal-ha am ‘amen ‘amen
b’mo"al y’deyhem wayiq’du wayish'tachauu la ‘apayim ‘ar’tsah.

Neh8:6 Then Ezra blessed great . And all the people answered, Amen, Amen!
while lifting up their hands; then they bowed low and worshiped with their faces to the
ground.

<6> kai MOASymoev Eadpas kpLov Tov Beov Tov péyav, kal dmekplbn mas 6 Aads kal elmav
Apfqv e’.’nc'l,pawres x€’I:pCLS (Il’)'T(I)V K(I\L éK.ULIJ(IV K(I\L '1Tp00'€Kl/)V'T]O'(1V T(’J;) KUPIC({.) é"lT\L '1Tp60'(x)'1TOV é'TI'\L
TV yAv.

6 kai eulogésen Esdras kyrion ton theon ton megan, kai apekrith€ pas ho laos kai eipan Amén eparantes

cheiras autdon kai ekuuan kai prosekynésan tg kyrig epi prosdpon epi tén geén.

33 WOW A3 ayy AXIW JYPo YA Wa 33 99wy A Y49y oywayy
YAy 3y wivdar ar4d) Y a3TvR 3iqTe 4831 (P
wayo-fo Woay aqrxl Wox-x4

MWYn TN CD3W 2PV R MW 0337 YW

23R ONDIY MNDD [T MY NOOp
:07RY DY oYM TR opnoy

7. w'yeshu”a ubani w’'shereb’yah yamin “aqub shab’thay hodiah ma“aseyah q’lita’ “azar’'yah
yozabad chanan p'la’yah w’hal’'wiim m’binim ‘eth-ha”am latorah w’ha am “al-"am’dam.
Neh8:7 Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita,
Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, the Levites, explained the law to the people while the people
remained in their place.

<> kai "Inoods kat Bavatas kat XapaBia foav ovvertilovres Tov Aadv els Tov vépov, kal 6
Aaos €v Tf) oTAoEL adTOD.

7 kai Iesous kai Banaias kai Sarabia €san synetizontes ton laon eis ton nomon, kai ho laos en t§ stasei
autou.

T/ I LYW Yewr WePY YAaAd4a xqrxs 9F9 r49PArs
4 4PY 3
1393 oy Dy whEn ovTONT NTIN3 De3 A=l

O :NTPRI
8. wayiq’r’'u basepher b’thorath m’phorash w’som sekel wayabinu bamiq’ra’.
Neh8:8 They read from the book, from the law of , translating to give the sense so that
they understood the reading.
Q> kal dvéyvooav év BLfAlw vopov Tod Beod, kal édidaokev Eodpas kal SuéoteAdev év

EMLOTTLT) KUPLOV, Kal TLVAKEV 0 Aaos €V T Avayvooel. --
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8 kai anegnosan en biblig nomou tou theou, kai edidasken Esdras kai diestellen en episttmg kyriou, kai

synéken ho laos en t§ anagnosei. --

YArdAY 47FA JAYA 49707 4xwaxa 473 ATYHY Y430
Av3¢ 473-WaP Yy Yo=Yyl ¥oa-x4 Yiyi 9y3
WoR=CY Wi yvs Y vYIX-(4v v34xx-{4 ¥yral4

AqrX3 LqIa-x4 Yoywy

1RO0 TI2T NIIYY XDWORT R TR0 RN M
N7~ 0T OYTO7 OUITIN 09°aRT oPm
0°233 72 1DINTORY 10INNN-OR ODTOR MTD

MDIAT 223TTNR DYnYD opnToD
9. wayo’mer n’chem’yah hu’ hatir’'shatha’ w’"ez’ra’ hakohen hasopher w’hal’wiim ham’binim
‘eth-ha”am I’kal-ha”am hayom gadosh-hu’ la ‘al-tith’ab’lu w’al-tib’ku
ki bokim kal-ha am k’sham’"am ‘eth-dib’rey hatorah.
Neh8:9 Then Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe, and the Levites
who taught the people said to all the people, This day is holy to ; do not mourn or
weep. For all the people were weeping when they heard the words of the law.
<9) K(I\L €’;I;'1T€V NGG‘.LL(IS K(I\L EO’SPQS 6 i€p€{)S KCL\L 'yp(lplp.(ITG‘bS KCL\L Oi. A€U’l:TQ,L Oi., O'UVGTLZ_,OVT€S
Tov Aaov kal elmav mavtt @ Aad H Mpépa ayla éotiv 16 kuplw Bed udv, p mevbeite
pmde kAalete: &1L ékAarev mas 0 Aads, ws fkovoav Tovs Adyovs ToD Vopov.
9 kai eipen Neemias kai Esdras ho hiereus kai grammateus kai hoi Leuitai hoi synetizontes ton laon kai
eipan panti tg lag HE hémera hagia estin tg kyrig theg hémon, mé pentheite meéde klaiete; hoti eklaien

pas ho laos, hos €kousan tous logous tou nomou.

THOWT Ya-®xyy oxwy yayywy vdy4 vy YAl 19431 o0
vyyakd wryaa wra-ay v yvyy a4l xvyy

Wysoy 413 ayai xyap-iy yInox-J4vy

IMOWT DOPORR AW DIREn 19DR 107 O RN
122TYR~5KRT 12738 0 TP D 5 1123 'p;s‘? inihia
02T XTI DT

10. wayo’mer lahem I’ku ‘ik’lu mash’manim ush’thu mam'’thaqgim w’shil’chumanoth I'eyn

nakon lo ki-qgadosh hayom la w'al-te atsebu ki-ched'wath hi’

ma uz’kem.

Neh8:10 Then he said to them, Go, eat of the fat, drink of the sweet, and send portions to him who
has nothing prepared; for this day is holy to . Do not be grieved, for the joy of is

your strength.
\ 3 9 ~ / ’ ’ \ ’ ’ \
10> kat eilmev adrols Ilopedesbe phyete AvmdopaTa kal mleTte yAvkdopaTa kal

4 4 ~ \ 4 \ 4 ~ 4 ~ \ \
amooTelAaTe pepldas Tols pu1) €XOVOLY, OTL Ayla €CTLY 1) TLEPA TO KUPLY MLOV* KAl 1)

’ \ \ ~
SLCL‘ITEO"I]TG, 6TL éO’TLV iO’X‘US f)p.u)v.
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10 kai eipen autois Poreuesthe phagete lipasmata kai piete glykasmata kai aposteilate meridas tois mé
echousin, hoti hagia estin hé hémera tg kyrig hemon; kai mé diapeséte, hoti estin ischys hymon.

wad wraia Ay vFR ¥4 yoa-yd YA wHY YA-rAYT i
1P grox-J4y
U 00T 03 o kD ovn-o2h owimn oMM

PITYR~ON

11. w’hal’'wiim mach’shim I’kal-ha”am le’'mor hasu ki hayom qadosh w’al-te atsebu.
Neh8:11 So the Levites calmed all the people, saying, Be still, for the day is holy; do not be
grieved.

\ e ~ ’ / \ \ )4 ~ [%4 e e )4 e 4 \
A1> kai ot AeviTaL KaTECLOTWVY TAVTA TOV AaOV AéyovTes ZLwTATE, STL 1) TLEPA Ayla, KAl
K1) KOTATLTTETE.

11 kai hoi Leuitai katesiopon panta ton laon legontes Siopate, hoti heé hémera hagia, kai m€ katapiptete.

xywod'y xvyy uwly xyxwdy (Y4< Woa-dy vyl e
WA vol-aya W4 WA4949 y/iga 1y alran amyw
My Man MPwo MimY 5ox5 oyn—5o 1057a-

D D77 WO W 00373 1037 0D AP b
12. wayel’ku kal-ha am le’ekol w'lish’toth ul’'shalach manoth w’la”asoth sim’chah g’dolah ki
hebinu bad’barim ‘asher hodi u lahem.
Neh8:12 All the people went away to eat, to drink, to send portions and to celebrate a great
festival, because they understood the words which had been made known to them.
A2> kat amfABev s 0 Aaos payelv kal melv kal dmooTEAAeLY peptdas kal moLfioal
eV0dpoovvny peyadnv, 6TL cuvijkav év Tols Adyols, ois €yvopLoev adTols.
12 kai apelthen pas ho laos phagein kai piein kai apostellein meridas kai poi€sai euphrosynén megalén,

hoti synékan en tois logois, hois egnorisen autois.

yayaya yoa-Cyd xva4a Aw4q v)F4) 1Ywa Yrisvis
A4rxq 199a-d4 (Aywadr 7Fa 49T0-C4 Yaviay

D°3TD7 oy —50% MaNT WX DOR) VT D31
AT 912TTOR DSy 2En XTTYTOR oMBmM

13. ubayom hasheni ne'es’phu ra’shey ha’aboth I'kal-ha”am hakohanim w’hal’wiim ‘el-"ez’ra’
hasopher ul’has’kil ‘el-dib’rey hatorah.

Neh8:13 Then on the second day the heads of father’s households of all the people, the priests and
the Levites were gathered to Ezra the scribe that they might gain insight into the words of the law.
A3> Kati év T pépa T devtépa ovvixBnoav ol dpyxovTes TdV maTpLdV T® TavTL Aad, ol
iEpG’I:S KQ.\L Oi., AGU’I\.T(I.L 1Tp(\)S EO'SP(IV 'T(\)V 'ypap,p,aﬂréa é"lTLO'T'ﬁO'(IL '1Tp(\)§ '1Té.VT(1§ TOI\)S )\(/)'YOUS TOG
VOpoU.

13 Kai en t§ hémera t€ deutera syn€chthésan hoi archontes ton patrion t§ panti lag, hoi hiereis kai hoi

Leuitai pros Esdran ton grammatea epistésai pros pantas tous logous tou nomou.
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A0 9w Wap9 U9 XTYFI (49WA-iYd vIwA
WY TWNTTIE M M WY 77N 2N RN
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14. wayim’ts’u kathub batorah ‘asher tsiuah b'yad- ‘asher yesh’bu b’ney-
Yis'ra’El basukoth bechag bachodesh hash’bi’i.
Neh8:14 They found written in the law how had commanded through that the sons

of Yisrael should live in booths during the feast of the se venth month.

A4 kal eBpooav yeypappévov év Td vopw, ® évetetdaTo kdpLos T® Movo, Smws
kaTowkowolv ol viol Iopam év oxmuals év €optf) év pmwi 70 Bdopw,

14 kai heurosan gegrammenon en td nomg, hd eneteilato kyrios t§ Mousg, hopos katoik€sosin hoi huioi
Isra€l en skénais en heort§ en méni t§ hebdomg,

YWY Y Yarqo-dys (P YIg0ay woR WA qW4T s
Loy yyw ro-i oy xixT-i /o v4A g3y 933 v4r 440
IYXYY XYF xwo/ x40 no 7 oy W 44 x 1 oy Fag
02U DTNV TOR3 DIP 1Ay Wy TWRw

O U YIS NTTI0Y NI T N NRD
D :2INDD ND0 Nivy? nay TV ppieali=tiglaly ﬂ‘am o

15. wa'asher yash’ml uw'ya ablru qgol b’kal-"areyhem ubN’rushalam le’'mor ts’u hahar
w’habi’u “aley-zayith wa aley-"ets shemen wa aley hadas wa aley th’marim wa’aley “ets

“aboth la asoth sukoth kakathub.

Neh8:15 So they proclaimed and circulated a proclamation in all their cities and in Yerushalam,

saying, Go out to the hills, and bring olive branches and wild olive branches, myrtle branches,
palm branches and branches of other leafy trees, to make booths, as it is written.

A5> kai dmws onpavooy cadmyEly év maoars Tals ToAeoty adTeV kal év Iepovoadnp. kal
€”L1T€V EO'SP(IS ’E&é)\eeﬂre €LS T(\) 6p0§ KQ,\L éVé'YKGTE (I)'())\}\(I G’)\(Ii‘CLS K(I\L (')())\)\(1. §6>\mv
kumapLoolvov kal puAAa pupoivns kal GUAAa dowvikeov kal GpOAAa EbAov Sacéos morfioal
OKMVOS KATA TO YEYPALILEVOV.

15 kai hopos s€mandsin salpigxin en pasais tais polesin auton kai en Ierousalem. kai eipen Esdras
Exelthete eis to oros kai enegkete phylla elaias kai phylla xylon kyparissinon kai phylla myrsinés kai

phylla phoinikon kai phylla xylou daseos poi€sai skénas kata to gegrammenon.

TI1"0 WA4 xpyF Y3 vWoRry v4A Iy Yo r4rAvie
YAy 90w ITHIIT YAAL4RA X9 XTInUIY YATXIrUIT
Y2974 oW ITHIIY

2375V whR NiDD oS Ay AWIIMN OUT NI
DORT YW 297021 DVTORT M3 MINXMIY OTN R0
DTDR WYY 2372
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16. wayets’u ha’am wayabi’u waya asu lahem sukoth ‘ish “al-gago ub’chats’rotheyhem
ub’chats’roth beyth ubir’chob sha ar hamayim ubir’chob sha™ar ‘eph’rayim.
Neh8:16 So the people went out and brought them and made booths for themselves, each on his
roof, and in their courts and in the courts of the house of , and in the square at the
Water Gate and in the square at the Gate of Ephraim.

16> kai éEfqABev 6 Aads kal fjveykav kal émolmoav €avTols oKMVAS Avp €L Tod ddpaTos
adT0D Kal év Tals avdAals adTdV kal év Tals adAals olkov Tod Beod kal év mAaTelars Ths
1T(l)>\€0.)9 K(I\L é':u)g "lT‘l,)}\’T]S E(I)p(ll,p,.

16 kai exelthen ho laos kai €énegkan kai epoi€san heautois skénas anér epi tou domatos autou kai en tais

aulais auton kai en tais aulais oikou tou theou kai en plateiais t€s poleds kai heds pylés Ephraim.

TAWAY XYYF A gwa-yy Wi gwa 3Py ywoivir
(443 Y3 WY YvyY9 oywa awaiy ywo-4( Ay xyyFs
agy 374A1 AMYW AAXT 4733 Yria 4o

ni2®3 13wM N30 "IWT - OV SIpaToD Ay
0¥ Ty S8TY "33 1D 1712 v mon apmRD O3
1TRR T2 R TR N

17. waya asu kal-hagahal hashabim min-hash’bi sukoth wayesh’bu basukoth ki lo’-"asu
mimey Yeshua bin-nun ken b’ney Yis'ra’El “ad hayom hahu’ wat’hi sim’chah g’dolah m’od.
Neh8:17 The entire assembly of those who had returned from the captivity made booths and lived
in them. The sons of Yisrael had indeed not done so from the days of Yahushua the son of Nun to
that day. And there was great rejoicing.

17> kai émolmoav maoa 1) ékkAnola ol émoTpédavtes Amo THs alypadwolas okMvas Kal
éxabioav év okmrals: 8T ovk émoimoav amo Mpepdv "Inood viod Navn oTws ol viol
Iopan éws Tis Mpépas ékelvns: kal €yéveto edPpooVT peyal.

17 kai epoi€san pasa hé ekkl€sia hoi epistrepsantes apo t€s aichmaldsias skénas kai ekathisan en skénais;
hoti ouk epoi€san apo hemeron I€sou huiou Nau€ houtds hoi huioi Isragl heds t€s hémeras ekeinés; kai

egeneto euphrosyné megalé.

YrAIATYY Yvis yrr yRad4a xqvx 9F5 4£993v s
YT T WAYA Xo9W AU-YWoAL Y YrdH43a WrAa Ao Jyw44y
:®7w7y X4qno =|/7=|,7w;\

DWI~7R 013 O OTORT NTIR NDea RP21m

D33 O NYIW 7wy NONT 200 TV PWRIT

D LBYRD MDY "1RYT

18. wayiq’ra’ b’sepher torath yom b’yom min-hayomhari’shon “ad hayom
ha'acharon waya asu-chag shib’ ath yamim ubayom hash’mini “atsereth kamish’pat.
Neh8:18 He read from the book of the law of daily, from the first day to the last day.
And they celebrated the feast seven days, and on the eighth day there was a solemn assembly
according to the ordinance.
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A8> kai avéyvw év BLB)\(({) vopov Tod Beod Muépav év 'ﬁp.épq, 4o Ths Mpépas THs TMPOTNS €ws
TS ML€Pas Ts €oXATNS® KAl ETOLMNOAV EOPTNV ETTA TLEPAS Kal T7) Népa T1) 0ydom e£68Lov
KQTQ TO KPLLQL.

18 kai anegno en biblig nomou tou theou hemeran en h€mera apo t€s h€meras t€s protes heos tes
h€meras t&s eschatés; kai epoi€san heortén hepta hémeras kai t§ h€mera t§¢ ogdog€ exodion kata to krima.

Chapter 9

vIF4Y axa wapd 30994y WAqWo WA 9Y Neho
Yo ayady YAPWIT Yvrd (44waays
/ORI T WIMO NYITNY DY o3

oDy IR DoPw31 0Ix3 S8Tia-1a

1. ub’yom “es'rim w'ar’ba’ah lachodesh hazeh ne’es’phu b’ney-Yis'ra’El b’tsom ub’sagim
wa’adamah “aleyhem.

Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this month the sons of Yisrael assembled with fasting, in
sackcloth and with dirt upon them.

9:1> Kal év puépa elkooTi| kal TeTdpTmn Tod Pmvos TovTov ovvixnoav ol viol IopanA év
VNOTELQ KAl €V OAKKOLS.

1 Kai en hémera eikost kai tetart§ tou meénos toutou synéchth&san hoi huioi Isra€l en nésteia kai en
sakkois.

TAYXAY PAYoR Y 4¥) AP35 Yy [44wA o4E yvlasivo
WAL XI4 Xyyyoy WAL x4en-(o
TN RPN 723 M3 5DR S¥7Y v 107N

DTN AN MY OmnREn Sy

2. wayibad’lu zera™ Yis’ra’El mikol b’ney nekar waya am’du wayith’'wadu “al-chato’theyhem
wa awonoth ‘abotheyhem.

Neh9:2 The descendants of Yisrael separated themselves from all foreigners, and stood and
confessed their sins and the iniquities of their fathers.

\ 9 ’ e e\ 9 \ \ e ~ 9 ’ \ \
2> kal exwplodnoav ol viol IopamA amo mavTos viod aAdoTplov kal €éoTnoav kal
é&n‘y(’)pevoav T&S (SLP.,(Ip'TLGS (I.‘l’)"l'(I)V K(I\L 'T(\IS &VO‘.LLGS TOV '1T(1Tép(l)v Q.{)T&)V.
2 kai echoristhésan hoi huioi Israél apo pantos huiou allotriou kai est€san kai exégoreusan tas hamartias

auton kai tas anomias ton pateron auton.

ya1ad4 Arar xqvx 9F9 v4993y Jayo-co vyreIvs
AYAC YA THXWYY YA AYXY xAo9qy Yraq X309
W33 4

DTOTON T NTAR 1993 INTPM DRV OV mIpN:

D OMTOR MY OMTMERY DI NPYIT 0T DOyaT

3. wayaqumu “al-"am’dam wayiq’r’'u b’sepher torath r’bi’ith hayom
ur’bi’ith mith’'wadim umish’tachawim la .
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Neh9:3 While they stood in their place, they read from the book of the law of for a
fourth of the day; and for another fourth they confessed and worshiped

3> kal éoTnoav éml oTdoeL AOTOV Kal Avéyvwoav év BLBAlw vopou kuptov Beod adTdv kKal
Noav éEayopedovtes Td Kuply KAl TPoTKLVODVTES TH KUplyw Bed adTdV.

3 kai est€san epi stasei auton kai anegndsan en biblig nomou kyriou theou auton kai €san exagoreuontes
to kyrig kai proskynountes t§ kyrig thed auton.

Y9 ALY IW (4 YA APy oywa Yar(a adoy-do Yeav4
YALAE ArAT L (ran (rPs vROmRY AUy Y9 At 99w
"3 TRIY ORMTP MJ YW ONPT MRYRTOY P71

OO IO 513 P3Py 33D 13 My

4. wayaqgam “al-ma“aleh hal'wiim yeshu™a ubani qad’mi’el sh’ban’yah buni shereb’yah bani
k'nani wayiz' aqu b’gol gadol ‘el- .

Neh9:4 Now on the Levites platform stood Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah,
Bani and Chenanl, and they cried with a loud voice to

@ kal éotm ém dvaPdoel TdV AeviTdv I'r]crovs Kal viol KaSme Zayavia vios ZapaBia

viol Xavavt kal €Bomoav ¢pwvi) peyddn mpods kOpLov Tov Bedv adTdv.
4 kai este epi anabasei ton Leuiton I€sous kai huioi Kadmiél, Sachania huios Sarabia huioi Chanani kai

eboé€san phong megal§ pros kyrion ton theon auton.

A 99V A3YIWH Y9 (4 YAy oywA YA rCR vIY4ATs
YYLACE ArAT XL Y99 VYV ATUX] APV 3B4avi
Wywayr yavrsy yw vy491y Ydvea-ao ylvoayy

ACAXT AY997Y(o

MIATY 23T "33 ORMTPY Y ONPT TR

DPOTON 1IN 1073 WP TMOD I T
DniRY T793D oy 10737 oRivn Ty opivnTn
iTPMM M20375275Y

5. wayo’m’ru hal’'wiim yeshu”a w’qad’mi’el bani chashab’n’yah shereb’yah hodiah sh’ban’yah
ph’thach’yah qumu baraku ‘eth- min-ha’olam “ad-ha olam wibar’ku
shem k’bodek um’romam “al-kal-b’rakah uth’hilah.

Neh9:5 Then the Levites, Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah

and Pethahiah, said, Arise, bless forever and ever! O may Your glorious name be
blessed and exalted above all blessing and praise!

<S> kal elmooav ol Aevitar 'Inoods kat KadpimA Aviornre eddoyeite Tov kpLov Beov
VL@V Ao Tod aldvos kal éms Tod al@vos, kal edAoynoovoly dvopa 30Ems cov kal vVwoovoLy
€mi maoT edAoyla Kal alvéoeL.

5 kai eiposan hoi Leuitai I€sous kai Kadmi€l Anastéte eulogeite ton kyrion theon hymon apo tou aionos
kai heos tou aidonos, kai eulog€sousin onoma dox&s sou kai huyodsousin epi pasg eulogia kai ainesei.

LYW YAYywa-xg xiwo x4 yagl 3rai 4v3-3x4e
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6. ‘atah-hu’ I’badek ‘at’ “asitha ‘eth-hashamayimsh'mey hashamayim w’kal-
ts’ba’am ha’arets w’kal-'asher “aleyah hayamim w’kal-’asher bahem w’atah m’chayeh ‘eth-
kulam uts’ba’ hashamayim I’k mish’tachawim.

Neh9:6 You alone are . You have made the heavens, The heaven of heavens with all their
host, the earth and all that is on it, The seas and all that is in them. You give life to all of them and
the heavenly host bows down before You.

6> kal elmev Eodpas X el adTos KUPLOS LOVOS* OV €TOLT|OOS TOV OVPAVOV KAl TOV 0VPAVOV
Tob ovpavod kal Taoav TNV oTAoLY aOTOV, TV YRV kal TavTa, oa €aTiv €v adTH), Tas
Baddooas kal TavTa Ta €v adTAls, kal oV (womoLels Ta MAvTa, KAl Col TPOoKLVODOLY al
oTPATLAL TOV 0VPAVRV.

6 kai eipen Esdras Sy ei autos kyrios monos; sy epoi€sas ton ouranon kai ton ouranon tou ouranou kai
pasan tén stasin auton, t&€n gén kai panta, hosa estin en autg, tas thalassas kai panta ta en autais, kai sy

zoopoieis ta panta, kai soi proskynousin hai stratiai ton ouranon.

TXERYRAY ¥99439 X9HI W4 ¥Aadén avar 4ra-axds
HA934 VYW XYWy Yaawy qrdy
INRTITY ODIND POID WK DTTONT YT RITTIONT

DTN Y FRE) oD

7. ‘atah-hu’ ‘asher bachar’ta b’ab’ram w’hotse’tho me’ur kas’dim
w’sam’ta sh’'mo ‘ab’raham.
Neh9:7 You are , who chose Abram and brought him out from Ur of the

Chaldees, and gave him the name Abraham.

<> a¥ el kpros 6 Beds: ov éEedébw év ABpap kal éfyayes adTov ék Ths xhpas TdV
X(I)\S(IL(DV K(I\L é’lTée’T]K(IS (Il’)"l'(?) 6'\)0*_].(1 ABP(I.CL}.L'

7 sy ei kyrios ho theos; sy exelexd en Abram kai exégages auton ek tés choras ton Chaldaion kai
epethékas auty onoma Abraam;

xx{ xA-993 vYo xv4yy YY)l Jy4) vII x4 x4nYvs

LFTILAT TTAY Y4A XA BYofYa n94mx4
AX4 PLan LY yiq94a-x4 Yexy roqxd xx{ AwA43Y
nn? MO03T By NIN2) 707 TN 1327708 DNERIn
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8. umatsa’tha ‘eth-I'babo ne’eman I'phaneyk w'karoth “imo hab’rith latheth’eth-'erets
hak’'na”ani hachiti ha’emori w’hap’rizi w’hay’busi w’hagir’gashi latheth I'zar’“ o watagem
‘eth-d’bareyk ki tsadiq ‘atah.
Neh9:8 You found his heart faithful before You, And made a covenant with him To give him the
land of the Canaanite, Of the Hittite and the Amorite, Of the Perizzite, the Jebusite and the
Girgashite To give it to his descendants. And You have fulfilled Your promise, For You are
righteous.
& kal edpes ™ kapdlav adTod MotV évamoby gov kal dtébov Tpods adTOV Srabfkmy
dodvar adT® TV yiiv Tdv Xavavalov kat Xettalwv kat Apoppatwv kat Pepelalov kat
IEBOUO'(IL(J.)V K.Q.\L Fep‘yecal'.u)v K(I\L 'T(;.:) O"'lTépp,(ITL (1,1’)1'06' KQ,\L é’.O'T'T]()'(IS TO{)S >\6'YOUS ooV, 6TL
dikaros ov.
8 kai heures tén kardian autou pistén enopion sou kai diethou pros auton diatheékén dounai autd tén gén
ton Chananaion kai Chettaion kai Amorraion kai Pherezaion kai Iebousaion kai Gergesaion kai tQ

spermati autou; kai est€sas tous logous sou, hoti dikaios sy.
XOWW WXPOT-XLY WA 4nY I TIAXI4 AYo-x4 £4XT9
JrF-ya-o
PI-N8) DO7ER3 AN YN DM
datleluakiY

9. watere’ ‘eth-"ani ‘abotheynu b’mits'rayim w’eth-za aqatham shama™ta “al-yam-suph.
Neh9:9 You saw the affliction of our fathers in Egypt, and heard their cry by the Red Sea.

YRy o

T

(9) K(I\L €L8€S T"P]V T(I"ITG.LV(J.)O'LV TOV 1TQ'Tép(x)V ’T(",L(I)V év AL'Y‘()"ITT({) KCL\L 'r'r\]v Kpav'y'r\]v (11’)'1'(1\)\)
fikovoas ém BdAacoav épubpav.
9 kai eides t€n tapeindsin ton pateron hémon en Aigyptd kai t€n kraugén auton €kousas epi thalassan

erythran.

Yo=Yy vA239°0°(YIT 209739 YAXJYT xx4 YxxXT 10
Wraay yw yd-woxy ¥ai o yaixa iy xoai iy rri4
[/ 33

OY—5237 1PT3Y 5931 MYUTDI 0MDRI NNR IAMmS
09I oY Y aby AT D HYIY D TN

T

10. watiten ‘othoth umoph’thim b’phar’"oh ub’kal-"abadayu ub’kal-"am’ar’tso ki yada™ta ki
hezidu “aleyhem wata as-I'k shem k’hayom hazeh.

Neh9:10 Then You performed signs and wonders against Pharaoh, Against all his servants and all
the people of his land; For You knew that they acted arrogantly toward them, And made a name
for Yourself as it is this day.

\ ~ 9 9 / bl \ ~ ~ \ 9 ~ \ \
10> kai édwkas onpela év AlydmTo év Papaw kal év maoLy Tols maltoilv adTod Kal év mavTl
T® Aa® Ths yfs adTod, 8TL éyvws 6T VepMPpavmoav €’ adToVs, KAL ETOLTOAS CEAVTY

Svopa s ”r'] 'T']p,épa avT).
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10 kai edokas semeia en Aigyptd en Pharad kai en pasin tois paisin autou kai en panti tg 1ad té€s gés
autou, hoti egnos hoti hyper€phangsan ep’ autous, kai epoi€sas seauty onoma hos heé hémera hauté.

AWIL 9 YAA-YrxI v990%r YY)l x0P9 Yaay i
Waxo Wil g Ja4-vYy x{$n7ﬁ X}’{WE\ Waa jaq-x4y
My3a23a 037~ 7IN3 173N migahtaly nyp3 oy

DY D03 138D NOISRI pRbWT ORI

11. w’hayam baqga™'ta liph’neyhem waya ab’ru b’thok-hayam bayabashah w’eth-
rod’pheyhem hish’lak’ta bim’tsoloth k’'mo-'eben b’mayim “azim.

Neh9:11 You divided the sea before them, So they passed through the midst of the sea on dry
ground; And their pursuers You hurled into the depths, Like a stone into raging waters.

\ \ / % 9 4 9 ~ \ / 9 )4 ~ / 9
A1 kail ™ BdAacoav éppmas évamov adTdV, kal mapfABooav év péow Tis Baddoons év
4 \ \ 4 9 \ ” 2 \ e \ ’ 9 24 ~
Empaoia, kal Tovs kaTadiwEavTtas adTovs éppLias els Bubov woel AtBov év BdaTi adodpd.
11 kai tén thalassan erréxas endopion autdon, kai parélthosan en mesg t€s thalass€s en xérasia, kai tous

katadioxantas autous erripsas eis bython hosei lithon en hydati sphodrg.

1343 adFd W4 AYYoY WYL WxAHIR JJo aryodv e
AIrY(T W4 y9a3-x4 w3l
TRTP TPI0 WX TMYIY Opit OnUTIT Y Tnyaao
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12. ub’ " amud “anan hin’chitham yomam ub’ amud ‘esh Iay’lah I’ha ir lahem eth-hadereh
‘asher yel’ku-bah.

Neh9:12 And with a pillar of cloud You led them by day, And with a pillar of fire by night To
light for them the way In which they were to go.

A2> kai év oTOA® vehéAdns wdNymoas adTovs TLéEPas kal év oTOAY TUPOS TTV VOKTA TOD

dwtloar adTols TV 636v, év 1) mopevoovTaL év avTi).

12 kai en styld nephelés hodégésas autous hémeras kai en stylg pyros t€n nykta tou photisai autois t€n

hodon, en h§ poreusontai en autg.

YAl Jxxy YRywy Yayo q3ay xaqi AyiF-4] (oris
YL IT@ XYRYT YA PH XY4 XYQYXY YLqwi Yiejwy
n;r‘v TR YRR BTRY D3T) DT} 10T ‘Dm 2

13. w'"al har-sinay yarad’ta w’daber lmahem mlshamaylm watiten Iclhem mlsh’patlm
y’sharim w’thoroth ‘emeth chugim umits’woth tobim.

Neh9:13 Then You came down on Mount Sinai, And spoke with them from heaven; You gave
them just ordinances and true laws, Good statutes and commandments.

A3> kai ém dpos Liva kaTéPns kal éNaAmoas mPos adTovs €€ ovpavod kal Edwkas avTols
kptpaTa evbéa kal vopovs adnbetas, mpooTaypaTa kal évrolas dyabas.

13 kai epi oros Sina katebes kai elal€sas pros autous ex ouranou kai edokas autois krimata euthea kai
nomous alétheias, prostagmata kai entolas agathas.
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14. w’'eth- qad’sh’k hoda atha lahem umits’woth w’chuqim w’thorclh tsiuitha lahem
b'yad “ab’dek.
Neh9:14 So You made known to them Your holy , And laid down for them

commandments, statutes and law, Through Your servant

14> kai 16 cafPaTov cov TO GyLov éyvapLoas adTols, EVTOAGS KAL TPOCTTAYLATA KAl VOLOV
éveteldw adTols év xerpt Mwvuof} 8ovAov cov.

14 kai to sou to hagion egnorisas autois, entolas kai prostagmata kai nomon eneteild autois en

cheiri Mousé doulou sou.

xghpa ofFY waAYy W909L WAL Axx) YAYwWY YUl s
nq43-x4 xwql 4737 WAl y4xr y4yrd yal
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15. w’lechem mishamayim nathatah lahem lir'" abam umayim misela” hotse’tha lahem
lits’ma’am wato’mer lahem labo’ laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher-nasa’tha ‘eth-yad’k latheth
lahem.

Neh9:15 You provided bread from heaven for them for their hunger, You brought forth water
from a rock for them for their thirst, And You told them to enter in order to possess The land
which You swore to give them.

\ » b 9 ~ 9 ~ b 4 9 ~ \ & bl /
A5> kai dpTov €€ ovpavod édwkas adTols els oLTOdELAV AOTAV Kal Vdwp ék mETPas
LN A 9 ~ ’ ’ S A \ o 9 ~ ’ ~ ~ \ ~ 219
€§’T]V€'YK(IS AVTOLS €LS SLLIJCLV AVTWV. KOAL €LTTAS AVTOLS €L0'€>\6€ Lv K)\'T]pOVOp.’T]O'(I.L TNV YNV, €(|)
Mv é€éteLvas TNV Xelpd oov dodvar adTols.
15 kai arton ex ouranou edokas autois eis sitodeian autdon kai hydor ek petras exénegkas autois eis
dipsan auton. kai eipas autois eiselthein kleronomesai té€n gén, eph’ hén exeteinas t€n cheira sou dounai

autois.

TOYW £t Y790 x4 YWY vaL TR vYAXILY YAT 16
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WRY X1 02PN WP T PN O
PSR ON

16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-"ar’'pam w’lo’ sham’"u ‘el-mits’'wotheyak.
Neh9:16 But they, our fathers, acted arrogantly; They became stubborn and would not listen to
Your commandments.
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<16) KalL avTolL KAl oL 'TI'CL’TEPES 'r]p.u)v U1T€p’T’|(I)(1.V€UO'Q.VTO Kau €0'K>\'T]p‘UVQ.V TOV 'Tp(IX'T])\OV avTwv
Kal o0k fKkovoav TOV €vToAdv oov*

16 kai autoi kai hoi pateres hemon hyperéphaneusanto kai esklérynan ton trach€lon auton kai ouk

€kousan ton entolon sou;

yaAyo xAWo qw4d YAXLJY wYT-4y oywl wj4YA 7
YAy 3 Yxag0l YWl WETYYXAY Y740 x4 pweay
AFUT=I9Y Y3747 Y94 Jruar Jrin xvHACF avd4d ax4y
yxgxo 4(v
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17. way’ma’anu lish’mo ~a w’lo’-zak’ru niph'l'otheyk ‘asher “asitha “imahem wayaq’shu ‘eth-
“ar’'pam wayit’'nu-ro’sh lashub I ab’dutham b’mir'yam w’atah s’lichoth chanun
w’rachum ‘erek-'apayim w’rab-w’chesed w’lo’ “azab’tam.

Neh9:17 They refused to listen, And did not remember Your wondrous deeds which You had
performed among them; So they became stubborn and appointed a leader to return to their
slavery in Egypt. But You are of forgiveness, Gracious and compassionate, Slow to anger and
abounding in lovingkindness; And You did not forsake them.

A7> kal avévevoav Tod eloakodoat kal ovk épviobnoav Tdv Bavpacilowv cov, wv émoimoas
ReT’ adTOV, kal ECKATPLYAY TOV TPAXMAOV aVTOV kal édwkav apxMv émoTpelal els

’ 9 ~ 9 9 I4 \ \ \ 9 4 \ 9 ’ ’ \
dovAetav adTdV €év AlyimTw. Kkal ov Deos elenpwv kal otk Tlppwv, pakpobupos kat
TOAVEA€OS, kKal oK EYKATEALTTES AVTOVS.
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emnésth€san ton thaumasion sou, hon epoi€sas met’ auton, kai
eskl€rynan ton trach€lon auton kai edokan archén epistrepsai eis douleian auton en Aigyptd. kai sy

theos eleemon kai oiktirmon, makrothymos kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.

W4 yaad4 ax vr4ay ayFy o yad ywomiy J4s
XA x4y ywoiy Waqnyy y(o3
TR TITON T AR TRen D1y o7? Wy TID AN
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18. ‘aph ki-"asu lahem “egel masekah wayo’m’ru zeh ‘asherhe’el’k mimits’rayim
waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:18 Even when they made for themselves A calf of molten metal And said, This is

Who brought you up from Egypt, And committed great blasphemies,

A8> &t 8¢ kal émolmoav éavTols pooyov xmveuTtov kat €tlmav Qvrol ot Beol ot EEayaydvres
npas €€ AlydmTov: kal émolnoav mapopyLopLovs peyddovs.

18 eti de kai epoi€san heautois moschon choneuton kai eipan Houtoi hoi theoi hoi exagagontes heémas ex
Aigyptou; kai epoi€san parorgismous megalous.
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19. w’atah b’rachameyk harabim lo’ “azab’tam bamid’bar ‘eth-"amud he anan lo’-sar

me “aleyhem b’yomam I’han’chotham b’haderek w'eth-"amud ha’esh b’lay’lah I'ha’ir lahem
w’eth-haderek ‘asher yel’ku-bah.

Neh9:19 You, in Your great compassion, Did not forsake them in the wilderness; The pillar of
cloud did not leave them by day, To guide them on their way, Nor the pillar of fire by night, to
light for them the way in which they were to go.

A9> kal oV év otk TLppols Gov Tols TOAAOLs OVK EykaTEALTIES AVTOVS €V T EpTL®® TOV
oTOAov T1s ved)é}\"r]g ovk é&€kAwvas am’ adTOV Mépas 68 yfHoal adTovs év T} 00® KOl TOV
oTOAov Tod Tupds TV vikTa PpwTilew adTols THv 686v, &v 1 Tmopedoovtar év adT.

19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous en t§ erémd; ton stylon t€s nephel€s ouk
exeklinas ap’ auton hémeras hodégésai autous en t§€ hodg kai ton stylon tou pyros t€n nykta photizein

autois tén hodon, en h§ poreusontai en autg.

yax)y xopy-4d iy Ylaywad xxy 239783 YUTIT 20
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20. w'ruchak hatobah nathata I’has’kilam uman’k lo’-mana™ta mipihemumayim nathatah
lahem lits’ma’am.
Neh9:20 You gave Your good Spirit to instruct them, Your manna You did not withhold from

their mouth, And You gave them water for their thirst.

20> kal 10 TVedpa gov T0 Ayabov €dwkas cuveTioal aVTOVS KAL TO PAVVA GOD OVK
advoTépmoas ATO CTORATOS AVTHV Kal Ldwp Edwkas adTols T dlfer adT®V.

20 kai to pneuma sou to agathon edokas synetisai autous kai to manna sou ouk aphysteré€sas apo

stomatos auton kai hydor edokas autois tg dipsei auton.

WAL XYW PIEH 4£C 49499 WYY YW W20 994y 21
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21. w'ar’ba’im shanah kil’kal’tam bamid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu
w’rag’leyhem lo’ batsequ.
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Neh9:21 Indeed, forty years You provided for them in the wilderness and they were not in want;
Their clothes did not wear out, nor did their feet swell.

21> kal Tecoapakovta €t debpelas adTods év T épNpw, ody VoTépmoav: LpdTLa AOTOV
ovk émalaiwbnoav, kal T6des adTAV 00 deppdynoav.

21 kai tessarakonta eté diethrepsas autous en t§ erémg, ouch hysterésan; himatia auton ouk
epalaiothésan, kai podes auton ou dierrag€san.

YwaRay 3474 WRuxy Wayyor xvyYWY wal yxxy 2
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22. watiten lahem mam’lakoth wa amamim watach’l’qem I’phe’ah wayir’shu ‘eth-'erets
sichon w’eth-'erets melek chesh’bon w’eth-'erets “og melek-habashan.
Neh9:22 You also gave them kingdoms and peoples, And allotted them to them as a boundary.

They took possession of the land of Sihon the king of Heshbon And the land of Og the king of
Bashan.

\ 9 ~ ’ \ \ \ 7 9 ~ \ 4 \
22> kai €dwkas avTols BaotAelas kal Aaovs kal SiepépLoas adTols, Kal EKATPOVOUNTAY TV
viv Zmov Bac\éws EceBwv kal ™v yijv Qy Bacthéws Tod Bacav.

22 kai edokas autois basileias kai laous kai diemerisas autois, kai ekleronomésan tén gén S€on basileds

Esebon kai t&n gén Og basileds tou Basan.

h44a-d4 W43 9xy Wawwa 1 9yyy xi-943 W3i Y9y
xWql 4739 WAL X34 xqy4-qw4
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23. ub’neyhem hir'bitha k’kok’bey hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets ‘asher-’amar’ta
la’abotheyhem labo’ larasheth.
Neh9:23 You made their sons numerous as the stars of heaven, And You brought them into the

land Which You had told their fathers to enter and possess.

23> kai Tovs viovs avTAV émAMBuvas os Tovs doTépas Tod ovpavod kal elonyayes adTOUS
els ™V Y7, v elmas Tols TaTpdow adTdv, kal ékAnpovépnoay adTv.

23 kai tous huious auton epl€thynas hos tous asteras tou ouranou kai eis€gages autous eis t€n gén, hén

eipas tois patrasin auton, kai ekleéronomésan autén.

WALY]L OYYXT n44A-x4 YWHLAY YAY9R T4 I
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24. wayabo’u habanim wayir’shu ‘eth-ha’arets watak’na’ liph’neyhem ‘eth-yosh’bey ha’arets
hak’na’anim watit'nem b’yadam w’eth-mal’keyhem w’eth-"am’mey ha'arets la asoth
bahem kir'tsonam.

Neh9:24 So their sons entered and possessed the land. And You subdued before them the
inhabitants of the land, the Canaanites, And You gave them into their hand, with their kings and
the peoples of the land, To do with them as they desired.

24> kai eEeTpuas évamov adTOV Tods kaTolkobvTas TNV Yijv Tdv Xavavalov kal Ewkas
adToUs €ls TS Xelpas adTOV kal Tovs factAels adTOV kal Tovs Aaovs Tis yfis ToLfjoaL
aOTOTS WS APETTOV EVOTILOV AVTOV.

24 kai exetripsas enopion autdon tous katoikountas t€n gén ton Chananaion kai edokas autous eis tas
cheiras auton kai tous basileis auton kai tous laous t€s gés poi€sai autois hos areston endpion auton.

YAXI PWIARAY ALYW AYady Xyqng YAqo payAras
ROy YAxAIy YAYQY YA ITrU Xv49 Ive-(y-yi4Y
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25. wayil’k’du “arim b'tsuroth wa’adamah sh’menah wayir’shu batim m’le’im-kal-tub boroth
chatsubim k’ramim w’zeythim w’ ets ma’akal larob wayo’k’lu wayis’b’ " u wayash’minu
wayith’ ad’nu b'tub’k hagadol.

Neh9:25 They captured fortified cities and a fertile land. They took possession of houses full of
every good thing, Hewn cisterns, vineyards, olive groves, Fruit trees in abundance. So they ate,
were filled and grew fat, And reveled in Your great goodness.

(25> K(I\L KQ,T€>\(,IBOO'(1V '1T(,)>\€LS {)LIJT]A&S KCL\L éK)\'T]pOV(I)*.L’T]O'(IV Oi..Kl,.,CLS 1T>\"I{]p€l,S 1T(/1VT(J.)V (’I'YCLO(I)V,
Adkkovs AedaToprmpévous, ALTeAdvas kal €Aardvas kal mav ELAov Bpoorpov els mAT0os:
kal épayooav kal évemAnobnoav kal éAvmavbnoav kal éTpvdmnoav év ayabwodvy cov T
peyain.

25 kai katelabosan poleis huy€las kai ekléronomé&san oikias pléreis panton agathon, lakkous
lelatomémenous, ampelonas kai elaionas kai pan xylon brosimon eis pléthos; kai ephagosan kai

eneplésthésan kai elipanthésan kai etryph€san en agathdosyng sou t§ megalg.
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26. wayam'ru wayim’r’du bak wayash’liku ‘eth-torath’k ‘acharey gauamw’eth-n’bi’eyk
haragu ‘asher-he’idu bam lahashibam ‘eleyk waya asu ne’atsoth g’doloth.

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled against You, And cast Your law behind their
backs And killed Your prophets who had admonished them So that they might return to You, And
they committed great blasphemies.

26> kat HAAa€av kal dméoTnoAY Ao 00D kal éppriav TOV VOOV 0oV OTILOW COPLATOS AVTHV
Kal Tovs TpodNTas cov AmEKTELVAV, O SLEpapTUPavTo €v avTols émaTpedal adTovs TPos
(J'é, K(I\L E’.‘ITOL’T]()'(IV 1T(1p0p'YLO".LO‘l:)S *_LG.’YéL)\OUS.

26 kai €llaxan kai apest€san apo sou kai erripsan ton nomon sou opisd sdmatos auton kai tous prophétas
sou apekteinan, hoi diemartyranto en autois epistrepsai autous pros se, kai epoi€san parorgismous

megalous.

TPoRa Yxqn xogy WAL wqnAy YA4n a9 Wyxxya
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27. watit’'nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub’"eth tsaratham yits’ aqu ‘eleyk w’atah
mishamayim tish’ma” uk'rachameyk harabim titen lahem moshi“im w’yoshi um miad
tsareyhem.

Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors who oppressed them,
But when they cried to You in the time of their distress, You heard from heaven, and according to
Your great compassion You gave them deliverers who delivered them from the hand of their
Oppressors.

27> kal édwkas adTovs €v xerpl BABOVTOV adToUS, kal €OALav adTovs: kal avefomoav
1'rp6g o€ év KaLp® O)U/,i.ljews avTOV, kal ov e ovpavod cov Mfkovoas Kal €v OLKTLPLOTS GOV TOlS
peyadois €dwkas adTols cwTTpas kal éowoas adTovs ék YXeLpos OALBOVTwY adTovs.

27 kai edokas autous en cheiri thlibonton autous, kai ethlipsan autous; kai anebo€san pros se en kaird
thlipseds auton, kai sy ex ouranou sou €kousas kai en oiktirmois sou tois megalois edokas autois sotéras

kai esosas autous ek cheiros thlibonton autous.

a9 Y Izoxy yayjl o4 xywol ywirwa ¥ad HryyYes
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28. uk’'nocha lahem yashubu la”asoth ra™ I'phaneyk wata az’bem b’yad ‘oy’beyhem wayir'du
bahem wayashubu wayiz’“aquk w’atah mishamayim tish’ma” w'thatsilem k'rachameyk
raboth “itim.

Neh9:28 But as soon as they had rest, they did evil again before You; Therefore You abandoned
them to the hand of their enemies, so that they ruled over them. When they cried again to You,
You heard from heaven, And many times You rescued them according to Your compassion,

(28> K(I\L (;)S &.VG’IT(L{)O'(IVTO, é’néo"rpetlmw 1TOL'ﬁ0'(1.l, T(\) ’lTOV’T]p(\)V éV(;)"lTL(,)V oov-* K(I.\L é'}ﬂ((l.’l'é)\l.’n'es
adToUs els Xelpas €xfpdv adTdv, kal kaTfipEav év adTols. kal maAw avefomoav mpos o€,
kal ov €€ ovpavod elomkovoas kal épplow adToVs év OLKTLPOTS oov ToAAOTs.

28 kai hos anepausanto, epestrepsan poi€sai to ponéron endpion sou; kai egkatelipes autous eis cheiras
echthron autdn, kai katérxan en autois. kai palin anebo€san pros se, kai sy ex ouranou eisékousas kai
errysO autous en oiktirmois sou pollois.
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29. wata ad bahem lahashibam ‘el-torathek w’hemah hezidu w’lo’~-sham’ u I'mits’'wotheyk
ub’mish’pateyk chat’u-bam ‘asher-ya“aseh ‘adam w’chayah bahem wayit’nu katheph
sorereth w’ ar’pam hiq’shu w'lo’ shame u.

Neh9:29 And admonished them in order to turn them back to Your law. Yet they acted
arrogantly and did not listen to Your commandments but sinned against Your ordinances, By
which if a man observes them he shall live. And they turned a stubborn shoulder and stiffened
their neck, and would not listen.

29> kal émepapTipw adTOols émoTpédal adTOVS €ls TOV VOOV gov, kal ovk fkovoav, dAAa
€v Tals évtolals oov Kal €v Tols KPLILaol ocov TLapTooaV, & ToLnoas avTa dvBpwmos
(foeTar év adTols: kal édwkav vdTov amelbodvta kal TpdxmAov adTdv éokAnpuvav kal odk
TKovoAV.

29 kai epemartyrd autois epistrepsai autous eis ton nomon sou, kai ouk €kousan, alla en tais entolais sou
kai en tois krimasi sou hémartosan, ha poi€sas auta anthropos z€setai en autois; kai edokan noton
apeithounta kai trach€lon auton esklérynan kai ouk €kousan.

YHY43 Y9 aoxy Xyd9 yayw ¥3a-o ywhxy g
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30. watim’shok “aleyhem shanim raboth wata ad bam b’ruchak b’yad-n’bi’eyk w'lo’ he’ezinu
watit’'nem b’yad “amey ha’aratsoth.
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Neh9:30 However, You bore with them for many years, And admonished them by Your Spirit
through Your prophets, Yet they would not give ear. Therefore You gave them into the hand of
the peoples of the lands.

<30) K(I\L €t>\K.‘UO'(1§ é"lT, (I.l’)TO‘l\)S éT'T] ﬁO)\)\d K(I.\L é"lTG.*,L(I.pT'l,)p(.l) Cl.'l’)’TO’I:S éV 1TV€{)‘.L(I.T|: gov e’:v XG.Lp\L
TPoPMTOV Cov* Kal OVK MO TLOAVTO, kal €dwkas adTovs €v yelpL Aadv TS yT|s.

30 kai heilkysas ep’ autous et€ polla kai epemartyrd autois en pneumati sou en cheiri prophéton sou; kai
ouk éndtisanto, kai edokas autous en cheiri ladn t€s ges.

1Y yxszTo 4y Aly Yxawo-4( Y993 YA YHIIT 3
AX4L WYHAT YrIU-d4

"D DRATY XD) 122 DOPRY~RD 07307 TR0
TTRN DI TEnTON

31. ub'rachameyk harabim lo’-"asitham kalah w’lo’ “azab’tam ki ‘= /-chanun w’rachum ‘atah.
Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them or forsake
them, For You are a gracious and compassionate

31> kai ob év olkTLppLols Gov Tols TOAAOLs OVK €TOLTTAS AVTOVS CUVTEANELAV KAL OVK
G’.'YKQ.TGI.}\L"ITGS C(,l’)TOll)S, 6’1'[, LO’)(UP(\)S 6,{, K(I.\L é)\G’T/“.L(.l)V KCL\L OLKTLpl.L(J.)V.

31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoi€sas autous synteleian kai ouk egkatelipes autous, hoti

ischyros ei kai eleemon kai oiktirmon.

X993 44w 44v/ay q4vI1a (ya1a 43 vyrad4 axova
rIX4rny-qw4 A4xa-CY x4 YY)l eowi-J4 aFuay
TIAXILLY vy 3Y e vyARpAYLy wpavd vy Yl

AT Yraq a0 qyw4 Yy Yy yyo-ydy

MOT3T M XTI 3T S9Tam ORI TOR Rw1ab

INNVH~WN -rxbm oD N§ 5 bYRIT SN mi=ininh
wn:x‘m mv::‘m 139977297 uﬁw‘a 13*:‘77:‘7
T 0T TY MW ﬂ;b@ nMm :[z;:;-b;‘?a

32. w' atah hagadol hagibor w’hanora’ shomer hab'rith w’hachesed ‘al-
yim’“at 'phaneyk ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu I'sareynu ul’kohaneynu
w'lin’bi’enu w'la’abotheynu ul’kal-"amek mimey mal’key ‘ashur “ad hayom hazeh.

Neh9:32 Now therefore, , the great, the mighty, and awesome "/, who keeps covenant
and lovingkindness, Do not let all the hardship seem insignificant before You, Which has come
upon us, our kings, our princes, our priests, our prophets, our fathers and on all Your people,
From the days of the kings of Assyria to this day.

(32) K(I\L vf)v, 6 eE(\)S 'f]p,(I)v (3 LO'XUP(\)S 6 p,é’yag 6 KpaT(ILbS KG.\L 6 d)oBepbg (I)‘U)\é,O'O'(J.)V TY\]V
SLabfkmv oov kal 6 E\eds oov, p1} dALywBTw évirmov gov mas 6 poxbos, s evpev Nuds kal
Tovs BaclAels M@V kal Tovs dpxovTas MOV kal Tovs Lepels LAV kal Tovs mpodnTas MLOV
Kal TOUS TaTEPAS MOV Kal €V TavTL T® Aad oov amo Mpepdv Bactdéwv Acoovp kal €ns THs

"F"Lép(ls TG,{)T'T]S.
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32 kai nyn, ho theos hemon ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos phylasson tén diathekén
sou kai to eleos sou, mé oligdtheétd endpion sou pas ho mochthos, hos heuren hémas kai tous basileis
hé&mon kai tous archontas hémon kai tous hiereis hemon kai tous prophétas hemon kai tous pateras

h&mon kai en panti t§ 1ad sou apo hémeron basiledn Assour kai heds tés hémeras tautes.

TIMy 4T xAwo xWa-ay pyido 4£93-Cy [o Pran Ax4yas
SVANMEE
WX DPY MRNTUD 127DY XITTOD OY POTE MRRDLS

YW
33. w’atah tsadiq “al kal-haba’ “aleynu ki-’'emeth “asitha wa’anach’nuhir’'sha™nu.
Neh9:33 However, You are just in all that has come upon us; For You have dealt faithfully, but
we have acted wickedly.
33> kai ov Sikaios éml maoL Tols €épyopévols €éb’ MLds, 1L aAnbetav émolmoas, kal Npets
eEmpapTopev.
33 kai sy dikaios epi pasi tois erchomenois eph’ hémas, hoti alétheian epoi€sas, kai hémeis

exemartomen.

YX4px ywo & YJAXILY YJAYAY 7AW VIRY Y x4 3
Y39 xaiox W4 yaxyaody yaixery-J4 yaiwe 44Y
IO Ay XD 903N 12°07D W0 1905R NN S

a3 DYDY TV TOERTON 13°0pT 80

34. w'eth-m’lakeynu sareynu hohaneynu wa’abotheynu lo’ “asu torathek w’lo’ hiq’shibu ‘el-
mits’wotheyk ul’"ed’wotheyk ‘asher ha“idotha bahem.

Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law Or paid
attention to Your commandments and Your admonitions with which You have admonished them.
34 kai oL BaoctAels MOV kal oL dpxXOVTES TILAV KAl OL LEPETS MILAV KAL OL TATEPES MUV
0{)K E’."ITO(/T]O'G,V T(\)V V(,)*.LOV oov K(I\L O'l’) ﬂpOUéO'XOV 'T(;)V éVTO)\(;)V oov K(].\L T&, papﬂr{)ptd ooV, fi
drepapTipw adTols.

34 kai hoi basileis hémon kai hoi archontes h€émon kai hoi hiereis hémon kai hoi pateres hémon ouk

epoi€san ton nomon sou kai ou proseschon ton entolon sou kai ta martyria sou, ha diemartyrd autois.

n4497 WAl xxy-4wL 993 yIvesy wxvyydws wavss
YAW-4r yrasge 44 WAyl xxy-qw4 ayyway 39p43
Y3093 ¥3x-dloyy

PONIY O ADITTWR 3707 3031 ODIDon3 oMb

TITIY XS OB MW mIREm manTT

35. w’hem b’'mal’kutham ub’tub’k harab ‘asher-nathata lahem ub’erets har’chabah
w’hash’menah ‘asher-nathata liph’neyhem lo’ “abaduk w’lo’-shabu mima“al’leyhem hara“im.
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Neh9:35 But they, in their own kingdom, With Your great goodness which You gave them, With
the broad and rich land which You set before them, Did not serve You or turn from their evil
deeds.

35> kai adTol év Bacidetla oov kail év dyaBwadvm oov T1) ToAAT), 'ﬁ &dwkas adTols, Kal év T
vii T TAaTtela kol Avrapd, N €dwkas virmov adTdV, ovk édovAevadv ol kal ok
améoTpedav Amo EMTNIEVRATOV AVTOHV TV TOVTPOV.

35 kai autoi en basileia sou kai en agathosyng sou t§ pollg, hg edokas autois, kai en € g€ t€ plateia kai
lipara, hg edokas endpion autdn, ouk edouleusan soi kai ouk apestrepsan apo epit€deumatdon autdon ton

pongron.

TIAX 4L AXXY-qW4E nq43y W40 Yraa viM/4 A3 s
A0 WAago v 4 AYA Agre-x4y A9y x4 Y4
OIRD TRNITWR PONTY BOT2Y BT M TS

T2V DTV M I MIWON) FIIRTIN SOND

36. hineh ‘anach’nu hayom “abadim w'ha’arets ‘asher-nathatah la’abotheynule’ekol ‘eth-
pir'yah w'eth-tubah hineh ‘anach’nu “abadim “aleyah.

Neh9:36 Behold, we are slaves today, And as to the land which You gave to our fathers to eat of
its fruit and its bounty, Behold, we are slaves in it.

36> 180V éopev ofpepov dodAol, kal 1 yT), v €dwkas Tols maTpdoLy LAV dayelv Tov
KQpPTOv adTHS,

36 idou esmen sémeron douloi, kai hé g€, hén edokas tois patrasin hemon phagein ton karpon autes,

TIAC0 AXXYqwLE YA Yy A9y Ax4rIxy e
AL VIR VEVAC R SV ATAGAR VAR St MINAL B VS S L1
(ryry 4 Adran Aqnsy

IMINWLID 0V TRNITOWR D0PRD 3T ANNIAMT
29T 7R3 DIXTD AMRTa3Y 0B 1nM) S
D TN

37. uth’bu’athah mar’bah lam’lakim ‘asher-nathatah “aleynu b’chato’'wtheynu w’ al
g’'wiotheynu mosh’lim ubib’hem’tenu kir'tsonam ub’tsarah g’dolah ‘anach’nu.

Neh9:37 Its abundant produce is for the kings Whom You have set over us because of our sins;
They also rule over our bodies And over our cattle as they please, So we are in great distress.

37> Tols BaolAedoiv, ois Edwras €d’ Mpas €v apapTlols MOV, KAl ETL TA CORLATA NLOV
€€ovoralovoy kal €v kTNveow MOV ws ApeaTov adTols, kal €v DAL er peyadm éopev.

37 tois basileusin, hois edokas eph’ heémas en hamartiais hémon, kai epi ta somata hémon exousiazousin
kai en kt€nesin hémon hos areston autois, kai en thlipsei megalé esmen.

Chapter 10

(o7 WA IXYT A4 YAXY vIMI4 X4=-CY IV Nento
VATEVAR VAR IR VA WA A 2 E
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38. (10:1 in Heb.) ub’kal-zo’th ‘anach’nu kor’thim ‘amanah w’koth’bim w’ althechathum

sareynu I'wienu kohaneynu.

Neh9:38 Now because of all this We are making an agreement in writing; And on the sealed
document are the names of our leaders, our Levites and our priests.

10:1> kai év maoL TovTOLs Tpels SraTbépeba ToTv kal ypadopev, kal émodpayilovoly

mavTes dpyovTes MLdv, Aevital Mudv, Lepels NMLOV.
PX Tpwv, Tpwv, LEP N

1 kai en pasi toutois hémeis diatithemetha pistin kai graphomen, kai episphragizousin pantes archontes

hémon, Leuitai hemon, hiereis hemon.

AL PAnY 3LYUY9 4xw4xq 3LWHY Wi Wrxpy Jove
TRTIED WZ?PE‘"{Q RDOWIRAT 17073 QORI 53-713

1. (10:2 in Heb.) w' al hachathumim n’chem’yah hatir’shatha’ ben-chakal’yah w'tsid’qiah.
Neh10:1 Now on the sealed document were the names of: Nehemiah the governor, the son of

Hacaliah, and Zedekiah,

(2> KQ,\L éTI'\L TOV Gd)p(l,'YLlé\)T(x)V N€€|.LL(1§ vi.(\)s AX(].)\L(I K(I\L EESG.KLQS

2 Kai epi ton sphragizonton Neemias huios Achalia kai Sedekias

2. (10:3 in Heb.) s’rayah “azar’yah Yir'm'Yah.
Neh10:2 Seraiah, Azariah, Jeremiah,

3> vios Lapara kal Alapra kat Ieppra,

3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,

3. (10:4 in Heb.) pash’chur ‘amar'Yah mal’kiYah.
Neh10:3 Pashhur, Amariah, Malchijah,

4> ®acovp, Apapra, Meryra,
4 Phasour, Amaria, Melchia,

4. (10:5 in Heb.) chatush sh’ban’yah Malluk.
Neh10:4 Hattush, Shebaniah, Malluch,

5> Atovs, ZeBav, Madovy,
5 Atous, Sebani, Malouch,

ALY 319TO 39w 3
TTRTY MY MW

ALYy A9 4 9THW] 4
DD MTRY D T

Yrdy Ay Iw wreHds
PR MY whwmn

A3490 Xv¥4Y Yide
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5. (10:6 in Heb.) charim m’remoth “obad’yah.
Neh10:5 Harim, Meremoth, Obadiah,

<6> Ipap, Mepapwb, ABdia,
6 Iram, Meramoth, Abdia,

YY49 Jrxy1 (4ryaz
IAN3 7023 ORI

6. (10:7 in Heb.) danie’l gin’thon baruk.
Neh10:6 Daniel, Ginnethon, Baruch,

> Aavvq)x, I"'ovabov, Bapovx,
7 Daniél, Ganathon, Barouch,

WYLy AL 94 YWY
RIR TIAR OPuRn

7. (10:8 in Heb.) m'shulam ‘AbiYah Miyamin.
Neh10:7 Meshullam, Abijah, Mijamin,

8> MecovAap, ABia, Miapiv,

8 Mesoulam, Abia, Miamin,

93y A4 aroyw 1179 3i=oyo
O :ONTDT PR MRy 7373 MIvDo

8. (10:9 in Heb.) maaz'yah bil’'gay sh’'ma™yah ‘eleh hakohanim.
Neh10:8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah. These were the priests.

9> Maalia, Bedyar, Zapara, odTol Lepeis:

9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis;

A4fH AYIY ATYI ARYTLYS orwAY YA rdAY 10
(4 aP
TIIT "IN U MANTI ywn onem):

1ORMTP

9. (10:10 in Heb.) w’hal’wiim w’yeshu”a ben-'azan’yah binuy mib’ney chenadadqad’mi’el.
Neh10:9 And the Levites: Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;

10> kat oL AeviTaL ’I"r]()'oﬁs VLOS Alavia, Bavaiov A0 VLAV Hvadasd, KaSp,vrﬁ\

10 kai hoi Leuitai I€sous huios Azania, Banaiou apo huion Enadad, Kadmiél

A NS NEhp I MsY o

10. (10:11 in Heb.) wa’acheyhem sh’ban’yah hodiah g’lita’ p’la’yah chanan.
Neh10:10 also their brothers Shebaniah, Hodiah, Kelita, Pelaiah, Hanan,

A1 kai ot &deAdpol adTod, LaBavia, NBovia, Kadira, Peleia, Avav,
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11 kai hoi adelphoi autou, Sabania, Odouia, Kalita, Pheleia, Anan,

11. (10:12 in Heb.) mika’ r’'chob chashab’yah.
Neh10:11 Mica, Rehob, Hashabiah,

12> MLXOL, PowB, EO'GBLOLS,
12 Micha, Roob, Esebias,

12. (10:13 in Heb.) zakur shereb’yah sh’ban’yah.
Neh10:12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,

13> Zaywp, LapaPra, Lefavia,
13 Zachor, Sarabia, Sebania,

13. (10:14 in Heb.) hodiah bani b’ninu.
Neh10:13 Hodiah, Bani, Beninu.

14> Qdovra, viot Bavouvvar-
14 Odouia, huioi Banounai;

AL IWH ITHY 4Y1Y 12
13T 237 XDM o

ALY IW 3L 99W 4Ty T 13
T2W AT IOt

YIS Y9 ATAYA
O 1373 "3 I

Y9 4yx= Yo 47y xH) woq] Hoa A w4qis
193 XA 09O AR MR WY oy SwRIw

14. (10:15 in Heb.) ra’shey ha’am par’“osh pachath mo’ab “eylam zatu’ bani.
Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pahath-moab, Elam, Zattu, Bani,

5> dpyovtes Tod Aaod Popos, PaabpwaB, HAap, Zabovia, viol
15 archontes tou laou Phoros, Phaathmoab, Elam, Zathouia, huioi

15. (10:16 in Heb.) buni “az’gad bebay.
Neh10:15 Bunni, Azgad, Bebai,

16> Baw, Aoyad, Bnfal,
16 Bani, Asgad, Bébali,

16. (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah big’way “adin.
Neh10:16 Adonijah, Bigvai, Adin,
17> Edavia, Bayor, Héuv,

99 4aqx0o A/ 91e
D33 Y "33

Y40 Y19 3LJag 7
YTV N3 TN
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17 Edania, Bagoi, Edin,

17. (10:18 in Heb.) ‘ater Chiz'qiYah “azur.
Neh10:17 Ater, Hezekiah, Azzur,

18 A'r"r]p, Elekia, A?;ovp,
18 Ater, Ezekia, Azour,

18. (10:19 in Heb.) hodiah chashum betsay.
Neh10:18 Hodiah, Hashum, Bezai,

19> Odovia, Hoap, Bno,
19 Odouia, Esam, Bési,

19. (10:20 in Heb.) chariph “anathoth nobay.
Neh10:19 Hariph, Anathoth, Nebai,

20> Aprd, AvaBwb, NoBar,
20 Ariph, Anathoth, Nobai,

20. (10:21 in Heb.) mag’pi ash m’shulam chezir.
Neh10:20 Magpiash, Meshullam, Hezir,

21> Mayadns, MecovAap, Hlp,
21 Magaphés, Mesoulam, Ezir,

21. (10:22in Heb.) m’sheyzab’el tsadoq yadu™a.
Neh10:21 Meshezabel, Zadok, Jaddua,

22> MeowlefmA, Laddovk, Ieddova,
22 Mesozebel, Saddouk, Ieddoua,

22, (10:23 in Heb.) p’lat’yah chanan “anayah.
Neh10:22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,

23> PaiTia, Avav, Avara,

qyY=0 3L PTH 904 18
PTY TR R

A3 YWH AFT-ATA 19
X3 oW T

2 9TY XYXYo JA-9H 20
237 MMy APmo

AT YWY woa gy 2
T OPwn WyBIm 8o

opai Pran 4 9TLWY o
AT PATE ONITWR 2o

R340 JIH Arel)2s
Y 130 MDD
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23 Phaltia, Anan, Anaia,

23. (10:24 in Heb.) hoshe a chanan’yah chashub.
Neh10:23 Hoshea, Hananiah, Hasshub,

24> Qome, Avava, Acoup,
24 Osée, Anania, Asoub,

24. (10:25 in Heb.) halochesh pil’cha’ shobeq.
Neh10:24 Hallohesh, Pilha, Shobek,

25> Ahoms, Palai, Zofnx,
25 Aloes, Phalai, Sobek,

25. (10:26 in Heb.) r’chum chashab’nah maaseyah.

Neh10:25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
26> Paovp, EcaBava, Maacara
26 Raoum, Esabana, Maasaia

26. (10:27 in Heb.) wa’achiah chanan “anan.
Neh10:26 Ahiah, Hanan, Anan,

27> kal Ata, Awvav, Hvav,
27 kai Aia, Ainan, Enan,

27. (10:28 in Heb.) maluk charim ba“anah.
Neh10:27 Malluch, Harim, Baanah.

28> MaAovy, Hpap, Baava.
28 Malouch, Eram, Baana.

JTWH A3JJH OWTH 24
WD 0 YA o

P IYW 4HULT WHYCR 25
22 N9 WmSm Ao

RA-Woy 3JIWH JTHq26
TTWYR MWD DI

70 JJH AFHU4YT 27
IV 73T MRS

3409 WU Yv{Y 28
Y3 OO0 AR

ya-qorwa Wavda Yayaya yoa 44wy
Xyrq43 yoy Jagya-Jyr yiyixya yi49wya
oavd (Y ¥AT XYy ¥aiys ¥aiwy yialsa xqyx-C4
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28. (10:29 in Heb.) ush’ar ha am hakohanim hal’'wiim hasho arim ham’shor’rim han’thinim
w'kal-hanib’dal me “amey ha’aratsoth ‘el-torath n’sheyhem b’neyhem
ub’notheyhem kol yode™a mebin.

Neh10:28 Now the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, the
temple servants and all those who had separated themselves from the peoples of the lands to the
law of , their wives, their sons and their daughters, all those who had knowledge and
understanding,

29> kai ot kaTdaAoLmoL Tod Aaod, oL Lepels, ol Aevitar, ol TuAwpot, ol ddovTes, ol vabivip
KOl TES O TPOTTOPEVOREVOS GO AadV THS YTis TPos vopov Tod Beod, yovaikes adTdv, viol
aOTdV, BuyaTépes adTOV, mas 6 eldws kal cvviwv,

29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, hoi Leuitai, hoi pyloroi, hoi adontes, hoi nathinim kai pas ho
prosporeuomenos apo ladn t€s gés pros nomon tou theou, gynaikes auton, huioi autdon, thygateres auton,

pas ho eidos kai synion,

A07IWIY A4 Y1497 WA 91ad ¥aru4-o WA P THY 30
AWY a9 FYxy qw4 Waad4a xqrx3 xyd(

ATaT XvnY-y-x4 xywoly qrywly waacl4a-ago

APUY TROIWYY TYAYad

TYIDWaI TPRID DORI DTN OTMINTOY DOPIRS
i T3 MmN Dﬂ-rbx-r N3 no%h

T MR TODTNN mw:.v‘m ﬂmw‘m nﬂ-r‘ax-r g by

P 1D 1297

29. (10:30 in Heb.) machazigim “al-’acheyhem ‘adireyhem uba’im b’alah

ubish’bu”ahlaleketh b'thorath ‘asher nit’nah b'yad “ebed-

w'lish’'mor w’la”asoth ‘eth-kal-mits'woth umish’patayu w’chuqayu.
Neh10:29 are joining with their kinsmen, their nobles, and are taking on themselves a curse and
an oath to walk in ’s law, which was given through , ’s servant, and to
keep and to observe all the commandments of , and His ordinances and His
statutes;

(30> éV(,O'XUOV G’."IT\L TOI\)S dSG)\(i)OI\)S (11’)T(I)V, KQ.TTIp(/IO'CLVTO (11’)'1'01:)9 K(I\L €i..0"ﬁ)\600'(1'\) éV &p@ KC(.\L éV
174 ~ / 9 4 ~ ~ (33 9 4 9 \ ~ / ~ ~ \

Spkw 100 mopeveahar év vopw Tod Beod, o5 €800m ev xerpt Mwuot SovAov Tobd Beod, kal
dvlacoeotar kal moLelv mdoas Tas évTolas kuplov MOV Kal KplpaTa avTod

30 enischuon epi tous adelphous autdn, kat€rasanto autous kai eis€lthosan en ara kai en horkd tou
poreuesthai en nomg tou theou, hos edoth€ en cheiri Mousé doulou tou theou, kai phylassesthai kai
poiein pasas tas entolas kyriou hémon kai krimata autou

4 WA XY 9-x4y nq43 Yol wAxY 9 Yxy-4 W4y 3
Y3y 9 UPY
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30. (10:31 in Heb.) wa'’asher lo’-niten b’notheynu I’ amey ha’arets w’eth-b’notheyhem lo’
nigach I'baneynu.

Neh10:30 and that we will not give our daughters to the peoples of the land or take their
daughters for our sons.

31> kai T0b p1) Sodvar BuyaTépas NudV Tols Aaols Ts s, kal Tas Buyatépas adT@V 0
Anpdopeda Tols viols HLdv.

31 kai tou m€ dounai thygateras h€mon tois laois t€s ges, kai tas thygateras auton ou lémpsometha tois

huiois hémon.

WYL 9 49W-CYT XTHPYAX4 Y42 993 n44a Yo
WeYy WaP Wya gy xIwd WAy uey -4 vyl xswa
a3mly WYy X303 9wa gpwa-x4

0993 1RW-OD) MMPRI—NR DWRIRT PINRT BY1aS

U wWIP 0131 NIW3D oo MPITRD DR nown
:T7I75D N MYIIWT Mty

31. (10:32 in Heb.) w’ " amey ha’arets ham'bi’im ‘eth-hamaqachoth w’kal-sheber b’'yom

ha lim'kor lo’-niqach mehem ba ub’yom qodesh w’nitosh ‘eth-hashanah
hash’bi’ith umasha’ kal-yad.

Neh10:31 As for the peoples of the land who bring wares or any grain on the day to sell,
we will not buy from them on the or a holy day; and we will forego the crops the seventh
year and the exaction of every debt.

32> kal Aaol s yfs ol ci)épowreg TOUS (’],'yopacp,of)s KOl AoV TPAoLY €V 'f]pépq TOU
cgaBPaTov amodécar, ovk dyopdpev map’ adTdV év caBPfaTw kal év Mpépa ayla. Kal
avmoopev 10 é1os T0 €BSopov kal AmaALTNOLY TAGMS XELPOS.

32 kai laoi t€s g€s hoi pherontes tous agorasmous kai pasan prasin en h€mera tou apodosthai,
ouk agordomen par’ autdn en kai en heémera hagia. kai an€somen to etos to hebdomon kai

apaitésin pas€s cheiros.

3Iw 9 [pwa xawlw yya o xx/ xyn¥ yya o ypyawozy sz
7Y3al4s X9 xagol
M Spwn nwSy Sy N Mg WSy 1Taym s

2TTON M3 NTaYR

32, (10:33 in Heb.) w’he’emad’nu “aleynu mits’woth latheth “aleynu sh’lishith hashegqel
bashanah la abodath beyth .

Neh10:32 We also placed ourselves under obligation to contribute yearly one third of a shekel for
the service of the house of

\ / 19 ¢ A 9 \ ~ 19 ¢ A ’ ~ ’ 9 9 \
33> kai oToopev €’ Npas évrodas dodvar €’ Mpds TpiTov Tod ddpayprov kaT’ éviavTov

ets dovAelav olkov Heod Mudv
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33 kai stesomen eph’ hémas entolas dounai eph’ hémas triton tou didrachmou kat’ eniauton eis douleian

oikou theou hémon

anyxy x(voly aiyxa xupyr xyqoya WHl (s
97Y¢ xv4eply yrwaly yraory yawapa xyxswa
YA dd-x9 xy4M Yy (4qwa-o

TRRM NPT TRRT DMy NpaynT oneh s
1227 NMINEMDY DWIPDY DYTYIRD DWW NInawn
O TOR-MI NoRSn 501 Sy -y

33. (10:34 in Heb.) I'lechem hama areketh umin’chath hatamid ul’“olath hatamid

ha he lamo~adim w’lagadashim w’lachata’oth I'kaper “al-Yis’ra’El w’kol

m’le’keth beyth- .

Neh10:33 for the showbread, for the continual grain offering, for the continual burnt offering, the
, the , for the appointed times, for the holy things and for the sin offerings to

make atonement for Yisrael, and all the work of the house of
34> els dpTovs Tod Mpoowmov kal Huctav Tod evleleyLopod kal els OAokaVTORA TOD
évdelexLopod Tdv ocaBPiTov, TOV voupmuLdv, €ls Tas €0pTAS KAl €ls Ta dyLa, kal Ta Tepl
apapTtias €Etldoactal mepl Iopand, kat els épya olkov Heod Mudv.
34 eis artous tou prosopou kai thysian tou endelechismou kai eis holokautdoma tou endelechismou ton

, ton , eis tas heortas kai eis ta hagia, kai ta peri hamartias exilasasthai peri Isragl, kai

eis erga oikou theou hemon.

WAvda Yayaya yaroa J3499-Jo vYJa xvd4v1ar s
waxol ywyax94-x1 3¢ vyrals x1 3¢ 43930 Yoay
XYy vYRaAd4 Arar HITY-Co 403 Ayws Ayw yayyxy
47X 3

oMST OOITDT OOBYT 127R 0 1ben miSTham s

OPYD NN n#:‘v 19N nﬂ:‘a x*:-r‘a mivigh
bl uﬁ-rbx I Aoy W:b M T oo
Aokl

34. (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal’nu “al-qur’ban ha etsim hakohanim hal’wiim w’ha’am
Phabi’ I'beyth I’beyth-'abotheynu I'"itim m’zumanim shanah b’shanah I'ba’er “al-
miz’bach kakathub batorah.

Neh10:34 Likewise we cast lots for the supply of wood among the priests, the Levites and the
people so that they might bring it to the house of , according to our fathers households, at
fixed times annually, to burn on the altar of , as it is written in the law;

35> kat kAMpous éBdAopev mepl kKATpov EvAodoplas, ol Lepels kal ol Aevitar kal 6 Aads,
)4 o ~ ~ 0 ~ ~ \ \ ’ \
€veéykar els oikov Beod MOV €ls 0koV TATPLOY MPAV ELS KALPOVS A0 XPOV®OV EVAVTOV KAT

4 ~ \ \ / ’ ~ ~ )4 ~ 4
€navTov, ékkadoal €ém 10 BuoracTipLlov kuplov Beod Mudv, ws yéypamTar év T Vopw,
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35 kai klerous ebalomen peri klérou xylophorias, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai ho laos, enegkai eis
oikon theou hémon eis oikon patrion heémon eis kairous apo chronon eniauton kat’ eniauton, ekkausai
epi to thysiastérion kyriou theou hemon, hos gegraptai en t§ nomg,

Ro=dy 3977y AAYYIT TIXYad A4y ITx4 43 93T 36
AYat x1 37 YW AW
PY-52 21251 "TID31 "RTN D3RR XMITD1S

YT N3 Mwa My
35. (10:36 in Heb.) ul’habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’mathenu ubikurey kal-p’ri kal-"ets shanah
b’shanah I’beyth .
Neh10:35 and that they might bring the first fruits of our ground and the first fruits of all the
fruit of every tree to the house of annually,
36> kail évéykar Ta *n'pu)*ro'yevﬁp,a’ra s Yhs @V Kal ﬁproyevw']p,aTu KapTov TAVTOS
EONov éviavTov kaT’ dviauTodv els olkov Kuptov

36 kai enegkai ta protogenémata t€s gés heémon kai protogenémata karpou pantos xylou eniauton kat’

eniauton eis oikon kyriou

A9TYX9 XYY TIAXYAIY Vi) XYY I X4y 37
v13al4 x1 9 43930 vYAYERY vYR9PI ATy X4y
’qu/a\(‘i: XA 949 Waxqwwa 7:1,7;\)/{

TN 3INDD 2RI 13733 MND3ITORIG

o8 M5 8T NI PR VTIDITIN)
MO NU33 DNTWRT o700

36. (10:37 in Heb.) w’eth-b’koroth baneynu ub’hem’teynu kakathub batorah w’eth-b’korey
b'qareynu w’tso’neynu 'habi’ I'beyth lakohanim ham’shar’thim b’beyth .
Neh10:36 and bring to the house of the firstborn of our sons and of our cattle, and the
firstborn of our herds and our flocks as it is written in the law, for the priests who are ministering
in the house of

37> kal To TPWTOTOKA VLAV MOV KAl KTTVAV MOV, ©S YEYPATTAL €V TO VORW, KAl TA
TpwTOTOKA BodV M@V Kal ToLpvinv NLdv véykat els olkov Beod Mdv Tols LepedoLy Tots
AeLTovpyodory év otkw Heod Mpav.

37 kai ta prototoka huion hémon kai kt€non hémon, hos gegraptai en t§ nomg, kai ta prototoka boon
h&mon kai poimnion hémon enegkai eis oikon theou h€mon tois hiereusin tois leitourgousin en oikd

theou hémon.

W4 X ro=JY A4J7 PYIXYT4Xy PYAXFAL 40 xAWL{-x4Yy a8
woyy wyaRaAl4-xa g xyywd-(4 yiyayd 433 4aray
:PYxa90 290 Y9 Waqwowa Wil Way Wiyl vixya4
AlmElg V;_J"D; D1 10PN AN0TY MRS
Sipwmy ORI Mow SR o075 X022 TN
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37. (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith “arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri kal-"ets tirosh
w'yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth- uma’sar ‘ad’'mathenu lal’wiim
w’hem hal’wiim ham’"as’rim b’kol “arey “abodathenu.

Neh10:37 We will also bring the first of our dough, our contributions, the fruit of every tree, the
new wine and the oil to the priests at the chambers of the house of , and the tithe of our
ground to the Levites, for the Levites are they who receive the tithes in all the rural towns.

38> kai T dmapyMV olTwV MROV Kal TOV kapmov TavTos EVAov, olvov kal élatov oloopev
Tols LepedoLv €ls 'yalod)vkdmov olkov Tod Beod* kal SEKé,T’r]V vAs MR®V Tols Aevitats. kai
adTolL ol Aevitar dexaTodvTes év maoars mOAeoLy SovAelas MLdv,

38 kai tén aparchén sitdon hémon kai ton karpon pantos xylou, oinou kai elaiou oisomen tois hiereusin eis
gazophylakion oikou tou theou; kai dekatén g€s h€mon tois Leuitais. kai autoi hoi Leuitai dekatountes

en pasais polesin douleias hémon,

WArdaY Wi vda qwos ¥avda-¥eo ¥434Y3 ¥aya 3iavs
XYYWaA-(4 vIRad4 xa 90 qwoya qwoy-x4 vy(lox

qrr 43 x19¢

OMPm o7 Tpya oMpOTaY TORTIR DT s

MDEon—oxR 19TOR Mab Tyren Tyn—oy DY
IRINT Mab

38. (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-'aharon “im-hal’wiim ba™’ser hal’wiim w’hal’'wiim
ya alu ‘eth-maasar hama aser I'beyth ‘el-hal’shakoth I'beyth ha'’otsar.

Neh10:38 The priest, the son of Aharon, shall be with the Levites when the Levites receive tithes,
and the Levites shall bring up the tenth of the tithes to the house of , to the chambers of the
storehouse.

39> kal éaTal 6 Lepevs vids Aapwv peta Tod AeviTov év T dekdTm Tod AeviTov, Kal ol
Aevitar dvoloovoly T dekdTnv THs SexdTns els oikov Beod Mudv eis Ta yalodvAdkia els
olkov 10D Beod.

39 kai estai ho hiereus huios Aaron meta tou Leuitou en t§ dekatg tou Leuitou, kai hoi Leuitai anoisousin

tén dekatén t€s dekat€s eis oikon theou hémon eis ta gazophylakia eis oikon tou theou.

LYCA Y (WY v 91 xYYWALE Y40
waPya Y YWy qArIAY Wyqixa a3z xyrexox4
ITOY 447 YA99wyay Yaqorway yaxqwha yayayay
(ry2ale XA 94

PO 7331 ORTEITN3 N3 NISYPTTON on
wIPRT W23 DEh IR wWiTPAT 1370 DennT o
3TY) 8D DTWRT BTV 2NnwRT 0T am
MTTON MITNN
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39. (10:40 in Heb.) ki ‘el-hal’shakoth yabi’u b’ney-Yis’ra’El ub’ney halewi ‘eth-t’rumath
hadagan hatirosh w’hayits’har w’sham k’ley hamiq’dash w’hakohanim ham’shar’thim
w’hasho “arim w’ham’shor’rim w'lo’ na azob ‘eth-beyth .

Neh10:39 For the sons of Yisrael and the sons of Levi shall bring the contribution of the grain, the
new wine and the oil to the chambers; there are the utensils of the sanctuary, the priests who are
ministering, the gatekeepers and the singers. Thus we will not neglect the house of

40> &1 els Tovs Bnoavpovs elootoovoy ol viol Iopan kat ot viol Tod Aeuvl Tas amapyas
70D olTov kKal Tod olvou kal Tod élatov, kal ékel okedm Ta dyLa Kal ol Lepels oL AeLTovpyol
Kal oL TuAwpol kal ol ddovTes. kal ovk éykaTtaleldopev Tov oilkov Tod Beod NMpdv.

40 hoti eis tous theésaurous eisoisousin hoi huioi Isra€l kai hoi huioi tou Leui tas aparchas tou sitou kai
tou oinou kai tou elaiou, kai ekei skeu€ ta hagia kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyloroi kai hoi
adontes. kai ouk egkataleipsomen ton oikon tou theou hemon.

Chapter 11

TEAJA Yo 44wy YIWTIR I YORm4W P IWAY Nehti:
%0 Yiwyqi 3 xgwl 3qwoa-yy ap4 4393 xrdqv
#3909 Xpaizn owxy wagy

1>98m Dyn WY 0PwIT3 oyn o awn

=y ooYa NI TRV IR X377 MS7N
DTYI M UM wopn

1. wayesh’bu sarey-ha am bi¥Y’rushalam ush’ar ha“am hipilu goraloth I'habi’ ‘echad min-

ha asarah lashebeth bi¥Y’rushalam “ir haqodesh w'thesha” hayadoth be arim.

Neh11:1 Now the leaders of the people lived in Yerushalam, but the rest of the people cast lots to
bring one out of ten to live in Yerushalam, the holy city, while nine-tenths remained in the other
cities.

A1:1> Kal éxdbuoav ol dpyovres Tod Aaod év Iepovoaln, kai ol kaTalovmor T0d Aaod
€Balooav kAMpovs évéykar éva 4o TdV déxka kabioar év Iepovoadmp méAer 71 ayla kal
€vvéa pépm €v Tals TOAeaLy.

1 Kai ekathisan hoi archontes tou laou en Ierousalém, kai hoi kataloipoi tou laou ebalosan klérous
enegkai hena apo ton deka kathisai en Ierousaléem polei t§ hagia kai ennea mer€ en tais polesin.

YW 9 XxIWE YA gayxya yawi4a (YC yoa ryqIive
D :DRWITND NRWD DITImMT DWINT 507 OV 10733

2. way’baraku ha am I'kol ha'anashim hamith’nad’bim lashebeth bi¥Y’rushalam.
Neh11:2 And the people blessed all the men who volunteered to live in Yerushalam.

\ 9 4 e \ \ / R \ e 4 4 b
2> kal edAOyMoeV 6 Aads Tovs TavTas dvdpas Tovs ekovaralopévous kabioar év
IEPO‘UO'Q)\'T“_L.

2 kai eulogésen ho laos tous pantas andras tous hekousiazomenous kathisai en Ierousalém.

L9097 JOWTIR s vIWAR qW4 Ajaka Aw4dq 3403
YAYaya (4493 ¥a909 YXTH4 9 Wi 4 yIwa 3arii
AYLW Lago AYIy YyaRyixyar YAriar
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3. w’eleh ra’shey ham’dinah ‘asher yash’bu bi¥Y'rushalam ub’“arey Yahudah yash’bu ‘ish
ba'achuzatho b’ areyhem Yis’'ra’El hakohanim w’hal’wiim w’han’thinim ub’ney “ab’dey
sh’lomoh.

Neh11:3 Now these are the heads of the provinces who lived in Yerushalayim, but in the cities of
Yahudah each lived on his own property in their citiesthe Yisraelites, the priests, the Levites, the
temple servants and the descendants of Solomon’s servants.

\ ol e v ~ ’ e 9 ’ 9 \ ’
3> Kai ovTou ol dpyovTes Tiis xwpas, ol ékdbuoav év Iepovoadnp: kai év méAeorv Iovda
ékdBuoav dvp év kaTaoyéoel adTod év MoAeoLy adTdV, LlopamA, ol Lepels kal ol AeviTal kai
e ~ \ e e\ 4
ot vaBuvailol kal ol viol SovAwv Xalwpwv:
3 Kai houtoi hoi archontes t€s choras, hoi ekathisan en Ierousalem; kai en polesin Iouda ekathisan anér
en kataschesei autou en polesin auton, Isra€l, hoi hiereis kai hoi Leuitai kai hoi nathinaioi kai hoi huioi

doulon Salomon;

1YY Py LYY AA¥aAT Y3y YIWA Y Wi ST
31-9%4-Y9 31 9¥Yx=-Y9 3i-T0-¥9 aixo zayai
hq7-2Y9Y [4AW-19 31eiw-Y 9

TTATY 7330 T3 033M 7Y “1an 13w D‘;tp’ﬁﬂ;h
TLRWT13 MERTIR NS 1Y TN

popT3n SRSSmM TR

4. ubi¥Y’rushalam yash’bu mib’ney Yahudah umib’ney bin’'yamin mib’ney Yahudah “athayah
ben-"uziah ben-z’kar'yah ben-’amar’yah ben-sh'phat’yah ben-mahalal’el mib’ney-pharets.
Neh11:4 Some of the sons of Yahudah and some of the sons of Benjamin lived in Yerushalayim.
From the sons of Yahudah: Athaiah the son of Uzziah, the son of Zechariah, the son of Amariah,
the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the sons of Perez;

4> kal év Iepovoalmp ékdBioav &dmo vidv Iovda kal &mo vidv Beviapiv. --amo vidv Iovda-
Abara vios Alara vios Zayapra vios Apapia vios Ladatia vios MaleAnA kal amo vidv
(I)CLPES.

4 kai en Ierousalém ekathisan apo huion Iouda kai apo huion Beniamin. --apo huion Iouda; Athaia

huios Azaia huios Zacharia huios Amaria huios Saphatia huios Malelel kai apo huion Phares.

334049 ALTUYI ATHCYSI Yr937/9 ALWOYTs
AYIVATS S AT 4YT YIS 593

TIYTIR MR MATORTIE TR mbyin
i ni 2 bl ol = R i

5. uma aseyah ben-baruk ben-kal-chozeh ben-chazayah ben-"adayah ben-yoyarib ben-
z’kar’yah ben-hashiloni.
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Neh11:5 and Maaseiah the son of Baruch, the son of Col-hozeh, the son of Hazaiah, the son of
Adaiah, the son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the Shilonite.

<S> kat Maaoia vios Bapovy vios Xadala vios Olia vios Adara vios Iwplf vids Onlia vios
Tod XmAww.

5 kai Maasia huios Barouch huios Chalaza huios Ozia huios Adaia huios I6rib huios Thézia huios tou

Séloni.

WLWW XpdY 0994 W/WY4RL 9 WA 9waa nq)-iY9-(Ye
(AU AW 4 AWy
DWW NIND VIR 07wt 003wt ponT3~ 50!

O DWW I
6. kal-b’'ney-pherets hayosh’bim bi¥Y’rushalam ‘ar’ba™ me’oth shishimush’monah ‘an’shey-
chayil.
Neh!: 1:6 All the sons of Perez who lived in Yerushalayim were 468 able men.
(6) 1T(II.VT€S UE.O\L (I)apeg Oi., KQ,O’T,“LGVOL év IGpOUO'(I)\’T“,L T€TpaK(,)O'LOL é&'{]KOVTQ (’)KT&) &vSpes
duvdpews. --
6 pantes huioi Phares hoi kathémenoi en Ierousalém tetrakosioi hex€konta oktd andres dynameos. --

414779 aovAYI WIWYIS 4(F 1YaY9 Y5 Al
AAOWA Y9 (4AxA4)9 RAWOYY 9 AP S
MTRTIF TYINTR DPWRTIR XD N3 M3 TR

TIVENTIR SRUTPNTTE MBYRTTR M7

7. w’eleh b’ney bin’yamin salu’ ben-m'shulam ben-yo-ed ben-p’dayah ben-qolayah ben-

ma aseyah ben-'ithi'el ben-y’sha™’yah.

Neh11:7 Now these are the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of Joed, the son
of Pedaiah, the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of Ithiel, the son of Jeshaiah;

<> kai ovToL viol Beviapiv: Zmdw vids Meoovhap vios Inad vios Padara vids KwAva vids
Moaocara vios AtBun vios leora-

77 kai houtoi huioi Beniamin; S€lo huios Mesoulam huios I6ad huios Phadaia huios Kolia huios Masaia
huios Aithi€l huios Iesia;

AYYWY YN0 Xr4Y owx LF 91 YL-U4Ys
IR DY MIND WA 9PD 932 1IORIN

8. w'acharayu gabay salay t’'sha™ me’oth “es’rim ush’monah.
Neh11:8 and after him Gabbai and Sallai, 928.

&> kal dmiow adTod I'nPL, ZmAL, évvakooiol elkoot dkTo.
8 kai opiso autou Gebi, Seli, ennakosioi eikosi okto.

A47/FAY 9 aaraiy ¥ai o 4] YT Y9 (4rivo
AYwY q3.03-0
TRIIRTTII TN BT0Y PR MRITE SRIMe
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9. w'yo’el ben-zik'ri paqid “aleyhem wiYahudah ben-has’nu’ah “al-ha’ir mish’neh.
Neh11:9 Joel the son of Zichri was their overseer, and Yahudah the son of Hassenuah was second
in command of the city.
D> kat IomA vios Zeypl émiokomos ém’ adTovs, kat lovdas vios Acava ém Ths mOAews
debrepos. --
9 kai 16€l huios Zechri episkopos ep’ autous, kai loudas huios Asana epi t€s poleds deuteros. --

YY1 9a-43-yY1--Y9 3aoaa Wi yaya-Y¥qo
P27 NPT YT oA

10. min-hakohanim y’da ’yah ben-yoyarib yakin.
Neh11:10 From the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,

(10) (,I'Tl'(\) T(I)V i.G.pé(.l)V' K(I\L ICLSLC(. Ui(\)s I(J.)pLB, I(IXLV,
10 apo ton hiereon; kai ladia huios Iorib, Iachin,

XYY PranyI Yy s ARy A
W13043 X1 9 A IveTULY I
MiPTRTIR PITETIR OPWRTI3 MPPNTIR M

:DOTONT NP3 T DWIMINTYD

11. s’rayah ben-chil’giah ben-m’shulam ben-tsadoq ben-m'rayoth ben-'achitub n'gid beyth

Neh11:11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of
Meraioth, the son of Ahitub, the leader of the house of R

(11) ECLPG,LCL Ui.(\)S E)\KL(I UL(\)S MG.O'OU)\Q,‘_L Ui..(\)S ZG.SSOUK. Ui.(\)S Mapl.u)e ‘Ui‘(\)S ALT(J.)B &ﬁéVQVTL
otkov Tob Beod.

11 Saraia huios Elkia huios Mesoulam huios Saddouk huios Marioth huios Aitdb apenanti oikou tou

theou.

Waqwo xy4y aryw xi 9. ay4d¥a awo Waip4y 2

AT YTY9 Y419 A1) I YUY avaoy Yaywy
ALYM-Y9 47UwW)-Y 3

Oy DIND M 3% moRDRT Sy ommN1 o

TIR1TIR EANTIR MIP0R7TTR DO NTIR MY o0
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12. wa’acheyhem “osey ham’la’kah labayith sh’'moneh me’oth “es’rim ush’nayim wa adayah
ben-y’rocham ben-p’lal’yah ben-'am’tsi ben-z'kar’'yah ben-pash’chur ben-mal’kiYah.
Neh11:12 and their kinsmen who performed the work of the temple, 822; and Adaiah the son of
Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi, the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of
Malchijah,

A2> kal d8eddol adTdV ToLodvTes T €pyov Tod olkov: Apact vids Zayapra vids Pacoovp

vios MeAyia,
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12 kai adelphoi autdon poiountes to ergon tou oikou; Amasi huios Zacharia huios Phassour huios
Melchia,

LEWGOT YAYWY Y0994 YAx4Y XvI4L YAw4Eq YIHEY 18
Y419 xvYWYY9 ATH4Y 9 (49T07Y 3
"DYRY) DN DOWRTN DDND MIIND DOWND T

NI NINPURTI CMINTIR ONTY T3

13. w'echayu ra’'shim I'aboth ma’thayim ‘ar’ba’im ush’nayim wa amash’say ben-"azar’el ben-
'ach’zay ben-m’shilemoth ben-'imer.

Neh11:13 and his kinsmen, heads of fathers households, 242; and Amashsai the son of Azarel, the
son of Ahzai, the son of Meshillemoth, the son of Immer,

13> dpyovTes maTpLdv Suakdolol Tecoapikovta dbo. kal Apesoar vios EadpumA,

13 archontes patrion diakosioi tessarakonta duo. kai Amessai huios Esdriél,

yaATLo AaRTr ALYWY YRAWO ALY (AW IYIN YATUEY 14
WA yana-y3 [41a3x
oDy PRI MIn ooy n8n S i3 ol

o IR SN
14. wa'acheyhem giborey chayil me’ah “es’rim ush’monah uphagqid “aleyhem zab’di’el ben-
hag’dolim.
Neh11:14 and their brothers, valiant warriors, 128. And their overseer was Zabdiel, the son of
Haggedolim.
A4 kai ddeddol adTod SuvaTol mapaTibews €kaTov elkool Sk Td, Kal EMOKOTOS €T AVTOV
BadunA. --

14 kai adelphoi autou dynatoi parataxeds hekaton eikosi okto, kai episkopos ep’ auton Badiél. --

AT IWHTI S WP 9TOY I IYWHTYI AROYW YA (AT s

AT
MWD 13 ORITIYTIR 3WNT1R Mmyny oo TR
19373773

15. umin-hal’wiim sh’ma”’yah ben-chashub ben-"az'riqam ben-chashab’yah ben-buni.
Neh11:15 Now from the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of
Hashabiah, the son of Bunni;

15> kai amo Tédv Aevitov Lapara vios Acouvf vids Elpu

15 kai apo ton Leuitdon Samaia huios Asoub huios Ezri

W3al43 x93 Araua Ay4¥a-Jo agTyay AXIWT e
WAL W4y
OUTTORT MP27 MIXOTT TORDRTTOY TINM Navw
oI WRTR
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16. w’shab’thay w'yozabad “al-ham’la’kah hachitsonah I’'beyth mera’shey
hal'wiim.

Neh11:16 and Shabbethai and Jozabad, from the leaders of the Levites, who were in charge of the
outside work of the house of ;

AHxaA W49 JFL9 La9TY 9 Ay Y9 Aayxyr
OTYW=Y 9 443507 YAIU4LY YWY ALPIPIT AJX( 3avar
Yrxai-ys (1Y 3

TPIRT WX M9NTTI DTITTIR TORTIR AREmIY
DIRYT1 XTIV 1OND MW TPIPI MpRR2 M1

PnNTTTR O2377E
17. umatan’yah ben-mikah ben-zab’di ben-'asaph ro’sh hat'chilah y’hodeh lat’philah
ubaq’buq’yah mish’neh me’echayu w'"ab'da’ ben-shamu™a ben-galal ben-y’dithun.
Neh11:17 and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi, the son of Asaph, who was the leader
in beginning the thanksgiving at prayer, and Bakbukiah, the second among his brethren; and
Abda the son of Shammua, the son of Galal, the son of Jeduthun.

A7> kat MabBawvia vios Muya kat QB8 vios Zapout,
17 kai Mathania huios Micha kai Obéd huios Samoui,

AOII4Y YAYYW YAx4y wapy 41039 YA vAYs
D MDY DI O0NR WIPT w3 o1 oD
18. kal-hal’'wiim b’"ir hagodesh ma’thayim sh’monim w’ar’ba’ah.
Neh11:18 All the Levites in the holy city were 284.
18> SuakdoroL dydomfkovTa TéoTapes.

18 diakosioi ogdo€konta tessares.

YA-9owWs Ya-qywa YATULY Jryde Sreo Ya-qorwarie
WAIWY JAos3w A4y
DIYEI ORWD OTnR Tﬁn‘?rg 2Py DY

DY DWW TN
19. w’hasho arim “aqub tal’mon wa'’acheyhem hashom’rim bash’ arim me’ah shib’“im
ush’nayim.
Neh11:19 Also the gatekeepers, Akkub, Talmon and their brethren who kept watch at the gates,
were 172,
19> kai ot muAwpol AkovB, Tehapiv, kal ol d8eddol adTOV ékaTov ERSopnkovTa Svo.
19 kai hoi pyloroi Akoub, Telamin, kai hoi adelphoi auton hekaton hebdomekonta duo.

wa-4 3ay3i 4o Y9 WA YR YAYAYA (49Wr 44wy
xRy 9

LR TV My—503 oMBn OaTan SRy e s
dlaleigh
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20. ush’ar Yis’ra’El hakohanim hal’'wiim b’kal-"arey Yahudah ‘ish b’nachalatho.
Neh11:20 The rest of Yisrael, of the priests and of the Levites, were in all the cities of Yahudah,
each on his own inheritance.

WAy xya-Jo £IwAY 4piny Jo9 WA Iwa Wiy xyay
D DINITTOY RDWN ROOTY S2VI 0w DINIMIND

21. w’han’thinim yosh’bim baophel w’tsicha’ w'gish’pa’ “al-han’thinim.
Neh11:21 But the temple servants were living in Ophel, and Ziha and Gishpa were in charge of
the temple servants.

AT IWHTYI AY97)9 A To YWy 9 YAw(a Ay
Y4 Ay WAq99wwa JF4 YW 4ya w49 3 yxw-y 3
#3-343-x2 3

MIWTTI2 M3 MY O2EATN3 aMPT TPRIas

NONDR TP OMTWRT AR "33R XDMTIZ TR
:DTORT D

22. uph’qid hal’'wiim bi¥Y’rushalam “uzi ben-bani ben-chashab’yah ben-matan’yah ben-mika’
mib’ney ‘asaph ham’shor'rim I'neged m'le’keth beyth- .

Neh11:22 Now the overseer of the Levites in Yerushalam was Uzzi the son of Bani, the son of
Hashabiah, the son of Mattaniah, the son of Mica, from the sons of Asaph, who were the singers
for the service of the house of

22> kai émiokomos Aevttdv vios Bave, Ol vios AcaBia vios Mixa. 4o vidv Acad Tdv
adovTwv amévavTt épyov oikov Tod Beod-

22 kai episkopos Leuiton huios Bani, Ozi huios Asabia huios Micha. apo huidon Asaph ton adontdon
apenanti ergou oikou tou theou;

ya-q99wya-do ayy4y yaide yya xyny-ayes
YYR 9 Yri-q94
RUTTWRTTOY MR BITRY ToRT MEATR:3

:Am37a oy 3T
23. ki-mits’wath hamelek “aleyhem wa’amanah “al-ham’shor’rim d’bar-yom b’yomo.
Neh11:23 For there was a commandment from the king concerning them and a firm regulation
for the song leaders day by day.
(23> 6'1'[, éVTO)\"I)] TOf) Bacl)\éu)s é"lT’ G.l’)'TO{)S.

23 hoti entol€ tou basileds ep’ autous.

Y&¥a and 3ayan-y3 U9T-1Y39Y (4I9TAWYY9 ATUXTY 24
ol 494-4yd
PRI T2 TTITITIR MR ONITWRTR AII0DT T3

BY2 137997
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24. uph’thach’yah ben-m'sheyzab’el mib’ney-zerach ben-Yahudah 'yad hamelek I'kal-dabar
laam.

Neh11:24 Pethahiah the son of Meshezabel, of the sons of Zerah the son of Yahudah, was the
kings representative in all matters concerning the people.

24 kai HaBara vios Baomla mpos xetlpa T0d BaotAéws els mav phipa 7@ Aad. --

24 kai Pathaia huios Baséza pros cheira tou basileds eis pan hréma tg lag. --

X14PF YIWA RAvAL AP Yxawg YA4npa- 47 s
ATIUT (4rIPAIT ATXY I JIVAIT AXYIY °9947
MYIPR 13T MTAT 38R ONT3 DR O8I

TOTINT ONEIPOI MY 130T ORI vITRT

25. w’el-hachatserim bis’”dotham mib’ney Yahudah yash’bu b'qir'yath ha'ar’ba™ ub’notheyah
ub’dibon ub’notheyah ubiqab’ts’el wachatsereyah.

Neh11:25 Now as for the villages with their fields, some of the sons of Yahudah lived in Kiriath-
arba and its towns, in Dibon and its towns, and in Jekabzeel and its villages,

25> kal mpos Tas €mavAeLs év Aypd adTOV. kal amo vidv Iovda ékdbioav év KaprabapBok
25 kai pros tas epauleis en agrg auton. kai apo huion Iouda ekathisan en Kariatharbok

®() X1 9397 32y 37 orYwa Iv s
092 MI221 17931 YwhaIn
26. ub’yeshu’a ub’'moladah ub’beyth palet.
Neh11:26 and in Jeshua, in Moladah and Beth-pelet,
(26> K(I\L e’:v I'T]O'O‘U

26 kai en Iesou

AAXYIY 0IW 44997 (orW rUIY 27
P21 Yaw 8233 Sy D2

27. ubachatsar shu”al ubib’er sheba™ ub’notheyah.
Neh11:27 and in Hazar-shual, in Beersheba and its towns,

27> kai év Benpoafee,
27 kai en Beérsabee,

ALXY 99 AYYY Y (P37 28
ITON2331 103 29PN

28. ub'tsiq’lag ubim’konah ubib’notheyah.
Neh11:28 and in Ziklag, in Meconah and in its towns,

XYY 37 309437 JrYq JA037 20
:MNTNI TYIRII 77 YIS

29. ub’“eyn rimon ub’tsar’"ah ub’yar’'muth.
Neh11:29 and in En-rimmon, in Zorah and in Jarmuth,

3PTO0 ZILXAWY wq,y( W31 qnyy 7{40 Y= 30
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30. zanocha “adulam w'chats’reyhem lakish us’dotheyah “azeqah ub’notheyah wayachanu
mib’er-sheba” “ad-gey’-hinom.

Neh11:30 Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and its fields, Azekah and its towns. So
they encamped from Beersheba as far as the valley of Hinnom.

30> kai émadders adTOV, Aayis kal dypol adThs: kal mapeveBdlooav év BempoaPee.

30 kai epauleis auton, Lachis kai agroi autés; kai parenebalosan en Beérsabee.

AALXYIY (47X 97 A0y WhYY 0391y JYAYs AP
TO0231 DN MOV nDn vaan R332

31. ub’ney bin’yamin migaba™ mik'mas w’ ayah ubeyth-'el ub’notheyah.
Neh11:31 The sons of Benjamin also lived from Geba onward, at Michmash and Aija, at Bethel
and its towns,

3D kat ol viot Beviapiv &md IN'afa, Mayapas.
31 kai hoi huioi Beniamin apo Gaba, Machamas.

:3\4/770 ﬁy X'T’X7032
1Y 23 NN aS

32. “anathoth nob “anan’yah.
Neh11:32 at Anathoth, Nob, Ananiah,

PA-x1 A9 4TrHss
{mplchiniale Bim hhtig b

33. chatsor ramah gitayim.
Neh11:33 Hazor, Ramah, Gittaim,

®(9) YAodn aiahm
;0923 OYaR TN

34. chadid ts’bo"im n’balat.
Neh11:34 Hadid, Zeboim, Neballat,

HAWIHR 21 TIT4T Al
DI M ) TOMS

35. lod w'ono gey hacharashim.
Neh11:35 Lod and Ono, the valley of craftsmen.

YY) 39¢ Aarar xyedHy Ya-rdayyvse
D :7MNAD T MPoIR oMo Teb

36. umin-hal’'wiim mach'l'qoth Yahudah I’bin’'yamin.
Neh11:36 From the Levites, some divisions in Yahudah belonged to Benjamin.
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36> kai &o TOV AeviTOV p,epLSG_g Tovda T® Bevw.p.w.

36 kai apo ton Leuiton merides Iouda t§ Beniamin.

Chapter 12

TLo 4w YAYCAY YAyaya AC4Y Nem2
44T0 3 Y9 Aqw oyway J4ax(4w-yg [999=-Yo

TR OMDM DOITDT TN

TR MR YW SROmORETIR 533707aY oY

RY

1. w'eleh hakohanim w’hal’wiim ‘asher “alu “im-z’rubabel ben-sh’al’ti’el w'yeshu’a s’rayah

Yir'm'yah “ez'ra’.

Neh12:1 Now these are the priests and the Levites who came up with Zerubbabel the son of

Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, Ezra,

d2:1> Kat odTou ol tepels kal ot Aevitar ol dvaBatlvovres peta ZopoBafe) viod Talabimh

kal 'Inood: Xapara, leppra, Eadpa,

1 Kai houtoi hoi hiereis kai hoi Leuitai hoi anabainontes meta Zorobabel huiou Salathiél kai I€sou;

Saraia, Iermia, Esdra,

2. ‘amar’yah maluk chatush.
Neh12:2 Amariah, Malluch, Hattush,

2> Apapra, Madovy,
2 Amaria, Malouch,

3. sh’kan’yah r'chum m'remoth.
Neh12:3 Shecaniah, Rehum, Meremoth,

(3) ZGXEVL(I'
3 Sechenia;

4. “ido’ gin'thoy ‘AbiYah.
Neh12:4 Iddo, Ginnethoi, Abijah,

5. miyamin ma ad’yah bil’gah.

WYeH Yv(Y atqy4e2
AT IPn TR S

XYY JA1 ATIYwWa
ulalya M|y iy ih /i

A1 94 XY 440y
MTIAR 7N RV T

A3 Ar-a0y Jiyiys
1IR3 IV PRI
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Neh12:5 Mijamin, Maadiah, Bilgah,
31043 94a-49a-yaYy 3L oWwg
TP 290NN MvRw s

6. sh’'ma™’yah w’yoyarib y’da™’yah.
Neh12:6 Shemaiah and Joiarib, Jedaiah,

ya-yaya w49 Ad4 3ai0ar AU Pryo vIFs
OYWA A YA 9 YATULY

OO0 WRD PR MW 1P piny 50T
D YWY R3O

7. salu “amogq chil'giah y'da’yah ‘eleh ra’shey hakohanim wa’acheyhem bimey yeshu™a.
Neh12:7 Sallu, Amok, Hilkiah and Jedaiah. These were the heads of the priests and their kinsmen
in the days of Jeshua.

<> obToL dpyovTes TAV Lepéwv kal d&deddol adTdv év Nuépars 'Inood. --

7 houtoi archontes ton hieredn kai adelphoi auton en hémerais I[€sou. --

ATYXY AATAT AL IV J4AYaP ) I oYW YA rlATs
TLH4Y 473 xyaig-/o
TN TN MA0Y ONRTR "33 vt ombmin

TN RIT MOV

8. whal'wiim yeshua binuy qad’mi’el shereb’yah Yahudah matan’yah”al-huy’doth hu’
w’echayu.
Neh12:8 The Levites were Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Yahudah, and Mattaniah who

was in charge of the songs of thanksgiving, he and his brothers.

Q> kat ot Aevitar: Imoov, Bavour, KadpimA, XapaBra, Iovda, Mayavia: ém 1@dv xeLpdv
aTOs kal oL adeAdol avTod

8 kai hoi Leuitai; I€sou, Banoui, Kadmi&l, Sarabia, louda, Machania; epi ton cheirdn autos kai hoi

adelphoi autou

XYWy YNyl YATHE vIoY AT PIPIT
PIRERD DTN oY 1Y) MRIRe

9. ubaq’buq’yah w’ uno ‘acheyhem I'neg’dam I'mish’'maroth.
Neh12:9 Also Bakbukiah and Unni, their brothers, stood opposite them in their service divisions.

<9> 61,9 'T(\IS é(')'T“.LEpIC(IS.
9 eis tas ephémerias.

a3 YaRParay YReirioxd andvy oyway i
AL oxE JAWALEY JAwA (4-x4
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10. w'yeshu’a holid ‘eth-yoyaqgim w’yoyaqgim holid ‘eth-'el’'yashib w'el’'yashib ‘eth-yoyada.
Neh12:10 Jeshua became the father of Joiakim, and Joiakim became the father of Eliashib, and
Eliashib became the father of Joiada,

10> kai "Imoods éyévvnoev Tov Ioakip, kat Iwakip éyévvmoev 16v EAtaotB, kat EAvaol
Tov lwdae,

10 kai I€sous egennésen ton 16akim, kai Ioakim egenné€sen ton Eliasib, kai Eliasib ton Iodae,

opatoxd Az fra JxYyRy IxPraoxs aafra oaiya
VAT TR MM MR T rIm

11. w'yoyada” holid ‘eth-yonathan w’yonathan holid ‘eth-yadu“a.
Neh12:11 and Joiada became the father of Jonathan, and Jonathan became the father of Jaddua.

(11> K(I\L I(J)S(IG. é'YéVV’T’IO'GV T(\)V I(J.)VC(.O(IV, K(I\L Iu)vaeav é'YéVV’T’IO'GV T(\)V I(ISOU.
11 kai Iodae egennésen ton Ionathan, kai Ionathan egennésen ton Iadou.

39w X743 W49 Yayay yia YAfivi Ay Ive
ALYIH ATy 93 A9y
TR TS MaNT WNT DTS 0921 M3

A0 R
12. ubimey yoyadim hayu kohanim ra’shey ha’aboth lis'rayah m'rayah I'yir'm'yah
chanan'yah.
Neh12:12 Now in the days of Joiakim, the priests, the heads of fathers households were: of
Seraiah, Meraiah; of Jeremiah, Hananiah;

A2> kai év Mpépars Iwakip adedpol adTod ol Lepels kal ol dpyovTes TOV TaTPLOV: TO
Yapara Mapara, 70 Ieppra Avana,

12 kai en hémerais [oakim adelphoi autou hoi hiereis kai hoi archontes ton patrion; tQ Saraia Maraia, tQ
Iermia Anania,

YIMraT A4 YWY 49=0 3
AT TITRRD OPWn XOTYD >

13. I’"ez’ra’ m’shulam la’amar’'yah y’hochanan.
Neh12:13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;

A3 7@ Eodpa MeoovAap., 70 Apapra Inavav,
13 tg Esdra Mesoulam, t§ Amaria I6anan,

JErE AP IWE JxIrr AYyrdy
MR WD 1M DIoRo

14. lim’luki yonathan lish’ban’yah yoseph.
Neh12:14 of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;

A4 1® Madovy lovabav, 19 Lexevia lnond,
14 td Malouch Ionathan, t§ Sechenia [0s€ph,
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15. I'charim “ad’na’ lim’rayoth chel’qay.
Neh12:15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
A5 1® Apep. Advas, 1 Mapiwd EAkar,

15 td Arem Adnas, to Marioth Elkai,

MWWy 1exy1d arqys 434046
:oPwR 1INN7 MINDT XTIV

16. la”adaya’ z’kar'yah I'gin’thon m’shulam.
Neh12:16 of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;

16> 7® Addar Zayapras, 1® I'avabwv MoocoAAap,
16 to Addai Zacharias, to Ganathon Mosollam,

287 3raovw Yawayy/ a4yx 31 9417
PROD YTV RAD MR AR
17. la’abiah zik'ri 'min’yamin I'mo ad’yah pil’'tay.
Neh12:17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah, Piltai;
A7 7® ABra Zeypr, 0 Beviapiv év katpots 1d PeAne,
17 t Abia Zechri, t§ Beniamin en kairois td Pheléti,

Yxyrat 3ioyw( oryw a9 s
O My vy moanm

18. 'bil’gah shamu’a lish’'ma™yah y’honathan.
Neh12:18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;

18> 7o Balya Zapove, 70 Lepera Iwvabav,
18 tg Balga Samoue, t§ Semeia Ionathan,

w0 3304 AYxY 99T 19
DTY WD Mamn 3
19. ul’'yoyarib mat’nay lida™'yah “uzi.
Neh12:19 of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
A9 1® lovap Mabbavar, 7 Idia OL,

19 t0 Ioiarib Maththanai, tg Idia Ozi,

1490 Py¥ol LP (T 20
73y Piny? "Pp "P05>

20. I'salay qalay I""amoq “eber.
Neh12:20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;

20> 7@ Xaddar Kaddar, 7 Apouvk ABed,
20 tg Sallai Kallai, to Amouk Abed,
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21. I'chil’qiah chashab’yah lida™'yah n’than’el.
Neh12:21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel.

2D 7® EAxia Acafias, 0 Iedeiov NabavanA. --
21 tg Elkia Asabias, td Iedeiou Nathanael. --

cairi AW YL 9 YiAv(Az

XpYY=do YAyAYAY XyI4 WL YA Irxy ovaiy JIHYIY
2§43 wyi-qa

T 3WIDR M3 oM as
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22. hal’'wiim bimey ‘el’'yashib yoyada™ w'yochanan w’yadu”a k’thubim ra’shey ‘aboth
w’hakohanim “al-mal’kuth dar’'yawesh hapar’si.

Neh12:22 As for the Levites, the heads of fathers households were registered in the days of
Eliashib, Joiada, and Johanan and Jaddua; so were the priests in the reign of Darius the Persian.
22> oL Aevitar év Mpépats EAvaof, Inada kal Inavav kat I8ova yeypapp.évor dpyxovres

~ \ e e ~ 9 4 4 ~ )4
TATPLAV, Kal ol Lepels €v Baoihela Aapelov Tod Ilépoov-
22 hoi Leuitai en h€merais Eliasib, Idada kai I6anan kai Idoua gegrammenoi archontes patrion, kai hoi

hiereis en basileia Dareiou tou Persou;

Wawag 1994 4JF-(° WA 9rxy xy943 Aw4q vl 1Y923
9w 499 YYuyiL YA -aoy
077 97137 DR TOY OU3IND MIANT R NS 9330

=R prl B b A b
23. b’ney lewi ra’shey ha’aboth k’thubim “al-sepher dib'rey hayamim w’ ad-y’mey yochanan
ben-'el'yashib.
Neh12:23 The sons of Levi, the heads of fathers households, were registered in the Book of the
Chronicles up to the days of Johanan the son of Eliashib.

23> viol Aeuv dpyovTes T@V TaTpLdV yeypappévol €m BBAlw Adoywv TdV Hpepdv kal éws
npepodv Ivavav viod EAvooup.

23 huioi Leui archontes ton patrion gegrammenoi epi biblig logon ton heémeron kai heds hémeron I6anan
huiou Elisoub.

(4AYaPY9 opway AL IV AT IWH YAT(R AWLeT
aiva xyn¥ g xvavald JAAd YAyl Yaru4y

Hqywy xyol qYywy Yaal4a-wa 4
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24. w'ra’shey hal’'wiim chashab’yah shereb’yah w’yeshua ben-qad’mi’el wa’acheyhem

I'neg’dam 'halel 'hodoth b’mits'wath dawid ‘ish- mish’mar I umath mish’mar.

Neh12:24 The heads of the Levites were Hashabiah, Sherebiah and Jeshua the son of Kadmiel,

with their brothers opposite them, to praise and give thanks, as prescribed by David the man of
, division corresponding to division.

24 kai dpyovres Tdv Aevttdv: Acafia kal LapaBia kal Imoov kat viol KadpinA kal ol

adeAPol adTOV KaTEVAVTLOV AVTAV €Ls DRLVELY Kal alvelv év évtodf] Aauld avBpommov Tod

6606 éd)"rlp,epll.a 1Tp6§ é(')"l'".LGpLQ.V

24 kai archontes ton Leuiton; Asabia kai Sarabia kai I€sou kai huioi Kadmiél kai hoi adelphoi auton

katenantion auton eis hymnein kai ainein en entol§¢ Dauid anthropou tou theou ephémeria pros

ephémerian

WALYW SrPo Jr¥ie YWY aiag0 3L PIPIY ATYXY 2
#aqowa LJFLI YWY Yaqorw
DoAY 2PV 170 OPwR MTIV MPIPIY TNnn o
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25. matan’yah ubaq’buq’yah “obad’yah m’shulam tal’mon “aqub shom’rim sho arim
mish’mar ba'asupey hash’ arim.
Neh12:25 Mattaniah, Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon and Akkub were gatekeepers
keeping watch at the storehouses of the gates.
25> év 10 ovvayayelv pe Tovs TUAWPOLS
25 en tQ synagagein me tous pylorous

LYY PanyLoyg oywiAyg YAy iYi 9 al4
477F3 Jaya 49T07 aAuaA A1Yuy
TN M3 PSR YWTIE DY WD TN

D MRT [I27 XMW 02T

26. ‘eleh bimey yoyaqim ben-yeshu a ben-yotsadaq ubimey n’chem’yah hapechah w' ez'ra’
hakohen hasopher.
Neh12:26 These served in the days of Joiakim the son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the

days of Nehemiah the governor and of Ezra the priest and scribe.

26> év Mpépars Iwaxip viod "Inood viod Incedex kal év Mpépars Neepra, kat Eodpas 6
LePEVS O YPajLiLaTeDS.

26 en hémerais Ioakim huiou I€sou huiou I6sedek kai en hémerais Neemia, kai Esdras ho hiereus ho

grammateus.

YXYTPY LYY WA TAXE YWPI WIWT9T XWTH XYYHIY 27
WY Xyparxgy ARywy aysu xwol Wiwrqid w4 9al
XYY 9T WAl yaxdry
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27. ubachanukath chomath Y’rushalam biq’shu ‘eth-hal’'wiim mikal-m’qomotham lahabi’am
li¥Y’rushalam la”asoth chanukah w'sim’chah ub’thodoth ub’shir m'tsil’tayim n’balim
ub’kinoroth.

Neh12:27 Now at the dedication of the wall of Yerushalam they sought out the Levites from all
their places, to bring them to Yerushalam so that they might celebrate the dedication with
gladness, with hymns of thanksgiving and with songs to the accompaniment of cymbals, harps and
lyres.

27> Kal év éykarvios Telyovs Iepovoadn élfTnoav Tovs Aevitas év Tols Té6TOLS AOTOV
ToD évéykar avTovs els Iepovsadnp morfioal éykatvia kal eddpooivny év Bwdaba kal év
»datls, kvpPalilovres kal PadTnpLra kal kLvipal.

27 Kai en egkainiois teichous Ierousalém ezé&t€san tous Leuitas en tois topois autdon tou enegkai autous
eis lerousalém poié€sai egkainia kai euphrosynén en thodatha kai en gdais, kymbalizontes kai psaltéria

kai kinyrai.

A-XJ®) AUy
ooy MiO3R PITCTRY DT M2 ADENTINs

NDLY MBI
28. waye'as’phu b’ney ham'’shor'rim umin-hakikar s’biboth Y'rushalam umin-chats'rey
n’tophathi.
Neh12:28 So the sons of the singers were assembled from the district around Yerushalam, and
from the villages of the Netophathites,
(28> K(I\L O"UV’T,]XG'Y]O'(IV Oi., UE.O\L T(’;)V é,S(/)VT(x)V K(I\L é.ﬁ(\) T'ﬁs 'Tl'€pLX(;.)p0‘U KUK)\()OEV Gj..s IEpOUO’(I)\’T“L
KOl ATT0 ETaVAEDV
28 kai synéchthésan hoi huioi ton adonton kai apo t€s perichorou kyklothen eis Ierousalém kai apo

epauledn

49 WAqhH Y Xy¥Ioy 09 xyawwy (113 xa 9%y 29
YWy xy313F Yrq9qvya yad
oS 133 0070 D MRt a3 MiTieny 53930 manivs

:D‘?@Mﬂ’_ M0 DO WnRd
29. umibeyth hagil’gal umis’doth geba™ w’ az’'maweth ki chatserim banu lahem
ham’shorarim s’biboth Y’rushalam.
Neh12:29 from Beth-gilgal and from their fields in Geba and Azmaveth, for the singers had built
themselves villages around Yerushalam.
29> kai amo aypdv: &1L émavAels pkodopnoav eavTols ol ddovres év Iepovoadny.
29 kai apo agron; hoti epauleis gkodomesan heautois hoi adontes en Ierousalem.
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30. wayitaharu hakohanim w’hal’wiim way’taharu ‘eth-ha’amw’eth-hash’” arim w’eth-
hachomah.
Neh12:30 The priests and the Levites purified themselves; they also purified the people, the gates
and the wall.
30> kai éxabaplobnoav ol Lepets kal ol AeviTar kal ékabdpioav Tov Aadv kal Tods
TUAWPOVS KAl TO TETYOS.
30 kai ekatharisthésan hoi hiereis kai hoi Leuitai kai ekatharisan ton laon kai tous pylorous kai to
teichos.

Axw gaiyogy ayrud (oY 3arai qw-x4 3 o4y s
qow awyud oW Yawa xylaxy x{yaq xayx
:x7w4:E\

MW TIORYR] TR SYR T TR TRR YNNG

WD mRIn? Syn PRI N0bom nviT NN
dal-alivh inj

31. wa'a’aleh ‘eth-sarey Yahudah me™al lachomah wa'a’amidah sh’tey thodoth g’doloth
w'thahalukoth layamin me“al lachomah I'sha”ar ha’ash’poth.

Neh12:31 Then I had the leaders of Yahudah come up on top of the wall, and I appointed two
great choirs, the first proceeding to the right on top of the wall toward the Refuse Gate.

31> kal avrveyka Tovs dpyovtas lovda émave Tod Telyous kal éoTnoa 8lo meplL alvéoews
peyddovs, kal StiAbov éx 8e€Ldv emavw Tod Telyous THs kompLas,

31 kai an€negka tous archontas Iouda epand tou teichous kai est€sa duo peri aineseds megalous, kai
dielthon ek dexion epand tou teichous t&s koprias,

AATAT AW ARUY 3OowWrR YAL9UE Y(AT e
T "I N YR o 2720
32. wayelek ‘achareyhem hosha™’yah wachatsi sarey Yahudah.
Neh12:32 Hoshaiah and half of the leaders of Yahudah followed them,
32> kail émopetdn dmiow adTdv Noara kal Hpiov dpxovtwv lovda
32 kai eporeuthé opiso auton Osaia kai hémisy archonton Iouda

WIWYY 44930 3iqToy s
OPYRY NITY IS
33. wa azar'yah “ez'ra’ um’shulam.
Neh12:33 with Azariah, Ezra, Meshullam,
<33> K(I\L AL(IPL(IS, EO'SP(IS K(I\L MGO’OU)\Q‘.L,
33 kai Azarias, Esdras kai Mesoulam,
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34. Yahudah ubin’yamin ush’'ma™’yah w'Yirm’Yah.
Neh12:34 Yahudah, Benjamin, Shemaiah, Jeremiah,

34 Tovda kat Bevuap,w Kal Eap,al.a Kal Iepp,uu
34 Touda kai Beniamin kai Samaia kai Iermia

IXJT"139 A 4YT XyqriHg W3a-/ay3 17 39Yv ss
JF4779 AYY=-)3 A ya-y-79 i yx¥y-y9 3ioyw-y3
NPT AIIDT MTEETD ORI M3mIns

IMONTI3 TM3TTIE MMM TIMRTI MvnYTIE
35. umib’ney hakohanim bachatsots’roth z’kar’yah ben-yonathan ben-sh’ma™yah ben-
matan’yah ben-mikayah ben-zakur ben-'asaph.
Neh12:35 and some of the sons of the priests with trumpets; and Zechariah the son of Jonathan,
the son of Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of Zaccur, the son of
Asaph,
35> kai amo VeV TV Lepéwv év odadmyEy Zayapias vios Iovabav vios Zapara vios
MabBavia vios Muyaia vids Zakyovp vios Acad
35 kai apo huidn ton hieredn en salpigxin Zacharias huios Ionathan huios Samaia huios Mathania huios

Michaia huios Zakchour huios Asaph

qavary J4yxy 2oy 1 LY (49T0v AToYw vap4v s
77Fa 4970y Yial4a wi 4 aivya qiw-iys AYH
Yay7¢

TIAT ORI0T VR 9223 "00R ORI Mvny 1

"DIDT RIMYY DTONT WOR TMT w503
=

36. w'echayu sh’'ma™’yah wa azar’el milalay gilalay ma“ay n’than’el wiYahudah chanani
bik’ley-shir dawid ‘ish w' ez'ra’ hasopher liph’neyhem.

Neh12:36 and his kinsmen, Shemaiah, Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethanel, Judah and
Hanani, with the musical instruments of David the man of . And Ezra the scribe went
before them.

36> kai d8eddol avTod Lapata kat OLunA alvetv év dals Aauvd dvBpdmov Tod Beod, kat
Eodpas 0 ypappatevs épmpootev adTdv:

36 kai adelphoi autou Samaia kai Oziél ainein en gdais Dauid anthropou tou theou, kai Esdras ho

grammateus emprosthen auton;

Az ya 430 xkr'{oy—(o v o Waqyy Yao0z qow oY 37
HITY WAYa qow aoy aiva xa-39( [oy 3yrud aloy s
TMT Y NSYR—SY DY oM Py e S
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37. w'"al sha ar ha”ayin w'neg’dam “alu “al-ma“aloth “ir dawid bama“aleh lachomah me“al
I’beyth dawid w'"ad sha ar hamayim miz’rach.

Neh12:37 At the Fountain Gate they went directly up the steps of the city of David by the
stairway of the wall above the house of David to the Water Gate on the east.

37> émi mOAmMs Tod awv kaTévavTl adTOV Avéefmoav ém kKAlpakas moAews Aauld év dvaPaoel
ToD Telyous émavwbev Tod olkov Aauld kal éws mOAMs Tod BdaTos kaTa AvaTolds. --

37 epi pyles tou ain katenanti auton aneb&san epi klimakas poleds Dauid en anabasei tou teichous

epanodthen tou oikou Dauid kai heds pyl€s tou hydatos kata anatolas. --

LRUT AT AY4T (4rY xYvAR xaYwa 3avrxay s
AY'rHa Aoy Wa-qyyxa Jayd (oY ayyual (oY YoR
A I1 93

QYT XM TR IR ORINS noRaT mawin iR
AN AT VY 00RT SRS Syn meina? Sun

38. w’hatodah hashenith haholeketh I'mo’l wa'ani ‘achareyah wachatsi ha’am me™al
Phachomah me al 'mig’dal hatanurim w?’ " ad hachomah har’chabah.
Neh12:38 The second choir proceeded to the left, while I followed them with half of the people on

the wall, above the Tower of Furnaces, to the Broad Wall,

38> kail meplL alvéoews 1) devTépa ETOPEVETO CLVAVTOCA AVTOLS, KAl €Y® OTLOW AVTHS, Kal
76 HpLov 7o Aaod émave Tod Telyovs TEPAV Tod TOpyou TdV BevvoupLp kal éws Tod
Telyous Tod TAaTéos

38 kai peri ainese0s hé deutera eporeueto synantdsa autois, kai egd opisd autés, kai to hémisy tou laou

epand tou teichous hyperand tou pyrgou ton thennourim kai heds tou teichous tou plateos

Jow-Joy aywaa qow-Joy Ya-qj4-qow( oYy g
J4ra qow aoy a4ya Jayy J4YH (2 Yaa3
Aq8Y3 qowsg yayoy

YE-Sw T ww—ow) oK veS Swnivs
INTT WY T AR OTama 581 DTana omT

MOERT TYYR TRV

39. ume al I'sha”ar-'eph’rayim w’"al-sha ar hay’shanah w’ al-sha ar hadagim umig’dal
chanan’el umig’dal hame’ah w’"ad sha”ar hatso’n w’"am’du b'sha”ar hamatarah.

Neh12:39 and above the Gate of Ephraim, by the Old Gate, by the Fish Gate, the Tower of
Hananel and the Tower of the Hundred, as far as the Sheep Gate; and they stopped at the Gate of
the Guard.

39> kat vmepave Tis TOAMs Edparp kal éml mOAMv Ts toava kal ém mOAMY TV ixBumpav
kal Topyw Avaven kal éws mOAMSs Ths mpoPaTikis kal éoTnoav év mOAT Tis dvAakis.

39 kai hyperano tés pylés Ephraim kai epi pylén t&s isana kai epi pylén té€n ichthyeran kai pyrgd Ananeél
kai heos pyles t&s probatikes kai est€san en pyl¢ t€s phylakes.
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40. wata amod’nah sh’tey hatodoth b’beyth wa'’ani wachatsi has’ganim “imi.
Neh12:40 Then the two choirs took their stand in the house of . So did I and half of the
officials with me;

\ e / ~ 9 ’ 9 ” ~ ~ \ \ \ \ & ~
40> kal éotmoav al 8o Ts alvéoens év otkw Tod Beod, kal éyw kal TO fpLov TOV
oTPATTIY®V peT’ €od
40 kai est€san hai duo t€s aineseds en 0ikd tou theou, kai egd kai to heémisy ton stratégon met’ emou

TIROYTLE AVYRY JAYRyy Arwey yierls yryayara
XYRrUS A AT YT
TYRDN M TRID My DR 07T

:MEI03 12337 M
41. w’hakohanim ‘el’'yaqim ma“aseyah min’yamin mikayah ‘el’yo eynay z’kar’'yah
chanan’yah bachatsots’roth.
Neh12:41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin, Micaiah, Elioenai, Zechariah and
Hananiah, with the trumpets;
41> kai ot Lepetls EAvaxkip, Maaoias, Beviapiv, Muyaias, EAvwmvar, Zayapras, Avavias év
caAmyEuy
41 kai hoi hiereis Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias, Elido€nai, Zacharias, Ananias en salpigxin

ATYYT JIMTATY ATOy 404y ARoYwWy 3 WOy
A3PJR ATUITAY YA4IVYR poryway q4xoy Y oy
227V MRPRT I YY) MYORY MvREh Myt

SRR AT DTWRT AR Y]
42. uma aseyah ush’ma’yah w'el’"azar w’ uzi wiYahuchanan umal’kiah w’ eylamwa azer
wayash’'mi u ham’shor'rim w'yiz'rach’yah hapagqid.
Neh12:42 and Maaseiah, Shemaiah, Eleazar, Uzzi, Jehohanan, Malchijah, Elam and Ezer. And
the singers sang, with Jezrahiah their leader,
42> kat Maaoias kal Zeperas kat EAealap kat Ol kat Iwavav kat MeAyias kat Atdap
kal Elovp, kal Mkodobnoav ol ddovTes kal émeokémnoav.
42 kai Maasias kai Semeias kai Eleazar kai Ozi kai Ioanan kai Melchias kai Ailam kai Ezour, kai
€kousthésan hoi adontes kai epeskepé€san.

LY THYWAT YA AT YAHIT 47A3-Yr 9 THITAY 43
yaadaar yawpa Yy advan aMyw Juyw yaad4a
PYUQY WWTY9L XHYW oYwxy whYwW

nﬂrr"agg:r "D IREM nﬂ‘?ﬁ-rg Q73T NITTTOPI I
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43. wayiz’'b’chu bayom-hahu’ z’bachim g’dolim wayis’machu ki sim’cham sim’chah
g'dolah w’gam hanashim w’hay’ladim samechu watishama™ sim’chath Y’rushalam merachoq.
Neh12:43 and on that day they offered great sacrifices and rejoiced because had given

them great joy, even the women and children rejoiced, so that the joy of Yerushalam was heard
from afar.

43> kai éBuoav év T Mpépa éxelvy BuoLdopaTa peydda kal nodpavinoav, 61 0 Beos
NiPpavev adTovs peydAws® Kal al yuvalkes adTAV KAl Td TeEkva adTOV Mudpavinoav, kal
Mkovatm 7 eddpooiivm év Iepovoadnp &md paxpobev.

43 kai ethysan en t§ hémera ekeing thysiasmata megala kai @uphranthésan, hoti ho theos €uphranen
autous megalos; kai hai gynaikes auton kai ta tekna auton €uphranthésan, kai €kousthé hé euphrosyné

en lerousalém apo makrothen.

xpqrr4d XyYywya-do ya-wys £v33 yya s pafiiva
ya-q0a Law( Wag Fryyd xyqwoydy xawiqd xyyraxd
Aavad xPyw Yy yavddy yyayd aqrxa x4y
Ha-ayoq Yavda-Jor yayaya-(o

MINZIRG MIDwin—Sy oowan XITT 002 1TPRN ™

7T DMl D M9 DaTD% ATART MmN
OTIRYT ONPITO) OOy

44. wayipaq’du bayom hahu’ ‘anashim “al-han’shakoth la’otsarothlat’rumoth lare’shith
w’lama’as’roth lik’'nos bahem lis’'dey he arim m’na’oth hatorah lakohanim w'lal’wiim ki
sim’chath Yahudah “al-hakohanim w'"al-hal’'wiim haom’dim.

Neh12:44 On that day men were also appointed over the chambers for the stores, the
contributions, the first fruits and the tithes, to gather into them from the fields of the cities the
portions required by the law for the priests and Levites; for Judah rejoiced over the priests and
Levites who served.

44> Kal katéornoav év ™ 'T']p.épq. éKeivn dvdpas emi TdV 'yal,od)vkakﬁmv Tols Onoavpols,
Tals Amapyals kal Tals dekdTals Kal Tols LV YILEVOLS €V adTols APXOUOLY TAV TOAEwV,
eptdas Tots Lepedol kal Tols Aevitars, d1L eddpoatvn Mv év lovda éml Tovs Lepels kal ém
Tovs AeviTas Tovs EoTOTAS.

44 Kai katest€san en t§ h€mera ekeing andras epi ton gazophylakion tois th&saurois, tais aparchais kai
tais dekatais kai tois synégmenois en autois archousin ton poledn, meridas tois hiereusi kai tois Leuitais,

hoti euphrosyné &n en louda epi tous hiereis kai epi tous Leuitas tous hestotas.

YA99WYAT 29383 X9YWYY YAAE XYWy vUWA-ras
93 Ayl sy xvngy yiqoway
OUDTIWRTY TOTRT DTREY O8N MORER Ty m
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45. wayish’m’ru mish’mereth umish’mereth hataharah w'ham’shor'rim
w’hasho arim k’'mits’wath dawid Sh’lomoh b'no.
Neh12:45 For they performed the worship of and the service of purification, together

with the singers and the gatekeepers in accordance with the command of David and of his son
Solomon.

45> kai épOAabav dvlakas Beod adTOV kal Ppudakds Tod kabapiopod kal Tovs ddovras kal
Tovs TUAwpPovs ®s évrodal Aaud kal Ladwpwv viod adTod:

45 kai ephylaxan phylakas theou auton kai phylakas tou katharismou kai tous adontas kai tous pylorous

hos entolai Dauid kai Salomon huiou autou;

YA99WYA WE] YaPy JTEY ATva AYL 3 1Y e
W13 4 xyaay adax-qiwy
DOT0WRT WX O7PR ARERY M7 M7

:OTORD MM PR

46. ki-bimey dawid w’asaph migedem ro’sh ham’shor’rim w’shir-t’hilah w’hodoth | .
Neh12:46 For in the days of David and Asaph, in ancient times, there were leaders of the singers,

songs of praise and hymns of thanksgiving to

46> 31 ev Mpépars Aavd Acad am’ apxils TPOTOs TV Ad6VTOV Kal Vpvov kal alveoiv Td
Oed,

46 hoti en heémerais Dauid Asaph ap’ arches protos ton agdonton kai hymnon kai ainesin tJ thed,

XYY WaYxy 3iwpy AW 9y 999 AW 9 (49w -Yv a7
YAl YAWARY T TYYRI YrAmq94 Yaqowar Yi4qwya
Y944 Y3 YAwaey yaraay

NPYR 07N TR M3 5337 M3 ORI —5oIm

o055 DWPRY M3 0TI DMy Em onwnT
D 708 M35 DWTRER oMPm

47. w’kal-Yis'ra’El bimey z'rubabel ubimey n’chem’yah noth’nim m’nayoth ham’'shor'rim
w’hasho arim d’bar-yom b’yomo umagq’dishim lal’wiim w’hal’'wiim maq’dishim lib’ney
‘Aharon.

Neh12:47 So all Yisrael in the days of Zerubbabel and Nehemiah gave the portions due the

singers and the gatekeepers as each day required, and set apart the consecrated portion for the
Levites, and the Levites set apart the consecrated portion for the sons of Aharon.

47> kat was Iopan év Mpépars ZopoPBaPel Sidovres pepidas Tav ddovrwv kal OV TuAwpdv,
Adyov MLépas év Muépa adTod, kal aytalovres Tols AeviTais, kal ol Aevitar ayalovres
Tols viots Aapwv.

47 kai pas Israél en heémerais Zorobabel didontes meridas ton adonton kai ton pyloron, logon hémeras en

hémera autou, kai hagiazontes tois Leuitais, kai hoi Leuitai hagiazontes tois huiois Aaron.

Chapter 13
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1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher b’az’ney ha’am w’nim’tsa’ kathub bo ‘asher lo’-yabo’
“amoni umo’abi biq’hal “ad-"olam.
Neh13:1 On that day they read aloud from the book of in the hearing of the people; and

there was found written in it that no Ammonite or Moabite should ever enter the assembly of

9
A3:1>Ev 1) p.épa éketvn dveyvaodn év BLBAlw Mwvot) év doiv Tod Aaod, kal edpébn
veypappévov €v avTd dmws 1 eloéNbworv Appavitar kal MoaBital év ékkAmola Beod éws
aildvos,
1 En t§ hemera ekein§ anegnosthé en biblig Mouse en 6sin tou laou, kai heurethé gegrammenon en autd

hopds me eiselthosin Ammanitai kai Moabitai en ekkl&sia theou heds aionos,

TR0 qywaAy YAYIr WA (49 AP ITx4 vhaP 40 2y
AY43¢ AldPA vIRaAlE YJARyY vICPL Wol s x4

T3™ oMm31 O3 SN M3TNR WP 8D Ds
2032 MR0PD ATON BEIM 000 OYo3TIN 1oy

2. ki lo’ gid’'mu ‘eth-b’ney Yis’'ra’El balechem ubamayim wayis’kor “alayu ‘eth-bil’ am I'qal’lo
wayahaphok haq'lalah lib’rakah.

Neh13:2 because they did not meet the sons of Yisrael with bread and water, but hired Balaam
against them to curse them. However, turned the curse into a blessing.

174 K / ~ e A b ” \ 24 \ 9 ’ 9 9 9 \
2> 81L 00 cuvNVTNoAV Tols viots lopamA év dpTw kal év Bda kal épofvoavTto ém’ adTov
\ 4 \ ” e \ e ~ \ 4 b 9 4
Tov Badaap katapacachar, kal éotpefev 0 Beos Mpuadv ™v katapav eis edAoyiav.
2 hoti ou synént&san tois huiois Isra€l en artd kai en hydati kai emisthdsanto ep’ auton ton Balaam
katarasasthai, kai estrepsen ho theos hémon tén kataran eis eulogian.

((4qWAY 990-LY YAy AqYxa-x4 Woywy a3ivys
DN 37Y0D MM AT BYRYD T

3. way’hi k’'sham’ " am ‘eth-hatorah wayab'dilu kal-"ereb miYis'ra’El.
Neh13:3 So when they heard the law, they excluded all foreigners from Yisrael.

3> kal éyéveTo ws TKovoAV TOV VOOV, kal éxwplodnoav mas émtpikTos év IopanA.
3 kai egeneto hos €kousan ton nomon, kai echoristhésan pas epimiktos en Isra€l.

YA X9 XYWS Yyxy yaya gawa 4 axy 1Y) v
A1 978L Ir9F
TORTINI NDWOD 7N TIDT MWDK IR MDY
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2% 29p
4. w'liph’ney mizeh ‘el’'yashib hakohen nathun b’lish’kath beyth- qarob I'tobiah.
Neh13:4 Now prior to this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house
of , being related to Tobiah,
4> Kai mpo TovTov EAvaoitP o0 Lepevs oikdv év yalodpulakie olkov Beod Mudv éyylov Twfra
4 Kai pro toutou Eliasib ho hiereus oikon en gazophylakid oikou theou hémon eggion Tobia

yayxy Yyl vaa ywy advan aywd v woavs
WyqRxa Y1az qwowy wa Jyay ayvsada anyya-x4
XY rIXY YA-qowaY H49whar Yavda xyny 4araay
73]AYA

ooy o025 0 ol 19 T R 3% bymn

AR T Syt 220pm 3P0 Anmn oy
FRITNY OUIYYT) DYTIwRm o0 MER TR
HuRhly foly

5. waya“as lo lish’kah g’dolah w’sham hayu I'phanim noth’nim’eth-hamin’chah hal’bonah
w’hakelim uma™'sar hadagan hatirosh w’hayits’har mits’wath hal’'wiim w’ham’shor’rim
w’hasho arim uth’rumath hakohanim.

Neh13:5 had prepared a large room for him, where formerly they put the grain offerings, the
frankincense, the utensils and the tithes of grain, wine and oil prescribed for the Levites, the
singers and the gatekeepers, and the contributions for the priests.

5> kai émolmoev adT® yalodbvAdxiov wéya, kal ékel Noav TpdTepov didovTes TV pavaav
KQ,\L T(\)V )\I/..BG,VOV KQ,\L T(\I O'KG.I/)'T] K(I\L T’P]V 8€Ké,TTIV TOf) O'IC'TO'U K(I\L TO‘G O,I.,,VOU K(I\L TOf) é)\(ILOU,
€vToAMY TdV AeuLTdv kal TV AdovTwV kal TAV TLVAWP®V, Kal ATapXas TOV Lepéwv.

5 kai epoi€sen autd gazophylakion mega, kai ekei €san proteron didontes tén manaan kai ton libanon kai
ta skeug kai t€n dekatén tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou, entolén ton Leuitdon kai ton adontdn kai

ton pyloron, kai aparchas ton hiereon.

yawdw xgwg Ay yiwyqi g axaaa 44 3x-yIve
ey YCWA-(4 x4k 997y 4xFwHx94d YAxwy
YAy Axdewy Wiy

oo DO N3 YD 02wITa N XD ArTSoar:
0O PRI PRITON MRD DIDTTOR RAOUIATND

PRI RPN

6. ub’kal-zeh lo’ hayithi biY'rushalam ki bish’nath sh’loshim ush’tayim I'ar’tach’shas’t’ melek-
babel ba’thi ‘el-hamelek ul’gets yamim nish’al’ti min-hamelek.

Neh13:6 But during all this time I was not in Yerushalam, for in the thirty-second year of
Artaxerxes king of Babylon I had gone to the king. After some time, however, I asked leave from
the king,
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<6) K(I\L e’:v 1T(1.VT\L TOI,)T({) O‘l’)K "F"_L’T]V éV IE.pOUO'(I)\’T“L, 6TL éV éT€L TpLCLKOO'T(:!:) K(I\L 8€UTép({) TOU
ApBacacha Baohéws BaBuldvos mABov mpos Tov Baothéa. kal petd Téos MLepdv
Mroapmv mapad 1o BactAéws

6 kai en panti toutd ouk @meén en lerousalém, hoti en etei triakostd kai deuterd tou Arthasastha basileds
Babylonos €lthon pros ton basilea. kai meta telos hemeron §t€samén para tou basileds

53WA 4 awo qw4 3099 AW 94y YWYl 4r94v7
Wa3/43 x1 9 L9nH9 aywy v xywol ai gyves
3WDN TPy WX Y73 TPIR1 02UTD IR

:DTORT M3 CMEma MWl D My Mo’
7. wa’abo’ li¥Y'rushalam wa’abinah bara™ah ‘asher “asah ‘el’yashib I'tobiah la asoth lo
nish’kah b’chats’rey beyth .
Neh13:7 and I came to Yerushalam and learned about the evil that Eliashib had done for Tobiah,
by preparing a room for him in the courts of the house of
<> kai MOov els Iepovoadmp. kai cuviika év T movnpla, 1 émoinoev EAvoouB 1@ TwBia
ToLfloaL aVT® 'yalod)vké,mov €v avA{) oikov Tob Oeod.
7 kai €lthon eis lerousaléem. kai syn€ka en t§ ponéria, h§ epoi€sen Elisoub td Tobia poi€sai autd

gazophylakion en aul§ oikou tou theou.

371 978X 9 ALY-(Y-x4 3ya w4y a4 2 oq4avyg
AYWRAYY nrH3
P 20NN 270D TNN TRIWR] TNR WD vomin

SRl ipin (A
8. wayera’ li m’od wa’ash’likah ‘eth-kal-k’ley beyth-tobiah hachuts min-halish’kah.
Neh13:8 It was very displeasing to me, so I threw all of Tobiah’s household goods out of the room.
8> kal movmpov pou edpavm odpodpa, kal €ppLdia mavTa Ta okev oikov TwPia €w amo Tod
yalodvAakiov:
8 kai ponéron moi ephané sphodra, kai erripsa panta ta skeug oikou Tobia exd apo tou gazophylakiou;

YAACHR X9 ALY YW ASAWLY XYYWER YR8y A9Y4v 9
VACTAN I/ Bl
OUTTONT P2 02D O RN MDERT e ek

D 12D RN

9. wa'om'rah way'taharu hal’shakoth wa’ashibah sham k’'ley beyth ‘eth~
hamin’chah w’hal’bonah.

Neh13:9 Then I gave an order and they cleansed the rooms; and I returned there the utensils of
the house of with the grain offerings and the frankincense.

D> kal elma kat éxabdproav Ta yalopuldkia, kal éméotpeda ékel okelm oikov Tod Beod,
™V pavaa kat Tov AtBavov.

9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia, kai epestrepsa ekei skeué oikou tou theou, t€n manaa kai ton

libanon.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 118



YRAWWA L PSR AYX) 44 YArdA xrAYYtay A0ady o
AYy4ya Awo yaqqwyay yavda
TIPSR MDIN MM XD 000 AR TR TYTNY

I'[;N??;DU WY QM wnm D?'}L:)U
10. wa'ed’“ah ki-m’nayoth hal’wiim lo’ nitanah wayib’r’chu ‘ish-I'sadehu hal’'wiim
w’ham’shor’rim “osey ham’la’kah.
Neh13:10 I also discovered that the portions of the Levites had not been given them, so that the
Levites and the singers who performed the service had gone away, each to his own field.
10> Kai éyvov 81 peptdes 1dv Aevttdv odk €860noav, kal édiyooav dvip els dypdv adTod
0;.. AEU’I:,T(IL K(I\L Oi. (,LI,,SOVTGS 1TOLO'|3VT€§ T(\) ép‘yov.
10 Kai egnon hoti merides ton Leuiton ouk edoth&san, kai ephygosan anér eis agron autou hoi Leuitai
kai hoi adontes poiountes to ergon.

Y2aAl43-x2 9 gxoy opay A4y YAY1FA-x4 A9T44Y 1
yayo-do yayosy Yr34y
OUTORTTINR JTY) YATR TORNR] OOR9TTNN 120N

DY~V DTRYN] DXIPN]

11. wa'aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu™a ne“ezab beyth- wa'eq’b’tsem
wa’a amidem “al-"am’dam.
Neh13:11 So I reprimanded the officials and said, Why is the house of forsaken?

Then I gathered them together and restored them to their posts.

A1> kai épayxesdpmv Tols oTpaTNyols Kal elma Ava Tl eykaTeleldtn o olkos To0 BeoD; kal
vV yayov adTovs kal €0Tnoa adTovs €L T oTAoeL adTOV.

11 kai emachesamén tois stratégois kai eipa Dia ti egkateleiphthé ho oikos tou theou? kai synégagon
autous kai est€sa autous epi t§ stasei auton.

JARAAT WY XAT J1a] qWoY r4a- 93 3araLyre
Xy 4
ORI WA 13T Ovn w0 Mmoo

MITZING
12. w’kal-Yahudah hebi’'u ma™'sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth.
Neh13:12 All Judah then brought the tithe of the grain, wine and oil into the storehouses.

\ ~ R4 / ~ ~ \ ~ v \ ~ 9 ’ 9 \
(12) KaL TTas IOUSCL ’T]VE'YKG,V 8€KCLT’T’|V TOL 'TI"UpO‘U KOl TOU OLVOUL KAl TOVv €>\CLLOU €LS TOVUS
Bmoavpovs
12 kai pas Iouda enegkan dekatén tou pyrou kai tou oinou kai tou elaiou eis tous thésaurous

977Fa Prany Yaya ariydw xyqnv4-Jo 3qnv4yvis
1Y 3AYXW-Y9 4vY=-Y9 YW Waa-Joy Wiy a-v¥ aiajy
Waiutd PCUC WAL loy vIWHY WA vw4y
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"Dien PITHY TIET MDY MINEIRTOY MmN
"D MR MBI 3T OOV oNPT TR MITe
D OTIND PON? OTRY 12y oo

13. wa'ots’rah “al-'otsaroth shelem’yah hakohen w’tsadoq hasopher uph’dayah min-hal’wiim
w' al-yadam chanan ben-zakur ben-matan’yah ki ne’emanim nech’shabu wa aleyhem
lachaloq la’acheyhem.

Neh13:13 In charge of the storehouses I appointed Shelemiah the priest, Zadok the scribe, and
Pedaiah of the Levites, and in addition to them was Hanan the son of Zaccur, the son of
Mattaniah; for they were considered reliable, and it was their task to distribute to their kinsmen.

A3> ém xetpa Lelepia Tod Lepéws kai Zaddovk Tod ypappatéws kat Padara dmd TdOV

~ 9 \ ~ 9 ~ e\ e\ 174 \ 9 4
Aeuvitdv, kal ém yelpa adTdV Avav vios Zakyovp vids Mabavia, & moTtol éloylodnoav
s 9 9 \ ’ ~ 9 ~ Y A
€m’ avTovs pepilewv Tols adeldols avTOV.
13 epi cheira Selemia tou hiereds kai Saddouk tou grammateds kai Phadaia apo ton Leuiton, kai epi
cheira auton Anan huios Zakchour huios Mathania, hoti pistoi elogisth€san ep’ autous merizein tois

adelphois auton.

LXAWo qwg L aFy pyx-J4y x4x-/o 2304 A(A9YT
rAYWY Ir AACE x93
Y WY STO0 MRRTON) NXTTOY TON 2P I

TRERIY TON N33
14. zak'rah-li “al-zo’th w'al-temach chasaday ‘asher “asithi b’beyth
ub’mish’marayu.
Neh13:14 Remember me for this, O , and do not blot out my loyal deeds which I have
performed for the house of and its services.
14> pvnobnTl pov, 6 Beods, év TadT, kal p1 eEalerdbnTw Eeds pov, 6 émolmnoa év olkw
kvplov Tod Beod.
14 mnésth&ti mou, ho theos, en taut§, kai mé exaleiphthétd eleos mou, ho epoi€sa en 0ikd kyriou tou

theou.

XIW3FG XTXAYAYyq4a 3ay3ar g i-xa-4£9 3y33 Yiyi-J1s

WA 90 JAa-)4Y WA4YUA-(° WA-FYoy xy¥qoq Wi 4ai gyy
XIWa Y9 YwWr Y4 9Yy 4wWY-dyr YA yexy
AT Yy Yris avody

NAW3 NP0 TIMIA NORT TIRTT OMI3 W
DO2IY TTANY DOTRNTTOY 2O0nY) NnIyT 0O80InI
YR N3WT 03 05T OORIMY Ripn—527 0NIRM

i 'y o R mh o

Hebrew Scriptures Interlinear — page 120



15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-gitoth ba um’bi’im ha aremoth

w’ om’sim “al-hachamorim w’aph-yayin “anabim uth’enim w’kal-masa’ um’bi’im Y’rushalam
b’yom ha wa’a’id b’yom mik’ram tsayid.

Neh13:15 In those days I saw in Judah some who were treading wine presses on the , and
bringing in sacks of grain and loading them on donkeys, as well as wine, grapes, figs and all kinds
of loads, and they brought them into Yerushalam on the day. So I admonished them on
the day they sold food.

5> ’Ev 1ats fpépars éxelvars €idov év Iovda matodvras Amvovs év 7 cafBlrte kal
dbépovras dpdypata kal émyepilovtas ém Tovs dvous kal oilvov kal oTaduAiv kal odka Kal
mav BacTaypa kat Gépovras els lepovoadmp év uépa 100 caPPatov: kal émepapTUpapmv
€v Mpépa TPLoEwS adTOV.

15 En tais hémerais ekeinais eidon en louda patountas l€nous en tg kai pherontas dragmata kai
epigemizontas epi tous onous kai oinon kai staphylén kai syka kai pan bastagma kai pherontas eis

Ierousalém en hémera tou ; kal epemartyramén en h€mera praseds auton.

YWY WYY 44 YA4a9Y A9 vIWAR YA qrarie
WOWTY9E 97 A4ayar Y39 xIw 3
0O12™Y DR TOD) ANT DORIN M2 12 OB

:02wPIY I M35 Naw3

16. w’hatsorim yash’bu bah m'bi’im da’g w'kal-meker umok’rim ba lib’'ney Yahudah
ubi¥Y’rushalam.

Neh13:16 Also men of Tyre were living there who imported fish and all kinds of merchandise,
and sold them to the sons of Judah on the , even in Yerushalam.

\ 9 / 9 9 ~ /7 9 \ \ ~ ~ ~ 9 ~ / ~
16> kai éxdBioav év adTT) PépovTes LxBVV kal maoav mpdoLy TwAodvTes év T® caPPiTw Tols
viols Jovda kat év Iepovoadmp.

16 kai ekathisan en aut§ pherontes ichthyn kai pasan prasin polountes en tg tois huiois Iouda kai

en lerousalem.

093 9943-3% ¥al AY4T 34vaT T X4 39T 947
XIWR Wya-x4 WAy Wawo Yx4 qw4 aT3
VT M2TOTIR OO TTRRY TN 0 DR 73R

N3 0PN n*‘a‘:nm Doy ORR WX I

17. wa'aribah ‘eth chorey Yahudah wa'om rah Iahem mah-hadabar hara™ hazeh asher atem
“osim um’chal’lim ‘eth-yom ha .
Neh13:17 Then I reprimanded the nobles of Yahudah and said to them, What is this evil thing

you are doing, by profaning the day?

A7> kal épayeodpnv Tols viols lovda Tols élevBépors kat eima adTols Tis 6 Adyos ovTos &
Tovmpos, OV VLels ToelTe kal BefnAodTe TV Mpépav Tod caffaTov;

17 kai emachesamen tois huiois Iouda tois eleutherois kai eipa autois Tis ho logos houtos ho ponéros,
hon hymeis poieite kai beb&loute tén heémeran tou ?

x4 vyRdo vyrals 43937 Yyixs4 ywo ay 47 A1s
JTIH WAJAFrY x4y x4Ta 903 oy x4x3 3043-(Y
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PR 1°2Y 190N X3M 0NN WY D XIS
1 2900 OPRY NNTT TP SW NNTE nynT-oD
D NIPT-NR SomH OSxSOy

18. halo’ koh “asu ‘abotheykem wayabe’ “aleynu ‘eth kal-hara ah hazo’th w'"al
ha’ir hazo’th w'atem mosiphim charon “al-Yis'ra’El I'chalel ‘eth-ha .
Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that brought on us and on this city all this

trouble? Yet you are adding to the wrath on Yisrael by profaning the

18> oVl obTws émolnoav oL maTépes VROV kal fveykev ém’ adTovs 0 Heds MLAV kal éd’
Mas mavTa To Kok TadTa Kal €l TV TMOALY TadTNV* Kol Vels mpooTibeTe dopymv éml
IopanA Befnrdoar 10 caBBaTov.

18 ouchi houtds epoi€san hoi pateres hymon? kai €énegken ep’ autous ho theos hémon kai eph’” heémas
panta ta kaka tauta kai epi t€n polin taut€n; kai hymeis prostithete orgén epi Isra€l bebelosai to

39947 x3wa )¢ Wwrar A qew vl w4y AT
M4 20 Yy 40 w4 A4y xyxdaa p9Fay

WY £y32-4( Waqowa-Jo Axayox Loy x39wa
XIWR Wy g

TIRRY NPT D0 02WT IYY 008 WND T
IR TY DRRY RS WR RN DANDTT oM
Nipm 8127-8D DYET-SY SRTRyn TvIm nawn
daialiiy =il

19. way’hi ka'asher tsalalu sha arey Y'rushalam liph’ney ha wa’om’rah wayisag’ru
had’lathoth wa’om’rah ‘asher lo’ yiph'tachum “ad ‘achar ha umin’"aray he emad’ti
“al-hash’"arim lo’-yabo’ masa’ b’yom ha .

Neh13:19 It came about that just as it grew dark at the gates of Yerushalam before the , 1

commanded that the doors should be shut and that they should not open them until after the
. Then I stationed some of my servants at the gates so that no load would enter on the

day.
A\ 7 e /7 ’ / \ ~ ’ \ 0 \
19> kai éyéveto Mvika kaTéotnoav mOAa lepovoadmp mpd Tod caPBaTov, kal eima kal
ékdeLoav Tas mHAas, kal elma HoTe k1) Avoryfivar adTas éws dmiow Tod cafBdTov: kal éx

TV madaplwv pov éotoa ém Tas moAas Gote k) alpewv BaoTdypaTa év Hépa Tod

cafBpaTov.
19 kai egeneto hénika katestésan pylai Ierousalém pro tou , kai eipa kai ekleisan tas pylas, kai
eipa hoste mé anoigénai autas heds opisd tou ; kai ek ton paidarion mou estesa epi tas pylas

hoste me airein bastagmata en hémera tou

yo) Yyl mrHY YWYy YT YRYA rIA AT

WL xwy
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20. wayalinu harok’lim umok’rey kal-mim’kar michuts li¥Y’rushalam pa“am ush’tayim.
Neh13:20 Once or twice the traders and merchants of every kind of merchandise spent the night
outside Yerushalam.

<20> K(],\L "r]1’)>\|',0'6'r]0av 'Tl'éLVT€§ K(].\L G’.‘ITOi,’T]O'(IV 1Tpa.0'l.v é&(.l) IEPO‘UO'G)\’T“.L &ﬂa& KC(.\L SLS.

20 kai eulisthésan pantes kai epoi€san prasin ex0 lerousaléem hapax kai dis.

Ay WAyl yx4 ovay WAL (4 A4y Y39 Aarofya

494 4337 X037 WY U4 A wIWXTW 4L AYTHA

X 49w 4

T3 0737 0PN YATIRD OTUON MTORRY O3 TIOURINS

INI™ND RTIT NYITIR 0D MOWN T WRTON T

O :N3w3

21. wa'a’idah bahem wa’om'rah ‘aleyhem madu™a ‘atem lenim neged hachomah ‘im-tish’nu
yad ‘esh’lach bakem min-ha“eth hahi’ lo’-ba’u ba .

Neh13:21 Then I warned them and said to them, Why do you spend the night in front of the wall?
If you do so again, I will use force against you. From that time on they did not come on the

21> kol StepapTopdpuny év adTols kal elma mpods adTods Ava Tl dpels adAileabde dmévavt
ToD Telyovs; €av devTep®omTe, EKTEVD TNV XETPG LoV €V VLIV, A0 ToD KaLPoD EKELVOV OVK
fABocav év cafBartw.

21 kai diemartyramén en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe apenanti tou teichous? ean
deuteroséte, ektend t€n cheira mou en hymin. apo tou kairou ekeinou ouk €lthosan en

YW Y49y Y98y vAa w4 yavdd A4
LA ARAYT X4TY xIWa Yraoxg wapd yaqowy
YAFH 99y o aFruyr

DY ORI OOTwR T WX 0M9D TIRNYa

STTON P-IIDT NINTTO) NIWT O RN w‘rrp‘? madmht iy
2 700 372 "Dy oI

22. wa’om’rah lal’wiim ‘asher yih’yu mitaharim uba’im shom’rim hash’"arim 'qadesh ‘eth-
yom ha gam-zo'th zak’rah-li w’chusah “alay k’rob chas'deh.

Neh13:22 And I commanded the Levites that they should purify themselves and come as
gatekeepers to sanctify the day. For this also remember me, O , and have
compassion on me according to the greatness of Your lovingkindness.

\ o ~ ’ o 5 ’ \ 9 ’ / \ /
22> kal elma Tols AeviTats, ol Moav kabapllopevol kal épyopevor puddooovtes Tas mOAas,
e / \ e ’ ~ / \ ~ / 4 e 4 \ ~ ’ \
aywalewv v Mpépav 100 caffatov. mpos TadTa pvnobnTl pov, 0 Beos, kal dpetoal pov kaTa

70 mAf0os Tod éAéovs gov.
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22 kai eipa tois Leuitais, hoi €san katharizomenoi kai erchomenoi phylassontes tas pylas, hagiazein tén
hémeran tou . pros tauta mnésthéti mou, ho theos, kai pheisai mou kata to plethos tou eleous

Sou.

WAWY p92wa WALapaia-x4d Axi4q W33 Wi 9 ¥
XA 94TY XPAYPHO xpLapaws
O3 13T DT TRR DR O M3 D3ao

MPIR NIPRY NITITER
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim’ash’dodioth ~amonioth
mo’abioth.
Neh13:23 In those days I also saw that the Jews had married women from Ashdod, Ammon and
Moab.

(23> KQ\L év T(I’l:S "Is“.l.ép(lts éKEl:V(ILS €”I:80V TOI\)S IOUSC(.II.,OUS, O(l: éK(/IeLO'(IV 'YUV(I’I:K(IS ,AL(DT(,(IS,
Appavindas, Moafindas

23 Kai en tais hémerais ekeinais eidon tous Ioudaious, hoi ekathisan gynaikas Azotias, Ammanitidas,
Moabitidas

494¢ JAAYY Wy 4y xAarawd 49aY ARy YALYIv
Yoy Yo Jrwiyy xaavar
D275 DODn 0K POTITER 13TR XD O3

0y Oy pw‘vm akintiny)

24. ub’neyhem chatsi m’daber ‘ash’dodith w’eynam makirim I’daber Yahudith w’kil’shon "am
wa am.

Neh13:24 As for their children, half spoke in the language of Ashdod, and none of them was able
to speak the language of Judah, but the language of his own people.

24> kai ot viol aOTOV fpLov Aadodvtes AlwTioTl Kal 0Bk elowy émyLvdokovtes Aadelv
Iovdairt,

24 kai hoi huioi auton hemisy lalountes Azotisti kai ouk eisin epigindskontes lalein Ioudaiti,

yeqy4r YA wis YAy Ay4r Y(P4Y YYO 319425
TEWXWEY WAL YYAXY 9 vIxXx-W4 WAAl4 s Yor w4y
WYy Wyl waixy 9y

DRTRN] DOWIR O MTDN) 0P0PN) DY 3085

INEH-ORY 07125 0203 ARTOR OOTTOND DYUIATR)
:0271 0P335 o7naan

25. wa'arib “imam wa’aqal’lem wa’akeh mehem ‘anashim wa'’em’r’'tem wa’ash’bi‘em

b ‘im-tit'nu b’notheykem lib’neyhem w'im-tis’u mib’notheyhem lib’neykem w’lakem.
Neh13:25 So I contended with them and cursed them and struck some of them and pulled out
their hair, and made them swear by , You shall not give your daughters to their sons, nor
take of their daughters for your sons or for yourselves.
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25> kal épayxecapny pet’ adTOV KAl KATNPATARLTV adToLs kal émaTafa év avTols dvdpas
kal épaddpwoa adTovs kal Gdpkioa avTovs év 10 Bed "Eav ddte Tas Buyetépas Lpdv Tols
viols aOTdV, kal éav AafmTte amo TdV BuyaTépwv adTAV Tols viols VLGV.

25 kai emachesamén met’ autdon kai kat€rasamén autous kai epataxa en autois andras kai emadarosa
autous kai horkisa autous en td thed Ean dote tas thygeteras hymon tois huiois auton, kai ean lab&te apo
ton thygateron auton tois huiois hymon.

WAv19y (49w YO awdw-4en al4-(° 4v{azs
Tayxar 333 yiad4d gra4y vayy ydy ara-44 ya99a
yawya r4reun vxv4y Jeawamdy-do yiy wial4
X73-4yY3

07231 SR on mnSw-Ron P8Oy 8970

ITAMN TIT IORD 23 MTRD PR MRS 30T
DOWIT WO ANIRTD OXT5Oy PR oo

deiRiglbiy
26. halo’ “al-‘eleh chata’-sh’lomoh melek Yis’'ra’El ubagoyim harabim lo’-hayah melek
kamohu w’ahub | hayah wayit’'nehu melek “al-kal-Yis'ra’El gam-'otho

hecheti’u hanashim hanak’rioth.

Neh13:26 Did not Solomon king of Yisrael sin regarding these things? Yet among the many
nations there was no king like him, and he was loved by , and made him king over all
Yisrael; nevertheless the foreign women caused even him to sin.

26> ovy obTws fpaptev Zalopwv Bactleds lopan; kal év EBveaiv moAlols ovk M

Baoidels SLoros adT®* kal dyamdpevos Td Oed My, kal Edwkev adTov 6 Beds els Baoidéa émt
/ \ ~ b )4 e ~ e 9 4

mavta IopamA. kal TodTov é€éxAwvav al yuvaikes al aAAoTpLat.

26 ouch houtds hémarten Salomon basileus Isragl? kai en ethnesin pollois ouk €n basileus homoios

autd; kai agapdomenos td thed €n, kai edoken auton ho theos eis basilea epi panta Isra€l. kai touton

exeklinan hai gynaikes hai allotriai.

x4x3 3lvaa 3093y x4 xwol oywyx wylra
XyAqyy yawy giwal vyracd4s oyl
PNTA DI Yo N8 Ny vowim 091

:M"TDI O IS 1mOND Sunk
27. w'lakem hanish’ma’ la asoth ‘eth kal-hara ah hag’dolah hazo’th lim' ol b
’hoshib nashim nak’rioth.
Neh13:27 Do we then hear about you that you have committed all this great evil by acting
unfaithfully against by marrying foreign women?
27> kal VOV 1| dkovodpeba moLfjoal TV maocav movnplav TadTmV dovvletiioal év 16 Hed
Mpdv kabioar yuvaikas GAAoTplas; --
27 kai hymon mé akousometha poi€sai t€n pasan ponérian tautén asynthetésai en tg thed hemon kathisai

gynaikas allotrias? --
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28. umib’ney yoyada™ ben-'el’'yashib hakohen hagadol chathan I'san’balat hachoroni
wa’ab’richehu me“alay.
Neh13:28 Even one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was a son-in-law of

Sanballat the Horonite, so I drove him away from me.

28 kai 4o vidv Iwada 100 EAvoouf T0b Lepéws Tod peyalov vopdilov Tod ZavaBaldat
100 Qpwvitov kal é£éBpaca adTév am’ épod.

28 kai apo huion Idada tou Elisoub tou hiereds tou megalou nymphiou tou Sanaballat tou Oronitou kai

exebrasa auton ap’ emou.

A/aya x99y Ayaya 141 o 1ad4 wad a4y
TR AN
T2 DO TITD0 PN) DY O8N op mRTws

oM

29. zak’rah lahem “al ga’aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’hal’wiim.
Neh13:29 Remember them, O , because they have defiled the priesthood and the covenant
of the priesthood and the Levites.

29> pvnobnT adTols, 6 Beos, éml dyyxLoTela THs LepaTetas kal Svabnkms THs LepaTelas kal
Tovs Aevitas. --
29 mnésthéti autois, ho theos, epi agchisteia t€s hierateias kai diathékes t€s hierateias kai tous Leuitas. --

yavddy Yayayd xrqywy asiyosyr ¥1-LyY Yixqasv
PXY 4y wa4
ONP2) DOATD2 MTRER TIMYR] TRIT0DR MO

lchmi il at AR
30. w'tihar’tim mikal-nekar wa’a’amidah mish’'maroth lakohanim w’lal’wiim’ish bim’la’k’to.
Neh13:30 Thus I purified them from everything foreign and appointed duties for the priests and
the Levites, each in his task,
30> kai éxabBlpioa adTods &md Thoms dAAAoTpLOoEwS Kal éoTnoa ébmpeplas Tols LepedoLy
kal Tols Aevitais, dvip s 10 €pyov adTod,
30 kai ekatharisa autous apo pas€s allotridose0s kai est€sa eph€merias tois hiereusin kai tois Leuitais, anér

hos to ergon autou,

LEAYT YAAry It xvIYTY Yaxos Yarox JI9PLY a
Agvel 1Al4
"5=11721 00712391 NRTR DOPY3 DRV 137N
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31. ul’qur’ban ha’etsim b’ itim m’zumanoth w’labikurim zak'rah-li I'tobah.
Neh13:31 and I arranged for the supply of wood at appointed times and for the first fruits.
Remember me, O , for good.

31> kat 10 8dpov TdV EvAoddpwv év kalpols Ao Xpovewv Kal év Tols Bakyovplots. pviodnti
pov, 0 Beds Npdv, els dyaboodvnv.

31 kai to doron ton xylophoron en kairois apo chronon kai en tois bakchouriois. mnésthéti mou, ho
theos hémon, eis agathdosynén.
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